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ათონის კოლექციის ქართული ხელნაწერებისადმი ყოველთვის 
დიდი იყო მეცნიერთა ინტერესი, რადგან ეს კოლექცია შეიცავს 
ადრეულ (X-XII bb), მნიშვნელოვან ხელნაწერებს, რომელთა. 
შესწავლისა და პუბლიკაციის გარეშე შეუძლებელია სრული წარ- 
მოდგენა შევიქმნათ X--XII სს. ქართული მწერლობის განვითა- 
რების გზებზე, აგრეთვე ქართული მეცნიერებისა და ლიტერა- 
ტურის ისეთი ღიდღი წარმომადგენლების მოღვაწეობაზე, როგო- 
რებიც ექვთიმე და გიორგი მთაწმიდელებია. 

1982 წელს ხელნაწერთა ინსტიტუტმა მიიღო ათონის კოლექ- 
ციის 73 ხელნაწერი მიკროფირი და შეუდგა მათ შესწავლასა. 
და აღწერას ფოტოპირების მიხედვით. 

წინამდებარე ნაკვეთი შეიცავს 18 ხელნაწერის აღწერილო- 
ბას, რომლებიც თემატური პრინციპითაა შერჩეული. ისინი სპე– 
ციალური შესწავლის საგნად იქცნენ ამა თუ იმ ძეგლის გამოცე– 
მასთან დაკავშირებით. აღწერილობას ახლავს საძიებლები. 

წიგნი” დიდ სარგებლობას მოუტანს ჰუმანიტარული დარგის 
სპეციალისტთა ფართო წრეებს, 

რედაქტორი ელ. მეტრეველი = 

რეცენზენტები. ფილოლოგიის მეცნიერებათა კანდიდატები მ. რაფავა» 
შ. ონიანი 

   
1 სსრ კ, მარქსი! 

სახ, სსს რესპუბ, 

გ ალიოფეყა        
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შესავალი 

ქართული საზოგადოების ინტერესი ყოველთვის დიდი იყო საზღვარგარე– 

თის ქართული კულტურის კერებისა და იქ დაცული ძეგლების მიმართ. ჯერ 

კიდევ XVIII საუკუნის 50-იან წლებში ტიმოთე გაბაშვილი, თავისი დროის 

თვალსაჩინო მეცნიერი, მწერალი და დიპლომატი, გაემგზავრა ათონსა და პა- 
ლესტინაში ქართულ სიძველეთა მოსახილავად, მოსაძიებლად და შესასწავლად. 

თავის სამოგზაურო მემუარებში („მიმოსლვა“) იქ ნანახ ქართულ სიძველე- 
ებზე ტიმოთე დიდი მღელვარებითა და გულისტკივილით წერს: „წარვედ 

იერუსალიმად და მთაწმიდად... და ვიხილენით და აღმოვიკითხენით ჭირმრავ- 

ლობით ნაღვაწი მამათა ჩუენთა ქართველთანი და ფრიად განკვირვებულ ვი- 
ყავ მათთვს, რამეთუ იგავადცა არა მსმენოდეს ესენი, რაოდენიცა მე აქა 

მათთვს აღვწერენ. და აქა მოსრულნი ქართველნი ვინმე $55035 ამათთვს 

არა გამოეძიებდა! და აღვსწერენით, რაოდენნი შევიტყვენით იერუსალიმისათვს 

და მთაწმიდისა“!. 

ყველგან, სადაც კი ჩავიდოდა ტიმოთე, იგი უთუოდ ეძებდა ქართულ 
წერილობით ძეგლებსაც: მონასტერ-ეკლესიათა საამშენებლო წარწერებს, კედ- 

ლის მხატვრობის წარწერებს, სულთა მატიანეებს, შეწირულების წიგნებს, დო- 

კუმენტებსა და ხელნაწერებს. ერთ-ერთი უძველესი ცნობა ათონის ქართველ- 

თა მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციის შესახებაც ტიმოთეს „მი- 
მოსვლამ“ შემოგვინახა: „წიგნის საცავსა მონასტრისასა არს ძველი ქართუ- 

ლი წიგნი მრავალი: „თარგმანი დაბადებისა4“?, კვალად საშვებელი „სამოთხე43, 
ღრმად თქმული და შუენიერად სოფრონის მიერ იერუსალიმელისა, და სხვანნი 
მოძღურისა ამა იოანეს ბრძნისა თქმული, რომელიცა თორნიკ-ყოფილსა იოანე 

მონაზონსა ქართველსა და ძმასა მისსა ვარაზვაჩეს აღუწერინებიათ, სხვა წიგ- 

ნი „უმილია“ და სხვანი მრავალნი წიგნნი იპოებიან მუნი. 

აქვე ახსენებს ავტორი ათონის ქართველთა სავანეში მოღვაწე მწიგნობ– 

რებსა და მხატვრებს: „შემდგომად იოანესა და ძისა მისისა ეფთვიმის. და 

გიორგი მთაწმიდელთა, ცხოვრებულან მუნ ღირსნი კაცნი: გიორგი ოლთი- 

სელი –– წინამძღვარი, იოანე ნინოწმიდელი, იოანე რეხვაის ძე, საბა თუხარე–- 
ლი, კლიმი მეუდაბნოე, ბასილი ულუმბელი და უღირსი მღდელი იაკობ მხა- 
ტვარი --–– ქართველნი45, 

1 ტ. გაბაშვილი, მიმოსლვა, ელ. მეტრეველის გამოცემა, თბ., 1956, გვ. 4. 
т სხმება თე ე ხუცესმონაზონის მიერ შესრულებული „თარგმანი დაბადე– 

ბისა“, ხელნაწერი #(ი 29. 
3 იგულისხმება ხელნაწერი #0. 9, რომელიც შეიცავს „სამოთხის“ ტექსტსაც. ხელნა- 

წერის მომგებელნი არიან იოანე თორნიკ-ყოფილი და ძმა მისი იოანე, ვარაზვაჩე. 
4 იქვე, გვ. 21--22. 

§ ტიმოთეს მიერ ჩამოთვლილი მოღვაწენი მოხსენებული არიან ქართველთა მონასტრის 
ხელნაწერთა ანდერძებში (ამ ცნობების ერთ-ერთი მთავარი წყაროა #IM 29), მაგრამ 
ყველა დასახელებული პირი როდია ათონის მოღვაწე, როგორც ამას წერს ტიმოთე.
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ამ დროიდან მოყოლებული არაერთი ქართველი ეწვია ათონის ქართველ- 

ოა სავანეს და დაგვიტოვა თავისი ნანახის აღწერილობანი, მაგრამ მათ ჩანა– 
წერებში მეტად მწირი ცნობებია ათონის ქართული ხელნაწერების შესახებ. 

ინტერესი ათონის ქართველთა სავანის ისტორიისადმი და იქ დაცული 

ხელნაწერებისადმი საგრძნობლად გაიზარდა XIX საუკუნიდან. საჭირო იყო 

ან ხელნაწერების აღნუსხვა და კატალოგის შედგენა საქართველოში წარმო- 

საგზავნად, რათა შესაძლებელი გამხდარიყო მათი შესწავლა. 

ათონის ქართულ ხელნაწერთა პირველი ნუსხა-კატალოგი შეადგინა 1836 დ 

სოლომონ II-ის სულიერმა მოძღვარმა და ტრაპიზონში მისმა მხლებელმა ილა- 

რიონ ხუცესმა სოლომონ მეორის -ტრაპიზონში გარდაცვალების შემდეგ 

(1815 წ.) ილარიონი გაემგზავრა ათონს და დამკვიდრდა ქართველთა სავანეში. 

სადაც ბენედიქტესთან ერთად დიდი სამსახური გაუწია მონასტერს8. ა. ცაგარ- 

ლის აზრით, კატალოგი ილარიონს შეუდგენია ცნობილი ბიბლიოფილის და- 
ვით დადიანისა და ქართველი სამღვდელოების თხოვნით?. 

-“ ილარიონის კატალოგმა, მიუხედავად სქემატურობისა, თავისი მისია შეა– 

სრულა. მან ქართული კულტურითა და მწერლობით დაინტერესებულ XIX 

"აუკუნის მოღვაწეებსა და მეცნიერებს შეუქმნა წარმოდგენა ამ ფასდაუდე–- 
ბელ საგანძურზე, რამაც აუცილებელი გახადა ათონის ხელნაწერთა უფრო 

ღრმად შესწავლა. გარდა ამისა, ილარიონის კატალოგით ჩვენ დღეს ვეცნობით 

1836 წლისათვის ამ კოლექციაში შემავალ ხელნაწერთა რაობასა და რაოდე- 
ნობას, რაც მათი შემდგომი ბედის გათვალისწინების საშუალებასაც იძლევა. 

1849 წელს, გარკვეული მეცნიერული მიზნით, ათონზე გაემგზავრა პლა- 

ტონ იოსელიანი. პლატონ იოსელიანის არქივში, რომელიც ინახება კ. კეკელი– 

ძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფონდებში, დაცულია ამ მოგზაუ- 
რობასთან დაკავშირებული სამი დოკუმენტი: 

1. პლატონ იოსელიანის მოხსენებითი ბარათი კავკასიის მეფის ნაცვლი» 

მ. ვორონცოვის სახელზე, სადაც ის წარმოაჩენს ათონის მნიშვნელობას ქარ- 

თული მწერლობისა და კულტურის ისტორიისათვია, ასაბუთებს ათონის Lა- 
განძურის შესწავლის აუცილებლობას და სთხოვს მ. ვორონცოვ", აღმოუჩინოს 
მას დახმარება ათონზე „გამგზავრების საქმეში. 

2. მის მიერვე შედგენილი ათონის 39 ხელნაწერის მოკლე აღწერილობა 

(63/2, 5–-3061). ავტოგრაფი. ზოგი უფრო მნიშვნელოვანი ხელნაწერი აღწე– 

რილია ვრცლად, ანდერძ-მინაწერებით. აღწერილობის ბოლოს ის წერს, რომ 
მას ქართველთა მონასტერში დახვედრია მხოლოდ 85 ხელნაწერი, ბევრი ადრე 

ღაკარგულა. ამავე საქმეში ჩადებულია ამჟამად ხელნაწერთა ინსტიტუტში 
ღაცული # 584 ხელნაწერის ვრცელი ანდერძი, რომელიც ერთვის გიორგი 

მცირის (ხუცესმონაზვნის) გადაწერილ „სამოციქულოს“, ეს ანდერძი, დღეს 

კარგად ცნობილია სამეცნიერო ლიტერატურაში. როგორც ჩანს, იგი პლატონ 

იოსელიანისათვის ვიღაცას მიუწოდებია, როგორც ათონის მოღვაწეთა. შესა- 
ხებ მეტად მნიშვნელოვანი ისტორიული ცნობების შემცველი. 

9% ვრცლად ამის შესახ. ob. Сведения о памятниках груз. письменности, вып., 1. 1886, 
С. П.-бург, с. ХУ. 

? იქვე გვ. XVIII, კატალოგი ფრანგულად თარგმნა მ. ბროსემ, ხოლო გამოაქვეყნა ვ. ლან- 
308: Inventaire détaillé des manuscrits géorgiens du monastére d'lvéron, au mont At- 

hos, redigé en 1836 par pére Hilarion, confesseur de Solomon II, dernier roi d’Iméreth, 
a la demande de!’archim. Seraphin et traduit du géorgien par M. Brosset. Journal Asi- 

atigue. 1867, t. IX. p.-337.



  

შესავალი 
  

3. „Из путешествия на ტთC00“. დღიურის სახით დაწერილი ეს ჩანაწერები 

გვაწვდიან ცნობებს ათონის ქართველთა მონასტრის საგანძურზე: ხატებზე, 

ნაგებობებზე, განსაკუთრებული ღირებულების მქონე ხელნაწერებზე, ისტო- 
რიულ ცნობებს ათონის ისტორიიდან, ლეგენდებს, ცნობებს ათონის მოღვაწე– 

თა შესახებ (სულ 50 ნაწერი 339608. 

სამივე ეს დოკუმენტი, და. ალბათ, კიდევ სხეა მასალაც, რომელსაც ჩვე– 

ნამდე არ მოუღწევია (ყოველ შემთხვევაში ჯერ მიკვლეული არ არის) საფუ– 

პვლად უნდა დასდებოდა მონოგრაფიას ათონის ქართველთა მონასტრის შესა- 

ხებ, რომლის დაწერაც პლ. იოსელიანს განზრახული ჰქონია, მაგრამ არ განუ- 

ხორციელებია. ამის შესახებ ის ამცნობდა მკითხველს 1852 წელს დაბეჭდილ 

ტ. გაბაშვილის „მოხილვის“ წინასიტყვაობაში: „სრულთა ძიებათა და ყოვ- 
ლადსა გამოკვლევით ათონის მთის goo Gros მონასტრის აღწერასა, 39- 

მზადებულად რუსულსა ენაზედ, ვიმედეულებ მალე დავბეჭდო“?. 
ათონზე მოპოვებული ცნობების ერთი ნაწილი პლ. იოსელიანმა შეიტანა 

მის მიერ გამოცემული „მოხილვის“ წინასიტყვაობასა და კომენტარებში. ზოგი 

მეტად მნიშვნელოვანი მასალა დღემდე მიუკვლეველია და ერთად ერთი ცნობა 
მის შესახებ პლ. იოსელიანს ეკუთვნის: „დიდსა ეკლესიასა ათონისასა! ვჰპო– 

ვე ბერძულად აღწერილი ძუელნი სინოდიკნი ანუ დიპტიხნი, რომელნიც ექუს 

წიგნად არიან შეკრულნი. მათ შინა მოივაენებიან ძუელნი ქართველნი სახელნი 

მამათა და დედათა, რომელთაცა მოვსენება უთხოვიათ ლოცვათა შინა. ამა 

წიგნთა ნაწილნაწილად წარიკითხუ8ნ დღივ ყოველ ჩამოლოცვსა ჟამსა, შემ– 

დგომად მცირისა სერობისა მწუხრად. –- ამისთვს ვრცლად ვიტყვ ჩემსა ხელ- 

ნაწერში“! ასევე საინტერესოა პლ. იოსელიანის ცნობები მონასტრის სატრა- 

პეზოსა და სამეურნეო ნაგებობათა აშენების ისტორიიდან. რაც შეეხება სა- 
ტრაპეზო პალატს, ის პლ. იოსელიანის ათონზე ყოფნის დროს (1849 წ.) „სი- 

ძველის გამო დააქციეს4“!?. 
XIX საუკუნის 70-იან წლებიდან პეტერბურგის უნივერსიტეტის აღმო- 

სავლური ფაკულტეტის მეცნიერ-ორიენტალისტთა წრეში, სადაც არაერთი 

სახელოვანი ქართველი მეცნიერი მოღვაწეობდა (ალ. ცაგარელი, ნ. მარი, ივ. ჯა– 

გახიშვილი და სხვ.), მკაფიოდ გამოიკვეთა სამეცნიერო ინტერესები ნაკლე– 
ბად შე წავლილი ქრისტიანული აღმოსავლეთისა და, კერძოდ, ქართული წე– 

რილობითი ძეგლებისადმი. 

უკვე 1873 წელს ა. ცაგარელი თავისი ცნობილი ნაშრომის („რ грамматической 

литературе грузинского 93ხIM#მ“) წინასიტყვაობაში წერდა: „M%/00M0 IL0CIIM YHcTO 

грамматической, предпринимая предлагаемуго работу, я‘имел в виду и дру- 
гук — историко- литературную. Разработка истерии грузиеской литературы 
находится в настояшее время в таком состоянии, что сделать сколько нибудь 

наукообразный очерк грузинсксй литературы пока почти невозможно, так как 
значительная часть не разработана #0VMXI9CCVV413, ამ დროიდან ა. ცაგარელმა 

მიზნად დაისახა შეესწავლა ქართული ხელნაწერების კოლექციები დაცუ- 

8 ამ მასალის გამოქვეყნება განზრახულია ახლო მომავალში. 
9 ტ. გაბაშვილი, მოხილვაი, პლ. იოსელიანის გამოცემა. 1852, გვ. 29. 
10 იგულისხმება ათონის ქართვე. ლავრის ღმრ 
И მოხილვაი, გვ. 46, სქ. 24. 

12 იქვე. 
3 А. Цагарели, О грамматической литературе грузинского языка, СПб., 1873 

г., ©. Х1. 

სმშობლის მიძინების ეკლესია.



  

6 Эра 

ლი ადგილობრივ თუ საზღვარგარეთის სამონასტრო ცენტრებში, დიდ წიგნთ- 

საცავებში, თუ კერძო პირებთან, და შეედგინა მათი პირველადი კატალო- 

გები. ამ მიზნით მან რამდენჯერმე იმოგზაურა სამეგრელოში (1876--78 წწ.), 
''აქრრთველოს სხვადასხვა კუთხეში, შეადგინა დადიანისეულ ხელნაწერთა 

კოლექციისა და ეკლესია-მონასტრებში დაცული ხელნაწერების კატალოგები 

თუ აიები. 1880 წელს ის გაეცნო იოანე ბაგრატიონის ხელნაწერთა მდიდარ 

კოლექციას, რომელიც შეიძინა პეტერბურგის საიმპერატორო საჯარო ბიბ- 

ლიოთეკამ. 1882 წელს ალ. ცაგარელი გაეცნო პარიზის ნაციონალური ბიბ- 
ლიოთეკის ქართული ხელნაწერების მცირე, მაგრამ მნიშვნელოვანი, კოლექ– 

ციას, რომელსაც მარი ბროსემ ჩაუყარა საფუძველი. 1883 წელს ალ. ცაგა- 

რელს "აშუალება მიეცა გამგზავრებულიყო ქართული სიძველეებისა და ხელ- 

საწერების შესასწავლად სინა-იერუსალიმსა და ათონზე!“. 

ამ მივლინების დროს მოპოვებული მასალები და სინის, იერუსალიმის 

ხლა ათონის ხელნაწერთა კოლექციების კატალოგები მან გამოაქვეყნა 1886-- 
$9 99., ყველაზე ადრე –– ათონის ქართველთა მონასტრის ხელნაწერთა კატა– 

“ ლოგი!?ზ. ამრიგად, თუ მანამდე საზღვარგარეთის ქართულ კულტურულ კერებ- 

So დაცული ქართული ხელნაწერების შესახებ ცნობები კანტიკუნტად გვხვდე– 

ბოდა ქართველ მოგზაურთა მემუარებში, ცალკეული ხელნაწერების ანდერძ- 

მინაწერებში ან მონასტრებში მოღვაწე ბერების მიერ შედგენილ მოკლე სი- 
ებში, ა. ცაგარელის „C80ICIM94-თა სამი ნაკვეთი! გამოსვლის შემდეგ უკვე 
შესაძლებელი გახდა ამ კერების მდიდარ ხელნაწერ მემკვიდრეობაზე ზოგადი 

წარმოდგენის შექმნა. ამან კი, ბუნებრივია, გამოიწვია მათი გაღრმავებული 

მეცნიერული შესწავლისა და, პირველ რიგში, მათი მეცნიერული აღწერი- 

ლობის შედგენის საჭიროება. 

1898 წელს რუსეთის საიმპერატორო მეცნიერებათა აკადემიამ მოაწყო 

სამეცნიერო ექსპედიცია ათონის მთაზე ქრისტიანულ სიძველეთა შესწავ- 

ლის მიზნით. ექსპედიციას ხელმძღვანელობდა ნ. კონდაკოვი, რომელმაც ნ. მა–- 
რიც მიიწვია ექსპედიციის წევრად. ამ მიწვევის შესახებ ნ. მარი წერდა: 

„Приглашение со стороны проф. Кондакова отвечало давно лелейной мной 

мысли ознакомиться непосредственно с небольшим, но в высшей степени 

ценным собранием грузинских рукописей в Иверском монастыре на Афоне. “18 

აქვე გვაცნობს ნ. მარი იმ კონკრეტულ პრობლემას, რომლისთვისაც ის ვა- 

რაუდობდა მასალის მოძიებას ათონზე: „C0308მM0M»IXVCIMM9M6 C C0V39M0VCMVMV  0VII0III- 

сями Ивера меня интересовало с точки зрения вопроса о литературном 
общении грузин, армян и сирийцев“. 

ჩვენ აქ ვერ შევეხებით იმას, თუ რა სახისა და მნიშვნელობის მასალა მო– 
იპოვა ათონზე მარმა თავისი საკვლევი თემისათვის, აღვნიშნავთ მხოლოდ, რომ 

    

14 Сведения о`памятниках грузинской письменности А. А. Цагарели. вын., 1886 г., 
с. П-ПТ. Памятники грузинской старины в Святой Земле и на Синае: ППС., т. ТУ, 

вып. |. СПБ., 1888. 
15 Сведения, 1, 28. 69—96. 5430 85865430565 5. ცაგარელმა ილარიონ ბერის მიერ 1836 წელს 

შედგენილი ათონის ხელნაწერთა ნუსხა (იხ. დამატება, გვ. 1--16) და მის მიერ ათონის ერთი 
უძველესი ხელნაწერის მიხედვით მომზ.დებული ტექსტი „ქება ქებათა, თქმული სოლომო- 

ნისი“ (იქვე, დამატება, გვ. 18--56). 

5 Н. Марр, Из поездки на Афон. ЖЖ. М. Н. П. 1899, с. 1. 

17 იქვე, გვ. 1. 

 



შესაგალაი 
  

  

ათონის ხელნაწერებზე მუშაობის პროცესში ნ. მარს ალ. ცაგარლის აღ- 

წერილობა ჰქონდა გზამკვლევად, რომლის არაერთი შეცდომის გასწორებაც 

მოუხდა მას გზადაგზა. იგი წერდა: „II0Mიიმ xKatavlora, cocTaBeHHOro проф. 

Цагарели, оказались в несоответствии с номерами самих рукописей, и ин- 

тересовавшие меня памятники пришлось разыскивать, при чем нужно было 

перебрать и пересмотреть все рукописи—окола ста. При этом беглом ос- 
мотре рукописей выяснилось, что каталог проф. Цагарели, . беспорно по- 

лезный для составления общего представления об Иверской коллекции 

трузилских рукописей, не полон и не совсем совершенен в час.ностях“18. 
მიუხედავად ხანმოკლე მივლინებისა, ნ. მარმა ბევრის გაკეთება მოასწრო 

ათონზე. მოამზადა სანიმუშო ვრცელი მეცნიერული აღწერილობა X--XI სს. 

ხუთი 60265706065, ტექსტების საინტერესო ნიმუშებისა და მნიშვნელოვანი 
ანდერძ-მინაწერების გამოქვეყნებით. აღწერილობას ერთვის „დამატების“ სა– 

ხით მარისეული გასწორებანი ა. ცაგარლის აღწერილობისა (დამატება IL, გვ. 
79—85) და აგრეთვე მოკლე ცნობები ზოგიერთ ხელნაწერზე, რომელიც ა. ცა- 

გარლის აღწერილობებში შეტანილი არ აღმოჩნდა (დამატება II, გვ. 85-- 

87). ამასთანავე ნ. მარმა გადმოიღო მისთვის განსაკუთრებით საინტერესო 

ტექსტები მათი გამოქვეყნების მიზნით?9. 

ათოხის ქართველთა მონასტერში ნ. მარის მუშაობის შედეგად უთუოდ 
დიდად წაიწია წინ ათონის ქართული ხელნაწერების შესწავლამ. უკეთ გამო– 

ჩნდა ათონის კულტურული კერის მნიშვნელობა ქართული მწერლობის გან- 

ვითარების ისტორიისათვის, მაგრამ ამ კოლექციის მოწესრიგება, მთელი კო- 

ლექციის სრული აღწერილობის შედგენა მაინც ვერ მოხერხდა. ამის საჭირო- 

ება კი დიდი იყო. ამას სხვებზე უკეთ ისევ ნ. მარი ხედავდა. 1902 წელს ნ. მა- 
რი და ივ. ჯავახიშვილი გაემგზავრნენ სინასა და იერუსალიმ'მ- ქაოთული ხელ- 

ნაწერების გასაცნობად და შესასწავლად. მეცნიერებს ამჯერაღ მოშაობისა- 

თვის მეტი დრო ჰქონდათ. განსაკუთრებით ნაყოფიერი აღმოჩნდა ნ. მარისა 

და ივ. ჯავახიშვილის ერთობლივი მუშაობა სინის მთაზე (იერუსალიმში ნ. მა– 

რი მარტო გაემგზავრა). მათ გაინაწილეს სინური ხელნაწერები და შეადგინეს 

ამ კოლექციის პირველი სრული მეცნიერული აღწერილობა?! 

სინაზე ჩატარებული მუშაობის შედეგებით მეცნიერები კმაყოფილნი დარ– 
ჩნენ, მაგრამ ამასთანავე მათთვის ნათელი გახდა ისიც, რომ მუშაობის პრო- 

ცესში წამოჭრილი დიდი კულტურულ-ლიტერატურული საკითხების გადაჭრა 

  

18 იქვე, გვ. 2. 
ЭН. Марр, Агиографические материалы по грузинским рукописям Ивера. ч. I. 

Описание пяти пергаментных рукописей, СПб., 1900 г. 
20 Иосиф Аримафейский, Сказание о построении первой церкви в городе 

Лидде. Грузинский текст по рукописям Х-ХГ вв. исследовал, издал и перевел Н. Марр, 

т. ИП. გამოცემის ძირით:დ ხელნაწერად გამოჯენებილია 977 შლის ათონის ხელნაშერი # 9 
(LL 69); ნ. მარმა საგანგებოდ შეისწავლა აგიოგრაფიული ტექსტების შემცველი X საუკ. უნიკა- 
ლური კრებულიც--ათონი # 8 (LL 67). ამ კრ ბულიდან, რომელიც 62 საკითხავს შეიცავს, გა- 
მოაქვეყნა 8 ტექსტი ფრანგული თარგმანით და გამოკვლევით: Рабою а Orientalis, t. XIX, 

+. 5. იხ. 6§53--74. ამავე კრებულიდან (ათონი 8) 1V92 წელს ათონზე ყოფნისას ალ. ხახანა შვილმა 
გადმოაღებინხდ რამდენიმე სვინაქსარული აგიოგრაფიული ტექსტი და 1910 წელს გამოაქვეყნა: 
Материалы по трузинской агиологии по рукописям X века, с предисловием издал 

А. Хаханов. Труды по востоковедению, издаваемые Лазаревским Институтом Вос- 

точных языков. вып. ХХХГ. М. 
21 აღწერილობა გამოქვეყნდა მათი გარდაცვალების შემდეგ. 
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იერუსალიმისა და ათონის ქართული ხელნაწერების აღწერისა და შესწავლის 
გარეშე ვერ მოხერხდებოდა: „M#6) поехали на Синай и в Иерусалим за сырым 
материалом. Но материалов, захватывакщего интереса, оказалось такое 

обилие, что они подчинили нас себе и в свою очередь сами поставили 

перед нами ряд новых животрепещущих вопросов по истории христянства в 

древней Грузии и Армении и по культурному взаимодействию названных 
соседок не только между собой, но также с прочими народами передней 

Азии, преимущественно христианскими. Разрещение этих вопросов облег- 
чилось бы в значительной степени, если бы удалось описать рукописи 

Иерусалима и Афона с такой полнотой, как теперь описано синайское со- 
брание. На это предприятие я смотрю, как на ближайшую задачу“??. 

თითქმის 85 წლის წინ დაწერილი ეს სიტყვები დღესაც აქტუალურად 
ჟღერს. ქართული ხელნაწერების შესწავლის პიონერებმა (ა. ცაგარელმა, ნ. მარ– 
მა და ივ. ჯავახიშვილმა) ნათლად დაინახეს, რომ ქართული მწერლობისა 
და კულტურის ისტორიის ძირითადი პრობლემების შესწავლისათვის აუცი- 
ლებელი იყო ძველქართული ხელნაწერების (ადგილობრივი და საზღვარგა- 
რეთის კოლექციების) ერთობლივად აღწერა და მათი მთლიანობაში შესწავ– 
ლა. ამიტომ იყო, რომ საზღვარგარეთის ქართული ხელნაწერების აღწერისა 

და შესწავლის პარალელურად წამოიწყო მუშაობა ადგილობრივი კოლექციე- 
ბის აღწერილობათა შედგენისა და გამოქვეყნებისათვის (ა. ცაგარელი, თ. ჟორ– 
ღანია, ე. თაყაიშვილი და სხვ.)?პ. დიდი მასშტაბით ეს სამუშაო გაიშალა "საბ- 
პოთა საქართველოში — x96 საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ხელ- 
ნაწერთა განყოფილებაში, ხოლო შემდეგ ამ განყოფილების ბაზაზე შექმნილ 
კ- კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში. ამ დიდ სამუშაოსაც 
საფუძველი ივ. ჯავახიშვილმა ჩაუყარა, მან 1939 წელს შეადგინა ხელნაწერ- 
თა აღწერილობის პირველი ინსტრუქციაბ2%, რომელიც დაედო საფუძვლად, 
როგორც საქართველოს სახ. მუზეუმის, ისე კ. კეკელიძის სახელობის ხელნა- 
წერთა ინსტიტუტის მიერ გამოქვეყნებულ ხელნაწერთა აღწერილობებს. 

ნ. მარისა და ი. ჯავახიშვილის შემდეგ საზღვარგარეთის ქართულ ხელ– 
ნაწერთა კოლექციების აღწერის საქმე განაგრძო ცნობილმა ბიზანტინისტმა 
და ქართველოლოგმა რ. ბლეიკმა. მან გამოაქვეყნა აღწერილობა ჯერ ათონის 
ქართული ხელნაწერებისა?5, ხოლო შემდეგ იერუსალიმის ბერძნული საპატ–- 
რიარქო ბიბლიოთეკის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციისა26, რ. ბლეიკის აღ- 

21 აღწერილობა გამოქვეყნდა მათ» გარდაცვ ალების შემდეხ: II. Марр, Описание грузин- 
ских рукописей Синайского монастыря. И.-Л. 1940, ივ. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ 
ხელნაწერთა აღშერილობა, თბ., 1947, 

2 Н. Марр, Предварительный отчет о работах на Синае, веденных в сотрудки- 
честве с И. А. Джавахишвили, и в Иерусалиме, в поездку .1902 г. (апрель— ноябрь), 
C. 51. (ცალკე ამონაბეჭდი). 

23 ვრცლად ამის შესახებ იხ. კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, L, 
1960, ag. 19—22. 

2% იხ. საქართველოს სახ. მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა (IL კოლექცია), 
აკად. ს, ჯანაშიას საერთო რედაქციით. ტ. I, 1946, გვ. 1. 

*5 Blake, R., Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliothéque de la Laure d’lvi- 
ron au Mont Athos, Revue de l'Orient chretien, 3 Série, t. VIII—IX (1931—34). 

26 Blake, R., Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliotheque patriarcale gre- 
eque a Jerusalem, O. C. 1922—23, Ne 3—4.
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წერილობებში გასწორებულია ა. ცაგარლის აღწერილობათა შეცდომები, გათვა– 

ლისწინებულია ნ. მარის ნაშრომებში შეტანილი ცნობები ამ ფონდების ხელ– 

ნაწერებზე და მისივე შენიშვნები ა. ცაგარლის კატალოგზე. რ. ბლეიკის აღწე– 

რილობები, შესრულებული ჩინებული ბიზანტინისტისა და ამავე დროს ქარ- 
თველოლოგის მიერ, ბევრად უფრო სრულია წინა აღწერილობებთან შე- 

დარებით, მიუხედავად იმისა, რომ რ. ბლეიკის სამუშაო დრო ათონსა და იე– 
რუსალიმში ძალზე შეზღუდული იყო. რ. ბლეიკის აღწერილობები დღემდე 

ჯიდ სამსახურს უწევს მეცნიერებს. 
სინასა და იერუსალიმში დაცული მრავალენოვანი ხელნაწერი კოლექცი- 

ების შესასწავლად და გადასაღებად 1950 წელს იუნესკოს ინიციატივით გაი- 

გზავნა მეცნიერთა მეტად კომპენტენტური კომისია აღმოსავლური, და მათ 

შორის, ქართული ხელნაწერების გადაღებას კურატორობდა პროფ. ჟ. გარიტი. 

მიკროფირების ეს უმდიდრესი ფონდი გადაეცა ვაშინგტონის კონგრესის ბიბ- 
ლიოთეკას. ამ დროიდან სინა-იერუსალიმის მრავალენოვანი ხელნაწერების 

მიკროფირები ხელმისაწვდომი გახდა ყველა მეცნიერისათვის. 1956 წელს სა- 

ქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის ფუნდამენტურმა ბიბლიოთეკა“ კონ- 

გრესის ბიბლიოთეკისაგან შეიძინა სინასა და იერუსალიმის ქართულ ხელნა– 

წერთა მიკროფირები. მიკროფირების შესწავლას დაეწაფნენ ჩვენი და უცხო- 

ეთის ქართველოლოგები. მოკლე დროში გამოიცა არაერთი უძველესი და 

უმნიშვნელოვანესი ძეგლი ამ კოლექციებიდან გადაწყდა არაერთი მანამდე 

გადაუწყვეტელი პრობლემა ქართული მწერლობის ისტორიისა. 
1956 წელს ჟ. გარიტმა გამოაქვეყნა 36 სინური ხელნაწერის სანიმუშო 

კატალოგი? ამ კატალოგის გამოცემის, ძირითადად კი ჟ. გარიტის, ა. შანიძის, 

ილ. აბულაძის და სხვათა მიერ ცალკეული სინური ხელნაწერების შესწავლი– 

სა და გამოქვეყნების შემდეგ აშკარა გახდა, თუ რა დიდი მნიშვნელობა აქვს 

ამ კოლექციების მეცნიერულ დამუშავებას და უმნიშვნელოვანეს ხელნაწერთა 

მონოგრაფიულ შესწავლასა და პუბლიკაციებს ძველი ქართული მწერლობის 

ისტორიის მთელი რიგი საკითხების შემდგომი კვლევისათვის. ამასთანავე აშკა– 

რა გახდა ისიც, თუ რა მწირი ინფორმაცია გააჩნდათ ქართველოლოგებს ათონის 
ხელნაწერებზე (სინა-იერუსალიმის ხელნაწერთა კოლექციებთან შედარებით) 

და რამდენად საჭირო იყო და აუცილებელი ათონის ქართულ ხელნაწერთა 

კოლექციის მიკროფირების მოპოვება. 
1982 წელს განხორციელდა ქართველ მეცნიერთა დიდი ხნის ოცნება. 

ჩვენი რესპუბლიკის მესვეურთა მხარდაჭერით და ხელშეწყობით მოეწყო 

ექსპედიცია ათონზე. ექსპედიციის წევრებმა კინორეჟისორმა გ. პატარაიამ 

და სახელმწიფო უნივერსიტეტის მეცნიერ თანამშრომელმა ა. მიქაბეძიემ 

საქართველოში ჩამოიტანეს ათონის ქართველთა მონასტრის ქართულ ხელ- 

ნაწერთა თითქმის მთელი კოლექციის მიკროფირები. ამ დროიდან ქართველ 

მკვლევართა განკარგულებაში აღმოჩნდა კიდევ ერთი ადრეული და მეტად 

მნიშვნელოვანი ქართული სამწერლობო კერის ლიტერატურული პროდუქცია, 

რომელიც, სხვა მნიშვნელოვან ხელნაწერებთან ერთად, შეიცავს ამ ლიტე- 

რატურული სკოლის ფუძემდებლებისა და თვალსაჩინო მოღვაწეების –- ეფთ- 

ვიმე და გიორგი მთაწმიდელების ავტოგრაფებს და უძველეს ნუსხებს. 

  

270. Garitte, Catalogue des manuscrits géorgiens literaires du’ Mont Sinai, 

Louvain, 1959.
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ТЯ 
დღიდან მიკროფირების მიღებისა დაიწყო ათონის ხელნაწერთა ინტენ- 

სიური შესწავლა ჰუმანიტარული დარგების სპეციალისტთა მიერ. აქტიურად 

ჩაება ამ საქმეში კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის სამეც- 

ნიერო კოლექტივიც. პირველი რიგის გადაუდებელ საქმედ იქნა მიჩნეული 
ამ კოლექციის სრული აღწერილობის შედგენა. ამ საქმეს აადვილებდა ის, 

რომ განსაკუთრებული მნიშვნელობის ზოგიერთი ხელნაწერის პირი ინსტი- 

ტუტის თანამშრომლებს უკვე ხელთ ჰქონდათ და ამზადებდნენ კიდეც გამო- 
საცემად, ამიტომ გადაწყდა, ათონის ქართული ხელნაწერების აღწერილობის 

I ნაკვეთში შესულიყო ძირითადად ის ხელნაწერები, რომელთა მეცნიერული 
შესწავლაც უკვე დაწყებული იყო. ასე გამოიყო ათონის კოლექციიდან სხვა- 

დასხვა დარგის 18 ხალნაწერი, რომელიც ინსტიტუტის 11 თანამშრომელმა 

აღწერა. ესენია: 
1. მეტაფრასული საკითხავების კრებულები 

# 2. დეკემბრის თვის მეტაფრასი, XII-XIII ს. არ ჩან” გადაწერის 

ადგილი (აღმწერელი მ. კვაჭაძე). 

# 20. სექტემბრის თვის მეტაფრასი. თარგმანი თეოფილე ხუცესმონაზო- 

ნისა, დაწერილი მისივე ხელით 1081 წელს კონსტანტინეპოლის ტრიანდაფლი- 

ვის მონასტერში. ახლავს მნიშვნელოვანი ისტორიულ-ლიტერატურული ცნო- 

ბების შემცველი ანდერძი (აღმწერელი ნ. გოგუაძე). 

№№ 36-37, ნოემბრის თვის მეტაფრასი, თეოფილეს თარგმნილი, დაწე- 

რილი XI ს. 80-იან წლებში, საფიქრებელია კონსტანტინეპოლში (აღმწერელი 

ლ. ახობაძე). 

II. პატერიკული მასალის შემცველი კრებულები 

# 12. ასკეტიკური კრებული, ანბანური პატერიკის ერთ-ერთი უძველესი, 

წინა ათონური რედაქციის შემცველი, რომელსაც პარალელები ეძებნება სი- 

ნურ ხელნაწერებში. გადაწერის ადგილი არ ჩანს ათონზე გადაწერილი არ 
უნდა იყოს. X-XI სს. (აღმწერელი მ. დვალი). 

# 17. კრებული. შეიცავს ძირითადად ეფთვიმე მთაწმინდელის მიერ თარ- 

გმნილ ჰაგიოგრაფიულ ტექსტებს, იოანე ოქროპირის „მარგალიტს“ და ადრე- 

ული (წინაათონური პერიოდის), ორიგინაელური შედგენილობის თემატურ 

პატერიკს, რომელშიც ჩართულია ეფთვიმეს თარგმნილი თემატური პატერი- 

კიდან ოთხი აპოთეგმა. პატერიკულ მასალას პარალელები ეძებნება სინურ 

ხელნაწერებშიც. გადაწერილია ათონზე XI ს. (აღმწერელი მ. დვალი). 

III. აგიოგრაფიული კრებულები 

№ 3. გიორგი ალექსანდრიელის „ცხოვრება იოანე ოქროპირისა“. გადა- 

წერილია 979--80-იან წლებში ოშკში იოანე თორნიკესა და იოანე ვარაზვაჩეს 

ბრძანებით (აღმწერელი რ. გვარამია). 

# 72. გიორგი მცირის „გიორგი მთაწმიდლის ცხოვრების“ ერთ-ერთი 

ძველი, XIII ს. ნუსხა. გადაწერილი შეიძლება იყოს ათონზეც და საკვირველი 

მთის რომელიმე ქართულ მონასტერში (აღმწერელი ლ. მათირიშვილი) 

IV. აგიოგრაფიულ-ასკეტიკური კრებულები 

# 40. შეიცავს დოსითეოსის „ცხოვრებას“ და „სწავლანს“, აგრეთვე სხვა 

აგიოგრაფიულ ტექსტებსა და წმ. მამათა სიტყვებს. X--XI სს. გადაწერილი 

უნდა იყოს ათონზე. დოსითეოსის „ცხოვრებისა“ და „სწავლანის“ მთარგმნელია 

ეფთვიმე მთაწმიდელი (აღმწერელი მ. დვალი). 

# 41. იმეორებს ძირითადად # 40 ხელნაწერს (აღმწერელი მ. დვალი). 
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VII ლიტურგიკული კრებულები 
# 30. გიორგი მთაწმიდლის თარგმნილი სვინაქსარი. XI საუკუნის ცნო- 

ბილ სვინაქსარებს შორის ერთად ერთი თარიღიანი (1071 წლის), გადაწერი- 

ლია ორი გადამწერის მიერ ათონ-ს ქართველთა მონასტრის სკრიპტორიუმში. 

მეორე გადამწერია –– ევსტრატი დეკანოზი. მომგებელი — გიორგი ოლთი- 
სარი (აღმწერელი მ. დოლაქიძე). 

# 85. „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“. XI L. ხელნაწერი, გადაწე–- 
რილი ორი გადამწერის –– იოანესა და გიორგის მიერ. „ძლიპირნი“ II რე- 

ღაქციისაა, აქვს ნევმები, ახლავს ჰიმნოგრაფიული ტერმინების შემცველი მი– 

ნაწერები. აღწერილობაში პირველად არის წარმოდგენილი კრებულის შედგე–- 
ნილობა და მისი მიმართება გამოუქვეყნებელ და გამოქვეყნებულ ძლისპირთა 

ტექსტებთან. (აღმწერელი გ. კიკნაძე). 

# 86. „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი/“, KIV—XV by. შეიცავს bo- 

ცისკრო ძლისპირებსა და ო“ო ღ“ღტყავსას ძლისპირებს. 

ამრიგად, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ათონის ხელნაწერთა აღწერილობის 

პირველ ნაკვეთში შევიდა სხვადასხვა შინაარსის 18 ხელნაწერი. ხელნაწერთა 

რიგითი ნომრები აღწერილობაში მითითებულია რ. ბლეიკის კატალოგი" მი- 

ხედვით, იქვე კავებში მითითებულია ნომერი ცაგარლისეული კატალოგის მი- 
199300750. 

1 ნაკვეთში შესული ხელნაწერების უმრავლესობა X–-XI საუკუნეებისაა. 
ამათგან X საუკუნის 3 ხელნაწერი ზუსტად თარიღდება: # 9, გადაწერილი 

ოშკში 977 წელს, №3 — გადაწერილი ოშკში 979--80 წლებში, Ne 32— 

გადაწერილი ათონზე იოანე მახარებლის მონასტერში 977 წელს. პირველი ორი 

ხელნაწერის მომგებელნი არიან იოანე თორნიკ-ყოფილი სვინგელოზი და მისი 

ძმა იოანე ვარაზვაჩე, მესამის –– იოანე იბერი (ეფთვიმეს მამა) და იოანე თორ– 
ნიკ-ყოფილი. 

„ნაკვეთის“ ოთხი ხელნაწერი თარიღდება X--XI საუკუნეებით: #MM# 12, 

40, 41, 85, ხოლო # 17 თარიღდება XI საუკუნით. 

XI საუკუნის ხელნაწერთა შორის რამდენიმე თარიღიანია: # 21, გადა- 

წერილია ულუმბოს მთაზე 1030 წელს, Ne 30, გადაწერილია 1071 წელს ათონ– 

ზე, #M 20, გადაწერილია 1081 წელს, შეიცავს თეოფილეს მიერ თარგმნილ 
სექტემბრ-ს მეტაფრასულ კრებულს, რომელიც მისივე ხელითაა დაწერილი 

კონსტანტინეპოლის) ტრიანდაფლივის მონასტერში: ასევე თეოფილეს თარ- 

გმნილია და მისივე ხელითაა დაწერილი ნოემბრის თვის მეტაფრასული საკი– 

თხავების შემცველი ორი ხელნაწერი: #M# 36 და 37. 

ნაკვეთის 4 ხელნაწერი XI საუკუნის შემდეგდროინდელია: # 6 (XIII ს), 
M# 2 (XII--XIII ს.), # 72 (XIII ს.), M 86 (XIV––XV ს.). 

ამრიგად, ეს ნაკვეთი მნიშვნელოვანია, როგორც აღწერილ ხელნაწერთა 

სიძველით, ისე მასალის მრავალფეროვნებით. აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ ნა- 

კვეთში თავი მოიყარეს, ათონის გარდა, სხვადასხვა სკრიპტორიუმებში გადა– 

წერილმა ხელნაწერებმაც (ოშკის ლავრა, ულუმბოს ქართველთა მონასტერი, 
კონსტანტინეპოლის ტრიანდაფლივის მონასტერი). განსაკუთრებით ააინტე–- 

რესოა X ს. 80-იან წლებში, ჯერ კიდევ ქართველთა ლავრი" აშენებამდე, 
იოანე-თორნიკესა და იოანე ვარაზვაჩეს ბრძანებით ოშკში გადაწერილი ხელ- 

ნაწერები, რომლებიც გაიგზავნა ოშკიდან ათონზე ადგილობრივი ბიბლიო- 
თეკის შევსების მიზნით.



შესავალი 

* 

* * 

ფოტოების მიხედვით ხელნაწერის აღწერილობის შედგენას ყოველთვის 

თან ახლავს) სირთულეები. შეუძლებელია ფოტოებით ხელნაწერების კოდი- 
კოლოგიური შესწავლა, ასევე ხელნაწერის სრული ტექნიკური აღწერილო- 

ბის შედგენა. ამიტომ აღმწერლები ამისათვის სარგებლობდნენ რ. ბლეიკის 

ათონის ხელნაწერთა აღწერილობით. 

მიუხედავად დიდი სურვილისა, რომ აღწერილობები შედგენილი ყოფი- 
ლიყო სავსებით ერთნაირი წესით და თვალთახედვით, აღმწერელთა დიდი 

«აოდენობის გამო ამის განხორციელება სრულად ვერ მოხერხდა. 

ათონის ქართულ ხელნაწერთა მიკროები და შესაბამისად ფოტოები არ 

გამოირჩევა მაღალი ხარისხით, რაც აგრეთვე ართულებდა აღმწერელთა მუ- 

შაობას, განსაკუთრებით დაზიანებული ხელნაწერების აღწერის დროს. ყო- 

ველივე ამის გამო წინამდებარე ნაკვეთი არ შეიძლება დაზღვეული იყოს შე– 

ცდომებისაგან, რისთვისაც ავტორთა კოლექტივი წინასწარ იხდის ბოდიშს. 

კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტის ადრე გამოქვეყნებულ აღწე– 
რილობათა ტომებისაგან განსხვავებით, პირველად ამ ნაკვეთს ვურთავთ ხელ- 

ნაწერთა ფოტო-ნიმუშებს შერჩევით? მოსალოდნელი ყველა ხარვეზის მიუ- 
ხედავად, ჩვენ იმედი გვაქვს, რომ დაინტერესებული მკითხველი ათონის ქარ- 

თულ ხელნაწერთა აღწერილობის I ნაკვეთში ამ მნიშვნელოვანი კოლექციის 

შესახებ მრავალ საინტერესო დაკვირვებასა და ცნობას იპოვის. 

ელ. მეტრეველი. 

28 ფოტოები დაბეჭდა კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა. ინსტიტუტის ფოტოფიქსა- 
ციის ლაბორატორიაში ნ. მღებროვმა. 

არ 
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1. ილ. აბულაძე, სწავლანი –- მამათა სწავლანი, X-XI საუკუნეთა ხელნაწერების მი- 
ხედვით, გამოსცა ილ. აბულაძემ ა. შანიძის რედაქციით, თბილისი, 1955. 

2. ილ. აბულაძე, ლიმონარი –- იოანე მოსხი, ლიმონარი, ტექსტი გამოკვლევითა და ლექ– 
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6. კ. კეკელიძე, კიმენი –– კ. კეკელიძე, ქართული ჰაგიოგრაფიული ძეგლები, კიმენი, 
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7. კ. კეკელიძე, ქართ. ლიტ. ისტ. –- კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია 
ექვს ტომად, ტ. I, თბილისი, 1960. 

8. ივ. ლოლაშვილი, სიახლენი –– ივ. ლოლაშვილი, ათონის ქართულ ხელნაწერთა სიახ- 
ლენი, თბილისი, 1982. 

© ნევმ ძლისპ. –– ნევმირებული ძლისპირნი, ხელნაწერი 603, გამოსცა, გამოკვლევა და საძიე– 
ბლები დაურთო გ. კიკნაძემ, თბილისი, 1982. 

10. თ, ჟორდანია, ქრონიკები –– ქრონიკები და მასალა საქართველოს ისტორიისა 

და მწერლობისა, შეკრებილი, ქრონოლოგიურად დაწყობილი და ახსნილი თ. ჟორდანიას 
მიერ, I, ნაწ. II, ტფილისი, 1892. 

11. ძლისპ. და ღმრთისმშ. -- ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისან,ი ორი ძველი რედაქცია 
X--XL სს. ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა და გამოკვლევა დაურთო ელ. მეტრეველ– 
მა, თბილისი, 1971. 

12. Ал. Дмитриевский, Описание—Ал. Дмитриевский, Описание  литургичес- 

ких рукописеи, хранящихся в библиотеках православного Востока. т. 1, ч. Г. 

Памятники патриарших уставов и ктиторзкие монастирские типиконы, Киев, 1895. 

13. Н. Марр, Материалы--Н. Марр, Агиографические материалы по грузинским ру- 

кописям Ивера, ч. 1, СПб, 1900. 

14. А. Цагарели, Сведения—А. Цагарели, Сведения о памятниках грузинской пись- 

менности, вып. 1, СПб, 1886. 

15. Act. ss.—Acta Sanctorum... collegit I. Boilandus cet., a tomo I lanuarii (Antverpae, 

1643) ad tomum IV Novambris (Bruxellis, 1925)—cf. 

16. Aldama, Reportorium—Aldama, Reportorium pseudochrysostomicum (Documents, 

études et repertoires publiés par l'Institut de recherche et d'Histoire des Textes), 

Paris, 1965. 

17. L. Allatii De scriptis—L. Allatii De Symeonis Metaphrestae scriptis diatriba, 

Paris, 1964. 

18. Assemani—J. S. et St. Ev. Assemani, Sancti Patris Nostri Ephraem Syri opera 

omnia qua extant Grace, Syriace, Latine, in sex tomos distributa, Gr. I-III, Rome, 

1732, 1743, 1746. 

19. BHG—Bibliotheca Hagiographica Graeca. I-III, troisiéme édition par IL. Halkin, I-III, 

Bruxelles, 1957. — 

20. R. Blake, Catalogue—R. P. Blake, Catalogue des manuscrits géorgiens de la Lau- 

re d'Iviron au Mont Athos, Paris, 1932—1934.
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32. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 
. PL—Patrologia Latina, ed J. P. Migne, Paris, 1851. 

31. 

32. (<1
 

CPG—Clavis Patrum Graecorum, II, ab Athanasio Chrysostomum, cura et studio 

Mavritii Geerard, corpus Chrustianorum, Brepols-Turnhout, 1974. 

Delehaye, Synopsis — H. Delehaye, Synopsis Metaphrastica, Bibliotheca На- 
giographica Graeca, 1909. 

Dorothée de Gaza —Dorothée de Gaza. D’euvres spirituelles, Introduction, 
texte Grec, Traduction et notes par Dom L. Regnault et Dom I. de Preville, moines 

de Solesmes, Sources Chretiennes, Ne 92, Paris, 1963. 
A. Ehrard, Uberlieferung—A, Ehrard, Uberlieferung und Bestand der hagiogra- 

phischen und homiletischen Literatur der griechischen Kirche, Texte und Untersu- 

chungen, Leipzig, 1939. 

G. Garitte, Catalogue—G. Garitie, Catalogue des manuscrits géorgiens literaire 

du Mont Sinai, Louvain, 1956. 
Hanckii De byzantinarum —Hanskii De byzantinarum rerum scriptoribus, Lipsiae,. 

1977. 

IPG—Initia Patrum Graecorum, I—II, Ch. Baur, Studi et testi, 180—181, Acta del 
Vaticano, 1955. 

Makarios /Symeon, Reden—Makarios/ Symeon, Reden und Briefe, Die Sammlung I 
des Vaticanus Gr. 694 (B), Herausgegeben von Heinz Berthold, I, Berlin, 1973. 

PG—Patroiogia Graeca, ed. J. P. Migne, Paris, 1851. 

  

Savile—Savile, (H.),Tod év apioug waxed; Hugy ”IIათVX0 ს rod Lavacordftov t@v edproxo- 

Hévav обоз (4—1) —А1 ёллё {ас хой аа и@том ‘Ворбкои tod Lafrdiov #X ma- 

AaLaY Grovypapgy éxdoHeiS ‚ Еюпае, 1612—1613. 
Spetsieris—I. Spetsieris, Tod doiov лолрдх Уф» ’1омах слиюибло Nuivedi 10d 

Obpov ta évpedévea 00XMLX#XC atc., Athénes, 1895.
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მეტაფრასული კრებული (დეკემბერი). XII-XIII 

25385 365X265 (ფურცლის ზომები), 305X198 (ტექსტის ზომები), ღაწე– 

რილია ორ სვეტად, 38 სტრიქონი; ნუსხური, საკითხავების დასაწყისები სინგურით; 

მოვარდისფრო აღმოსავლური ქაღალდი, მუქი ფერის მელანი, ხეზე გადაკრული 

მოშავო ტყავის ყდა, ხელნაწერი 1900 წელს არის შეკრული მონაზონ მაკარის 

მიერ (M1141, № 6 –- ილია ფანცულაიას კატალოგი). 1I-ს წინ უძღვის მხედრუ- 

ლით შესრულებული სარჩევი. კრებული თავ-ბოლონაკლულია. 

ხელნაწერს აქვს როგორც ფურცლობრივი პაგინაცია, რომელიც შესრულე 

ბულია მისი გვერდების დაკარგვისა თუ აღრევის შემდეგ, ისე რვეულებრივი 

სათვალავი. 
თითოეულ რვეულში შემავალ ფურცელთა რაოდენობა სხვადასხვაა. ა რვე– 

ულს აკლია 4 ფურცელი, ამჟამად შემორჩენილია მისი მხოლოდ 7 ფურცელი 

0-7, ე. ი. თავის დროზე ყოფილა 11 ფურცელი. ბ რვეულიც თერთმეტ- 

ფურცლიანია (8--18V). გ რვეული იწყება 19%-ზე, დასასრულის აღმნიშვნელი 

არ ჩანს. არ ჩანს აგრეთვე დ რვეულის დასაწყისის მიმანიშნებელი. ე რვეული 

იწყება 34--ზე, შემდეგ რვეულებრივი სათვალავი წყდება 147V-მდე, რომელ– 

ზეც, როგორც ჩანს, მთავრდება კ თუ კა რვეული. კგ, კდ და კე რვეულები 

(186r—163v; 164r—169v; 170L-176V) რვა-რვა ფურცლიანია კვ რვეული 

(1777—185%) ცხრაფურცლიანია. 201V-ზე მთავრდება კშ რვეული GE და 38 

რვეულები ერთად თხუთმეტფურცლიანია go რვეული (202--210V) ცხრა- 

ფურცლიანია, ლ რვეული (211L-218V) რვაფურცლიანია, ლა რვეული (219%-- 

227%) ცხრაფურცლიანია, ლბ რვეული (228I-235V) რვაფურცლიანია. ლგ რვე- 

ული იწყება 236--ზე. ალბათ ლგ რვეულს უნდა მოსდევდეს ლდ რვეული, რო- 

მლის დასაწყისისა და დასასრულის მიმანიშნებელი არ ჩანს. 

ხელნაწერში რამდენიმე ადგილას ფურცლები შეცდომითაა აკინძული (რო- 

გორც ჩანს, დანომვრამდე), რის გამოც ფ. 16 მოთავსებულია 15V-ს შემდეგ. 

ტექსტის მიხედვით კი იგი 14V-ს უნდა მოსდევდეს; ფურცელი, რომელიც მო- 
თავსებფლია 87V-ს შემდეგ, უნდა მოსდევდეს 93V-ს. 

ხელნაწერი ნაკლულია არა მარტო თავსა და ბოლოში, არამედ -- შუაშიც; 

აკლია 34V-სა და 35I-ს შორის 1 ფ.; 86V-სა და 87+-ს შორის -- 1 ფა 90V-სა და 

100--ს შორის -- 5 ფ.; 101V-სა და 102X-ს შორის -- 2 ფ.; 107V-სა და 108r-b 

შორის – 8 ფ. 134V-სა და 135L-ს შორის -- 1ფ. 140V-სა და 141.ს შო- 

რის -– 1ფ. 
%ზოგან ხელნაწერში პაგინაციის დროს ერთი და იგივე ციფრი ორჯერ მე- 

ორდება (ფ.78, ფ. 150). 
კრებულში ზოგჯერ არის ნახტომი პაგინაციაში (თუმცა ხელნაწერს ფურ- 

ცლები არ აკლია), ხან, პირიქით, არის დაუნომრავ ფურცლები (39V-სა და 

40L-ს შორის). 
ბოლო სამ ფურცელზე (251, 252, 253) მსჯელობა ძნელია, რადგან ისინი 

მიკროფირზე არ არის აღბეჭდილი (თუმცა 250--ს ჩამოხეული კიდიდან ჩანს 

მომდევნო ,ფურცლის, 251L-ს, ნაწილი). 
ხელნაწერში რამდენიმე ადგილას მელანია გადასული (3, 3V, 210, ერთი 

ფურცლის (58V) მარჯვენა კიდე ჩამოხეულია.
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110V-ზე, მეორე სვეტის ბოლოს, ცარიელი ადგილია, მაგრამ ტექსტი. გრძელ. 
დება 111I-ზე. 
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1. „(დეკენბერსა დ. წამება9 წმიდისა და დიდისა მოწამისა ბარბარაი- 

ს ი). –– „..უყო უხილაობაი მისი. ხოლო მეორემან მეორე იუდა ქმნითა o3[o] 

იგი უჩუშნა ქუაბი, რომელსა შინა (და|)მალულ იყო წმიდაი, რომლისა მცნო– 
ბელმან წმიდამან სწყევა მწყემსსა, ვითარცა ელისემან ყრმებთა...“ 

დასასრული: „...განაბნია ნაცარი სავსენებელი მათი სავსენებელად odo- 

სად და სადიდებელად ქრისტეს, ჭეშმარიტისა ღმრთისა ჩუენისად, რომლისა თანა 

მამასა ყოვლად წმიდითურთ სულითა დიდებაი... ამინ“ (1L--4V). 

შენიშვნები: 1, ტექსტი თავნაკლულია (დაახლოებით 4 ფ. აკლია). 1L-ზე, 
ზემო აშიაზე, სხვა ხელით ნუსხურადვე მოგვიანებით მიწერილია: „დეკემბრის 
დ. წმიდისა დიღის მოწამის ბარბარასი“. 

2. თარგმანი მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები V, 
გვ. 165. 

3. თხზულება მოთავსებულია აგრეთვე #128 (252---260V), А333 (91г— 
1127), А 878 (110г—128%) 69657960890. 

4. თარგმანი უნდა ეკუთვნოდეს იოანე პეტრიწს. #878 ხელნაწერის 
109V-ზე, ტექსტის ბოლოს, იმავე ხელით სინგურით წერია შემდეგი: „ეს მე რ- 
კვრის წამება და ვარვარისსა| პეტრიწის თქმულია. ამისთვს ორივე 

ს ერთად დავსწერე, თუმცა წრფელთათვს ძნელსასმენელ ჩანს, გარნა სიტყუათა 
მოსუ/რ)ნეთათვს დიდად ტკბილია და მეცნიერთაგან ღრმად სასურველ ენა- 
მზეობა პეტრიწისა“. 

§. ბერძნულად ეს რედაქცია არ დაიძებნა. „თხზულება თავში არ უდგე- 
ბა არც სვიმეონის და არც სხვა ბერძნულ-ლათინურ-ასურულ რედაქციას, 
მხოლოდ II ნაწილში ემჩნევა კავშირი სვიმეონთან“ (კ. კე კე ლიძე, კიმენი, IL, 
გვ. XXIV). 

6. „ბარბარას წამების“ სხვა რედაქციაც არსებობს. დეკემბრის თვის ბერ- 
ძნული კრებულების განხილვის საფუძველზე იგი სვიმეონ მეტაფრასტის სახელ– 
თანაა დაკავშირებული (L. Allatii, De scriptis...,P.G., 116, p. 125; M. Hanckii, 

De byzantinarum..., P. G., 116, p. 298; H. Delehaye, Synopsis..., p. 284; A. 
Ehrhard, Uberlieferung..., III, 1; p. 20. dghd5jeo ტექსტი გამოცემულია. იხ. 
BHG, 216; P. G., 116, p. p- 301—316. 

7. ქართული mohade6o Immoghgdqe@os K5-bs (r—iv) და II 1347 
(133г—137у) ხელნაწერებში. ამ რედაქციის მთარგმნელადაც კ. კეკელიძეს იოანე 
პეტრიწი მიაჩნია. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 164. 
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ჯIდეკენბერსა ე) „ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და 

ნეტარისა მამისა ჩუენისა Lodoabo, მ. გ. –– არარაი არს ესოდენ შეუს- 

წორებელ აღმძრველ ყოფად სულისა, გულის-თქუმად სათნოებისა, ვითარ 

ცხორებაი კაცთა სათნოთაი...4 

დასასრული: „...და მაშინღა მიეცა მათ მყუდროებაი აღუმრღუშველი 

და მშვკდობა9ი о  შეუძრველი მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა 

ჩუენისა... ამინ# (4r—S1r). 

შენიშვნები: 1, თხხულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ I. IL610ი2V0, 

Synopsis..., p. 284 ; A. Ehrhard, Uberlieferung..., III, 1; p. 40; y. goggcvodg, 

ეტიუდები, V, გვ. 204. 
2. ტექსტი შესულია აგრეთვე # 217 (1V), (სამწუხაროდ, მხოლოდ დასასრუ– 

ლი), M 5-სა (22-87) და IL 34 (149V--154V) ხელნაწერებში. 
3. მთარგმნელად მიიჩნევენ ეფრემ მცირეს ან თეოფილე ხუცესმონაზონს. იხ. 

კ. კეკელიძე, კიმენი, LL, გვ. 118, სქ. 3. _-” 
| Bo. Ashones bgeSstyoom ong aanends აქ. სსრ კ. მარქსი 

re wb რ! $. 
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4. ბერძნული რედაქციის შესახებ 95. 8LLც, 1609; KI. Koikylides, Bios 
XCთI 7002.(§6(C «00 doiov marpds hug TaPBa BiBArodixn vig »Néas Didv 

(Hierosolymis, 1905), 1—96.—Exc. Gedeon, Butarervdv soptoAdyrov 244— 
271. 

3, Iდეკენბერსა ვ) „ცხორებაი და მოქალაქობაი ღირსისა მა– 
მისა ჩუენისა ნ იკ ო ლაოს მთავარეპისკოპოსისაი მკრასლუკიისასა. მ. გ. –– 
ბრძენი რათმე სავმარი არს მხატვართა ველი და ძნელ ვიდრემე მათ მიერ 

მისამსგავსებელად ჭეშმარიტებაი...“ 

დასასრული: „.. რომელმან მხოლოითა პატივითა ბოლო დააკუ8თე 

ბოროტად მსახური მპყრობელობაი და კეთილად განჰვადე საზღვართაგან და 

ბრწყინვალეთა თანამძლეობათა უკმოუწოდე ქრისტეანეთა და პირველსა პა- 
ტივსა ანაცვალე მეორე ქრისტეს იესუის მიერ... ამინ“ (51L--62L). 

შენიშვნები: 1, ტექსტი ნაკლულია (54V-სა და 55L-ს შორის აკლია 1 g.). 

2. თხხულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. #IIმLII, 0C 5ლ0-1იLI5..., ნ. 

G., 116, p. 127; A. Ehrhard, Uberlieferung..., III, 1; p. 14; H. Delehaye, Syno- 

psis...,p- 284; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 200. 
3. ტექსტი დაცულია სხვა ხელნაწერებშიც: # 217 (1V--31V), K 5-bo (err 

107v) @o H 1347 (138r—154r). 

4. მთარგმნელი არსენ იყალთოელი უნდა იყოს. იხ. #217 (1V) ხელნაწერის 
მინაწერი, რომელიც, მართალია, ცუდად იკითხება, მაგრამ მაინც ჩანს კვალი 
შემდეგი სიტყვებისა: „არსე ნის თარგმნილი...“ 

5. ქართული თარგმანის შესაბამისი ბერძნული რედაქციის შესახებ. იხ. 
BHG, 1349; P.G., 116, p.p. 317—356. 

6. ა) 53--ზე არის მინაწერი აშიაზე: „შუმნიერი“, რომელიც ეხება შემ- 
დეგ წინადადებას: „რამეთუ სხეულთა ტრფიალი სავმართა მიმართცა ტრფიალ 
არს აქა წილმხუდართა მეორედობისათა“. ასეთივე მინაწერი შესაბამის ადგილას 
არის LI 1347 ხელნაწერის 1401-ზე. 

ბ) 54V-ზე, აშიაზე, მინაწერია: „შუწე1ნიერი|, რომელიც ეხება შემდეგ წი- 
  

  

ნ. ბას: „უო ებ ემე დედა დაყუდებისა ხოლო დაყუღებაი საღ- 
მრთოთა წულილ მოგონებათა და ხედვითა უსაკუთრესითა შემაერთებელ ღმრთი– 
სა თანა“. 

გ) 54V-ზე არის შემდეგი მინაწერი: „ნავისა კერძოთა სახელნი არიან ესე“, 
რომელიც ეხება ტექსტში ბერძნულიდან უთარგმნელად და იმავე ბრუნვის ფორ- 
მით გადმოტანილ სიტყვებს (ისტუ, პიდალიონი, კალოდია). ასეთიეე მინაწერი 
არის #217 ხელნაწერის 10L-სა და LL 1347 ხელნაწერის 142I-ზე. 

4 |დეკენბერსა %) „წმიდისა მამისა ჩუენისა ამბროსისთვს, მედი– 

ოლანელ ეპისკოპოსისა. მ. გ. –– უალენტიანოს, შემდგომად იობიანოის მი- 

ცვალებისა, მიითუალა სკიპტრაი მეფობისაი და ძმაი თვსი, უალენტი, მოი–- 

ყვანა პეონიაით...“ 

დასასრული: „..ესრეთ მშკდობით განისუშნა და დაიდეა მედიოლა– 

ნელთა ეკლესიასა და სავსენებელად ჭეშმარიტად დაუტევა ცხორებაი თვსი და 

სათნოებანი, რომლისა ღირს-გუყვენ უფალმან ჩუენცა მიბაძვებად და მისთა 

მათ მისაგებელთა და გჯრგვნთა მიმთხუშვად მადლითა... იესუ ქრისტესითა... 

ამინ“ (62:--68V). 

შენიშვნები: 1. თხხულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. #IIმLII, De 
§C0იLI§..., ნ. C., 116, ლ. 126; I. 0016იხმX0, 5Vი0ი519..., p. 284; A. Eh- 

thard, Uberlieferung..., III, 9; ი. 194; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 160.
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2. ტექსტი დაცულია აგ“ეთვე სხვა ხელნაწერებშიც: # 217 (31—46), KS 
(107v—118r). 

3. თხზულების მთარგმნელია თეოფილე ხუცესმონაზონი. #217 ხელნაწე– 
რის 31V-ზე არის მინაწერი: „თეოფილეს თარგმნილი“. ასეთივე მინაწერით 
არის # 1065 ხელნაწერში (ფ. 1). 

4. 65V-ზე არის შემდეგი მინაწერი: „ნუთუ არა სართული ვამს, თეოფი- 
ლე“, რომელიც ეხება ტექსტში შემდეგს: „ანუ რომლითა ფერვითა დასტკებნო: 
სართული იგი მისი წმიდაი...“ 

5. „ცხოვრების“ ბერძნელი რედაქციის შესახებ ob. BHG, 68; P. C., 116, 
р-р. 861—882. 

6. ქართულ ენაზე ამავე ბერძნული რედაქციის მეორე თარგმანიც არსე- 
ბობს, რომელსაც მიაკუთვნებენ ეფრემ მცირეს. ტექსტი დაცულია #90 (56--- 
63г) ხელნაწერში. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 154 (შენიშვნა 1); 155. 

5. (დეკენბერსა 8) „ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მა– 
მისა ჩუენისა პატაპისი. მ. გ. –– არღა მრავალთა ეგვპტე„ გარნა ოდეს 

შვას, დიდსა შობს...“ 

დასასრული: „..ხოლო მოღუაწენი იგი და სამღდელონი ვორცნი მის- 

ნი ველთა მიერ ღირსთა შეიმკრნნესს და მიითუალნა წმიდამან წინამორ– 

ბედისა ეკლესიამან, რომელსაცა მრავალნი წარჰგზავნიდეს და ადიდებდეს მა– 

მასა და ძესა და წმიდასა სულსა... რომელსა შუშნის ყოველივე დიდებაი... 
ამინ“ (68V--71V). 

შენიშვნები. 1. რ. ბლეიკს ამ ხელნაწერის აღწერისას გამორჩენია „პატა- 

პის ცხოვრება“ (იხ. ს. 812Mი, CმLმ10დსი..., ი. 305). 

2. თხზულების დასაწყისი გაუმართავია. შდრ. „არა მრავალთა შობს ეგვპტე, 
გარნა ოდეს შვას, დიღსა შობს...“ (К5, 1180). 

3. თხხულება მეტაფრასული 60054000655. ob. L. Allatii, De scriptis..., P. 

G., 116, p. 127; I. Delehaye, Synopsis..., p. 284; A. Ehrhard, Uberliefe~ 

rung..., IIT, 2; p. 195; g- gogaexda, adobe, V, 8. 201. 
4. ტექსტი დაცულია აგრეთვე #5 (118r—123r) ხელნაწერში. 
5. თხზულების მთარგმნელია თეოფილე ხუცესმონაზონი. იხ. მინაწერი К5 

ხელნაწერში (123). „შეისწავეთ|, რამეთუ სიჭაბუკესაცა ვიიძულე თარგმნად. 
ლოცვაი-ყავთთ თე ოფილესთკს. თარგმნილი თეოფილესი“. 

6. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. BHG, 1424, P.G., 116, p.p. 357— 
368. 

7. ამავე ბერძნული რედაქციის მეორე თარგმანიც არსებობს, რომელიც და- 
Games #90 (63-67) ხელნაწერში (იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, У, вв. 
201—202). 

8. კ. კეკელიძე #90 ხელნაწერში მოთავსებული ძეგლის მთარგმნელად ვა– 
რაუდობს ეფრემ მცირეს (იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 154 (შენიშვნა 1); 
155. 

9. 53637 ხელნაწერს ბოლოში (156V) ახლავს მინაწერები, რომლებშიც 
მოცემულია ცნობები, ამოღებული ერთი ჩვენთვის უცნობი აგიოგრაფიული კრე– 
ბულიდან, სადაც თითოეულ საკითხავთან მითითებულია მთარგმნელი. „პატაპის. 
ცხოვრების“ დასასრულს წერია შემდეგი: „ლოცვა-ჰყავთ ცოდვილისა დავ ი- 
თისთ3ს". ამავე ხელნაწერში შესულ რამდენიმე ტექსტთან მთარგმნელად. 
დავით ტბელია ნახსენები, როგორც ჩანს, ეს დავითიც არის ტბელი. 

ჩვენთვის ცნობილი არ არის არც ეს ხელნაწერი და არც თარგმანის ტექს– 
ტი და ძნელია მსჯელობა „პატაპის ცხოვრების“ სხვა თარგმანებთან მის მიმარ– 
თებაზე მხოლოდ მინაწერში მოყვანილი დასაწყისით. 

6. |დეკენბერსა ი| „წამებაი წმიდათა და დიდებულთა მოწამეთა მინა, 
ერმოგენი და ევღრაფოისი, 8.4. — შემდგომად მაცხოვრისა ჩუე–
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ნისა ქრისტეს ქუეყანად მოსლვისა მრავალთა სხუათა შეჰმართეს ღუ აწლთა მათ 
წამებისათა... 

ყდება: ...ამას ზედა შეიმოსა სიმჯნე ეპისკოპოსმან და განი- 

ზრახა, ვითარმედ as of... (71v—85y). 

შენიშვნები: 1. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. Allatii, 

De scriptis..., P. G., 116, p. 126; M. Hanckii, De byzantinarum..., P. G., 
116, p. 298; I. Delehaye, Synopsis: .., p. 284; A. Ehrhard, Uberlieferung..., 

TIT, 25 ი. 194; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 196. 
2. ტექსტი ბოლონაკლულია (85V-სა და 86I-ს შორის აკლია 1 ფურცელი). 
ვ, თარგმანი შესულია სხვ ხელნაწერებშიც: KS (141r—169r), A 126 

(281v—305v). 

4. თხზულების ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. BHG, 1271; P.G., 116, 
ი.ი. 368–- 416. 

5. ამავე ბერძნული რედაქციის სხვა თარგმანი შესულია #90 (67V--87V) 
ხელნაწერში. მთარგმნელად მიიჩნევენ ეფრემ მცირეს. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუ- 
დები, V, გვ. 154. 

7. |დეკენბერსა ი. ცხორებაი დანიელ მესუეტისაი.-- 
».-და პირველით თმითგანვე მონაზონთა თანა დაიწესა...“ 

  

  

დასასრული: „..ხოლო ბაძვაი მისდა ქონებულთა კეთილთაი ჩუენ- 
ცა თანაზიარ ყოფად განმზადებულ მყოფს მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფ- 

ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა... ამინ« (86L-–102V)- 

შენიშვნები: 1. რ. ბლეიკს ამ ხელნაწერის აღწერისას გამორჩენია „დანიელ 

მესუეტ:ს ცხოვრება“ («ხ. R. Blake, Catalogue..., p. 305—306). 

2. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. #IIმLII, 06 §5CMიLL§..., Р. 

C., 116, ი. 128; M. Hanckii,, De byzantinarum..., P. G., 116, p. 298. I. 
Delehaye, ააა. ხ. 284; A. Ehrhard, Uberlieferung..., III, 2; p. 194; კ. 

კეკელიძე, ეტიუდები, V, 23. 167. 
3, ტექსტი ნაკლულია. „ცხოვრებას“ დასაწყისში აკლია დაახლოებით 3 ფურ- 

ცელი (85V-სა და 86L-ს შორის), ხოლო შემდეგ (10IV-სა და 102r-b შონის — 
დაახლოებით 2 ფურცელი. 

4. L5 ხელნაწერიდან (169) მოგვყავს სრული ტექსტის დასაწყისი: „ვი- 
თარ-იგი ქველთა შორის რაჟამს ვინმე ბრძოლათა და ღუაწლთა და ძლევათათვს 
წარმოიტყოდის...“. 

5. „ცხოვრება“ შესულია აგრეთვე X 5 (169%--206V) ხელნაწერში, 
6. მთარგმნელი ცნობილი არ არის. 
7. თხზულების ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 806, 490; 0.C., 116, 

ი.ი. 969–-1037. 

8, (|დეკენბერსა იბ| „ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მა–- 
მისა ჩუენისა სპირიდონისი. მ. გ. –- დიდი სარგებელი არს სულისა 

ცხორებაი ახოვანთა და ღმრთისმოყუარეთა კაცთაი. 

დასასრული: „..ხოლო გუშყავნ ჩუენ რასმე კერძოსა მიბაძვებად 

მისთა მათ სათნოებათა, რამეთუ ყოვლისავე თქუმად კნინღა და უღონო არს 

და შეუძლებელ, რაითა ჩუენცა ზიარ ვიქმნნეთ მისთკს განმხადებულთა მათ 

კეთილთა, მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი- 

oe... od06 (102v—114v). 

შენიშვნები: 1. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ 1. АНань Ге 

scriptis..., P.G., 116, p. 126; M. Hanckii, De byzantinarum..., P. G., 116, 

р. 297. Г. Delehaye, Syropsis..., p. 285, A. Ehrhard,' Uberlieferung..., III, 

ხ. 16; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 154; 206.
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2. ტექსტი შესულია აგრეთვე #5 (207+--236V) ხელნაწერში. 

3, 113--ზე, ძირითადი ტექსტის გვერდით, გადამწერისავე ხელით მიწერი- 
ლია, როგორც ჩანს, თხზულების წერისას გამორჩენილი ნაწყვეტი, რომელიც 
შინაარსობრივად აგრძელებს ძირითად ტექსტს (ის, რაც გვერდითაა მიწერილი, 
კვადრატულ ფრჩხილებშია მოთავსებული): „უწყოდე(თ, მეგობარნო ჩემნო, 
უწყოშდეთ, რამეთუ ადრე განვალ ვორცთაგან“. 

4. მთარგმნელი ცნობილი არ არის. 
5. თხზულების ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8MI6, 1645; 0.C., 116, 

p.p. 417--468 
$. ამავე ბერძნული რედაქციის მეორე თარგმანი იხ. #90-სა (168;--188;) 

და Sin. 91 (272V--296V) ხელნაწერებში, 
6. #90-სა და 510. 91 ხელნაწერებში მოთავსებული ტექსტის მთარგმნელია 

ეფრემ მცირე (იხ. #90, 168»). 

9. (დეკენბერსა იგ) „წამებაი წმიდათა და კეთილად მძლეთა მოწამეთა 
ქრისტესთაი: ე ვსტრატისი, ავქსენტისი, ევგენისი, ორე 

ტისი და მარდარისი. მ. გ.-- მეფობასა დიოკლიტიანესსა და მაქსი- 

მიანესსა რომელნი მეფობდეს ყოველსა ზედა სამეფოსა ბერძენთასა, სავსე 

су ყოველი საბრძანებელი მათი საცთურითა კერპთმსახურებისა წარწყმედი- 
საითა...4 

დასასრული: „..ხოლო ეპისკოპოსმან სევასტიისამან ფარულად აღი– 

ღო გუამი წმიდისა ევსტრატისი და წმიდისა ორესტისი და ყოველი ბრძანებუ- 
ლი წმიდისა მის მოწამისა მიერ აღასრულა სადიდებელად დიდისა ღმრთისა და 

მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესსა... доб“ (114г—126г). 

შენიშვნები: 1. თხხულება მეტაფრასული რედაქციისაა. ob. L. Allatii, De 

scriptis..., P. G., 116, p. 123; M. Hanckii, De byzantinarum..., P. G., 

116, p. 296; I. Delehaye, Synopsis..., p. 285; A. Ehrhard, Uberlieferung..., 

III, 1s p. 20; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 170. 
2. ტექსტი შესულია აგრეთვე #5 (236V-256V), LL 1347 (159v—173r)-bo 

და #128 (306--323V) ხელნაწერებში. 

„ეე--___--_-___--_-_---_______-__ 
დასაწყისში ძველ, კიმენურ, ტექსტს მისდევს, ხოლო ბოლოში -– მეტაფრასულს. 
იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, VIII, გვ. 133 (სქოლიო 3). 

4. ცალკე უნდა გამოიყოს #:ს. 17-ში (140--169V) დაცული საკითხავი, 
რომელიც ამავე რედაქციისაა, ოღონდ #L. 2, KS, Н 1347, ტ 128 ხელნაწერებში 
შემავალ ტექსტთან შედარებით მასში დასაწყისია განსხვავებული და ogo P.G-b 
116-ე ტომში დაბექდილი ბერძნული მეტაფრასული ტექსტის მსგავსია. 

5. 114V-ზე, სათაურის შემდეგ, ტექსტისავე ხელით მიწერილია: „თარგმნი– 
ლი ევთვმისი“. ასეთივე შენიშვნა იხ. # 128 ხელნაწერში (306r). 

6. კ. კეკელიძეს ექვთიმეს თარგმნილად მიაჩნია ის თხზულებაც, რომელიც 
შესულია #95 (538L--558V) და 51ი. 11-6 (349—657). о6. კ. კეკელიძე, ეტი– 

  

. უდები, V, გვ. 170. 

7. ჩვენი აზრით, გასა რკვევია,. რომელია ექვთიმეს თარგმნილი ტექსტი, ის, 
Зотов ბერძნულ ენაზე მეტაფრასტ: ხე , თუ ის, 

რომელიც დაცულია #95-სა და 510. 11 ხელნაწერებში. 
8. კ. კეკელიძეს ამ ტექსტთან ღაკავშირებით მითითებული აქეს აგრეთვე 

#1104 (114--126) ხელნაწერი, მაგრამ ამ კრებულში ეს საკითხავი არ დასტურ- 
დება, 

9. 114V-ზე არის მოზრდილი მინაწერი, რომელიც არ იკითხება. 

10. 126--ზე, ტექსტის შუაში, წერია: „აქა ზე აღდგენ ყოველნი“. ასეთივე 
ჩანართი ამავე ადგილას სინგურით არის А 128 ხელნაწერშიც (323). როგორც 
ჩანს, ეს სიტყვები მსმენელთა გასაგონადაა თქმული ღვთისმსახურების დროს.
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11. ამ „ცხოვრების“ ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8IIC, 646; X.C., 
116, р.р. 468—506. 

10. (დეკენბერსა იდ) „წამებაი წმიდათა და დიდებულთა მოწამეთა 

ქრისტესთით თპვრსო, ლევკი, კალინიკე, ფილიმონ და აპო– 
ლონისი. მ. გ. –– უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე ეზიარა რაი ჯორცთა სიტ- 

ყვსაებრ დიდისა მის მოციქულისა პავლესსა...“ 
დასასრული: „...შეკრბებოდა ყოველი ერი, განშუფნებულნი ლამპრე– 

ბითა და შემკობილნი გვრგვნებითა, და საღმრთოითა გალობითა გალობდეს და 

ეგრეთ ბრწყინვალედ და დიდად შუშნიერად ადგილსა მას დასხნეL! და თითო- 

ეული მდიდრად მოისთულებდა მათ მიერ ნაყოფთა საკვრველებისათა სადიდე– 

ბელად მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა... ამინ“ (126V--141»). 

შენიშვნები: 1, თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. /IIმ(II, 06 

scriptis..., P. G., 116, p. 128. I. Delehaye, Synopsis..., p. 285. A. Ehrhard, 
Uberlieferung..., III,2; ი. 179; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 1:4, სქ. I. 

2. ტექსტი შესულია სხვას ხელნაწერებშიც: KS (256v—286v), A90-bo 
(87v—108r) @o Sin. 91-80 (297r—322v). 

3. „წამების“ მთარგმნელად მიჩნეულია ეფრემ მცირე. იხ. კ. კეკელიძე, 
ეტიუდები, V, გვ. 154. 

4. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8IIC, 1845; ხ.C., 1.6, ი.ხ. 969–- 
1037. 

11. წდეკენბერსა იე) „წამებაი წმიდისა მღდელმოწამისას ელევ- 

თერისი. მ. გ. –- „ჯაბნი ანდიანოს ოდესმე ჰრომეს მეფობდა, 

ეშმაკთა და კერპთა გულსმოდგინედ ჰმსახურებდა...“ 

დასასრული: „..დაჰმარხეს ღმრთისმოყუარებით ქრისტეანეთად, სიმ- 

დიდრედ წარუპარველად სულთა უკეთურთა საქმე საოტებელი და ყოველთავე 
სენთა საკურნებელი სადიდებელად მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა... ამინ“ 

{141г—146т). 

შენიშვნები: 1. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.I. #I1მLII, De 
scriptis..., P. G., 116, p. 123; M. Hanckii, De byzantinarum..., P. G., 116, 
р. 300; 1. Delehaye, Synopsis..., p. 285; A. Ehrhard, Uberlieferung..., 

III, 2; p. 1795 კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, ;ვ. 171. 
2. თარგმანი ეკუთვნის თეოფილე ხუცესმონაზონს. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუ– 

დები, V, გვ. 153. 
3. ტექსტი შესულია აგრეთვე X5 (286V-295V) ხელნაწერში. 
4. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8II60, 571; 0C.C., 115, p.p. 128—141. 
5. 58530 ბერძნუ ხზულების მეორე გმანს, რომელიც დაცუ 

А 90-45 (108у—116г) 5 Н 1347 (427у—433г) ხელნაწერებში, ეფრემ მცირის 
ცნობით, ეკუთვნის დავით ტბელს. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 155; 171. 

6. 53637 ხელნაწერის მინაწერის მიხედვითაც 156V „ელევთერის წამება“ 
უთარგმნია დავით ტბელს, მაგრამ არ ჩანს, თუ, კერძოდ, რომელ თარგმანს გულის- 
ხმობს მინაწერის ავტორი. იხ. 5 ფონდის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 
V, გვ. 108. 

7. დავით ტბელის სახელით ცნობილ ტექსტში, უ. ცინდელიანის აზრით, 
გამოიყოფა ის ფენა, რომელიც თეოფილესეულ თარგმანშია დაცული. 

12. „დეკენბერსა იზ. მოსავსენებელი დიდისა წინასწარმეტყუ8ხლისა 

დანიელისი და მის თანა წმიდათა სამთა ყრმათა: ანანია, აზარია 

და მისაელისი. მ. გ. –– აწ ნაბუქოდონოსორ, მეფემან ასურთამან, იფცრუ- 

სალიმი ბრძოლითა გამოიღო...“
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დასასრული: „..სამთა მათ თანა მეგობართა და წინასწარმეტყუელთა 

ყრმათა მარადის მყოფ არს და არცა ჩუენგან განშორებულ არს შეწევნითა და 

პელის აპყრობითა სადიდებელად მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა... ამინ“ 

(146v—156v). 

შენიშვნები: 1. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. ob. L. Allatii, De 
scriptis..., P. G., 116, p. 123; M. Hanckii, De byzantinarum..., P. G., 116, 

p- 297; I. Delehaye, Synopsis..., p. 285; A. Ehrhard, Uberlieferung..., III, 2; 

p- 179; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 167. 
„ თარგმანი შესულია აგრეთვე K S-bo (296r—313r) eo A128 (324r—337v) 

ფებში: 
-______________ჰჰჟჟ_–_ 
4. სათსურის გასწვრივ წერია „დეყენბერსა 3, 
5. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. BHG, 485. P.G., 116, рр. 372— 

404. 

13. (დეკენბერსა ით „ღუაწლი წმიდისა და დიდებულისა დიდისა 

ქრისტეს მოწამსა ვონიფანტე ჰრომისაი. მ. გ. -- დაღაცათუ 

სხუათა ქრისტეს მოწამეთა ღუაწლი მრავალსა და დიდსა სარგებელსა შეუქმს 

მოსწრაფეთა...“ 

დასასრული: „...იგინი კეთილითა შეცვალებითა შეიცვალნეს, ვნებათა 

ჯორციელთა კაცობრივ ჰმონეს და ვნებანი ქრისტესთვს უაღრეს კაცთა დაით- 
მინნეს და უპატიოთა ზედა ვნებათა ახოვნად განძლიერდეს სადიდებელად მა– 

მისა და ძისა და წმიდისა სულისა... эдоб“ (156г—162г). 

შენიშვნები: 1. თხხულება მეტაფრასული რედაქციისაა: იხ L. Allatii, De 

scriptis.., P. G., 116, p. 125. H. Delehaye, Syaopsis..., p. 285; #. Ehrhard, 
ОЪегнегегипв..., ПТ, 2;р. 179; 4. 3039099» ეტიუდები, V, გვ. 173. 

2. ტექსტი შესულია აგრეთვე, L5 (3297-8336) ხელნაწერში. 
3> მთარგმნელია „თეოფილე: წუცესმონაზონი» იხ კ. კეყელიშეჯ ეტიუდები: 

У, გვ. 153; 173. 
4. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. BHG, 281; P.G., 115, p.p. 241--257. 

14. დეკენბერსა იმ. „წამება59 წმიდისა მოწამისა სევასტიანე და 

მოყუასთა მისთა: ზოის, ტრანკვლინო, ნნიკასტრატო, კლავ- 

დიუ, კასტოროს, ტიურტიო, კასტულო, მარკელინუ და 

მარკოისი. მ. გ. –– მრავალნი და თითო სახეთა ჟამთა აღდგეს ბრძოლად 

ქრისტესა და მისთა მსახურთა...“ 

დასასრული: „...ხოლო ოდეს ცხორებისაგან განვიდა და ამიერ მი- 

იცვალა, ყოველივე მონაგები თვსი ანდერძად ქრისტეანეთა მიანიჭა სადიდებე– 

ლად მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა... რომლისა მადლსა... არსმცა ჩუენ 

ყოველთა ზედა მოფენად... ამინ“ (162V––168V). 

    

შენიშვნები: 1, თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. #II2(II, 06 
აეოი___-_- 
ლიძე, ეტიუდები, V, გვ. 205. 

2. ტექსტი შესულია აგრეთვე X 5 (313---327V) ხელნაწერში. 
3. მთარგმნელი ცნობილი არ არის. 
4. ბერძნული რედაქციის შესახებ ob. BHG, 1620. P.G., 116, p.p. 791— 

816. 

15. (|დეკენბერსა კე) „წამება95 წმიდისა იგნატი ღმერთშემოსილისაი 
მ. გ. –- აწლა ტრაიანისს ჰრომთა მეფობისა, სკიპტრისას მიმღებელობასა 
ეპისკოპოს ანტიოქელთა ეკლესიისა იგ ნა ტი იყო...“
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დასასრული: „..ესრეთ არა ხოლო ცხორებაი, არამედ დ. დ he 
რულიცა ი გნატისი მომატყუნბელ კეთილთა იქმნა ქრისტესმიერისა სარ- 

წმუნოებისა, ნუგეშინისსაცემელ ტკივილთა საღმრთოთა, შეურაცხსაყოფელ 

წუთ ჟამისა ამის ცხორებისა, განმაკრძალებელ მავნებელთაგან და მოღუაწებაი 
ცხორებისა განწმედილისა მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტესითა... ამინ“ (168V---174ჯ). 

    

შენიშვნები: 1, თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა, ob. L. Allatii, De 
scriptis..., P. G., 116, p. 123; M. Hanckii, De byzantinarum..., P. G., 116, 
p- 297; H. Delehaye, Synopsis..., p. 285; A. Ehrhard, Uberlieferung..., III, 1. 

ხ. 156; კ. კეკელიძე, ეტიუდებ“, V, გვ. 168. ' 
2. ტექსტი შესულია აგრეთვე X 5 (336V--346V) ხელნაწერში. 
3. მთარგმნელი ცნობილი არ არის. 

4, ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8IIC, 815; ხ.6., 114, ი.ი. 610-- 
652. 

16. „დეკენბერსა კა. წამებაი წმიდისა მოწამისა იუ ლიანესი, რო- 

მელი იწამა ნიკომიდიას. მ. გ. — და კარგსა მასცა და ქალაქთა შორის რჩე–- 
ელსა ნიკომიდიას მაქსიმიანოს მთავრობდა უსჯულოი...“ 

დასასრული: „..ხოლო მეფობდა მაშინ უსჯულოთა ზედა მაქსიმია– 

ნოს და ჩუენ, მორწმუნეთა, ზედა მეუფებდა და მეუფებს მარადის არსი იგი 

მამაი, ძე და სული წმიდაი... ამინ“ (174V-––-177V). 

შენიშვნები: 1, თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა, იხ. L. #MII2LII, De 
scriptis..., P. G., 116, p. 125; I. Delehaye, Synopsis..., p. 285; A. Ehrhard, 

Uberlieferung..., III, 1. ი. 16; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 185. 

2. ტექსტი შესულია აგრეთვე MX 5 (346V--354V) ხელნალერში. 
3. მთარგმნელი ცნობილი არ არის. 
4. ბერძნული ტექსტის შესახებ იხ. 8116, 963; P.G, 114, ი. ე. 1437-- 

1452. 

17. (დეკენბერსა კბ) „წამებაი წმიდისა და დიდებულისა დიდისა მო–- 

წამია ანასტასიაისი.. მ. გ. –– ანასტასია, სიკეთე იგი დედათაი, აღ- 
მოსცენდა დიდებულსა ჰრომს შინა...“ 

დასასრული: „...აღმოიხუნა და მიითუალნა ნაწილნი და დიდად შუშ- 

ნიერსა ტაძარსა, შესამსგავსსა მისსა, დასხნა საუნჯედ კეთილთა წყაროდ საკვრ- 

ველებათა, სიმრთელედ სულისად, საკურნებელად ვორცთა, სადიდებელად მა–- 
მისა და ძისა და სულისა წმიდისა... ამინ“ (177V--190ჯ). 

შენიშვნები: 1, თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. #IIმL(1, 06 
scriptis..., P. G., 116, p. 123; I. Delehaye, Synopsis..., p. 285; A. Ehr- 
hard, Uberlieferung.-., ИТ, 1; р. 15; 4- 49890949, adomeado, V, ag. 161. 

2. ტექსტი შესულია აგრეთვე # 5 (355---373ჯ) ხელნაწერში. 
a მნელი ცნობილი არ არის, 

წული ტექსტის შესახებ იხ. BHG, 82; P.G., 116, p.p. 573—609. 

18. (დეკენბერსა კ) „წამებაი წმიდათა და ყოვლად დიღებულთა 

ათთა ქრისტეს მოწამეთაი, რომელნი კრიტეს იწამნეს, მ. გ. –– და სხუა 

უკუშ სხუასა რასმე მეტყუშლებდინ და მიუთხრობდინ განთქუმულისა მის კრი– 
ტისა ჰამბავთა...“ 

დასასრული: „..რომელთა ოხითა და ვედრებითა ღირსმცა ვართ ყო- 

გელნი ქრისტეანენი მართლმადიდებელნი მათ თანავე კეთილთა მათ, მათთვს 

განმხადებულთა, მადლითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა... ამინ“ (190r— 

192%). 
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შენიშვნები: 1, თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა, იხ. L. АНань ხი 
scriptis. , P. G., 116, p. 123; I. Delehaye, Synopsis..., p. 285; A. Ehrhard, 
Uberlieferung..., III, 1; ი. 5; კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 150; 225. 

2. ტექსტი შესულია აგრეთვე #5 (391V--395ო, K6 (SV—9v), A90 (122v— 
1260-სა და ICC. 50 (163---167ო ხელნაწერებში. 

3. თარგმანი ეკუთვნის დავით ტბელს. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 
150; 198; 225; კიმენი, I, გვ. XVIII; 5 3637 (156V) ხელნაწერის მინაწერი. 

4. #188 ხელნაწერში (121V--124V) მოთავსებულია „ათთა კრიტელთა 
წამების“ ტექსტი, რომლის ძალიან დიდი ნაწილი სიტყვა-სიტყვით ემთხეევა (ეს 

დამთხვევები აბზაცებადაა გაფანტული მთელს საკითხავში) /#Vი.2-ში, IX 5-ში, 
К6-30, #90-სა და ICC. 50-ში შესულ- თარგმანსა და P.G.-L 116-ე ტომში მო- 

თავსებულ ბერძნულ ტექსტს. საკითხავის ის ადგილები, რომლებიც ზემოთ და- 
სახელებულ ხელნაწერებში შემავალ ტექსტს არ ემთხვევა, არ არის დადგენილი, 

რა რედაქციისას და, ვინ „არის მთარგმნელი: 
§. ბერძნული რედაქციის შესახებ ob. BHG, 1197; P.G., 116, p.p.565—573. 

19. (დეკენბერსა კდ, „ცხორებათ და მოქალაქობაი და 
ღუაწლი წმიდის ღირსმოწამისა ქრისტესისა ევგენიაისი და 

მშობელთა მისთაი. მ. გ. –– კომოდისსა უკუშ, შემდგომად მარკოზ მამისა მისისა, 

ჰრომაელებრისა სკიპტრისა მქონებელობასა და მეშვდედ წლად მთავრობისად 

აღმავალობასა ფილიპპე, ვინმე საჩინოთაგანი კაცი, ეპარხოზად ეგვპტისად 
წარიდგინა...“ 

დასასრული: „..არამედ დაუსრულებელისა სიხარულისაც-დ ზიარ- 

ჰყოფენ, რომლისაი გუშყავნ ჩუენცა ყოველთა ღირსყოფაი მადლითა და კაცთ- 

მოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა... ამინ“ (192V-206V). 

შენიშვნები: 1. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა, იხ. L. #II8LII, De 
scriptis.... P G., 116, p, 35; I. Delehaye, Synopsis..., p. 286; A. Ehrhard, 
Uberlieferung..., 111, 1; p- 35; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 169. 

2. ტექსტი შესულია აგრეთვე К5 (3957—4127) და L 6 (5V--9V) ხელნაწერებში. 
3, თარგმანი ეკუთვნის არსენ იყალთოელს. იხ. # 5 (395L) ხელნაწერის მინა– 

წერი, სადაც ტექსტისავე ხელით სათაურთან წერია: „არსენის თარგმნილი“, 
-_–_____–_–__---–-"""_-_-_ .-_- . 

ნია კეთილ ნათესავ. გმანების ე: ელთა ვმისაგან ქ. ვე ენად“. 

5. ბერძიული ტექსტის შესახებ იხ. 8LIC6, 608; P.G., 116, p.p. 610—652. 

20. Iდეკენბერსა კზ) „ცხორებაი და მოქალაქობაი ღირსისა 

მამისა ჩუენისა თეოდორე პირდაწერილისაი და თეოფანე, 

ძმისა მისისაი. მ. გ. –- ქრისტეს ღუაწლის დამდებელთა წმიდათაგანნი რო- 

მელნიმე კერპთმსახურთა ზე მოღუაწე იქმნნეს...“ 

დასასრული: „...და აწ არს იგი მუნ ყოველთა მიმავალთათვს სიმრთე– 

ლედ სულთა, სიმრთელედ ვორცთა და განმდევნელად ვნებათა სადიდებელად 

მამისა და ძისა და ყოვლად წმიდისა სულისა... ამინ“ (206L--214V). 

შენიშვნები: 1. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. #II2LII, De 
scriptis..., P. G., 116, р. 25; 1. Delehaye, Synopsis..., p. 286; A. Ehrhard, 

Uberlieferung..., III, 1; p. 25; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 176. 

2. ტექსტი მხოლოდ ათონურ ნუსხაშია დაცული. 
3. მთარგმნელი ცნობილი არ არის. 

4. 909-ზე, აშიაზე, მინაწერი არ 'იყითხება: 
5. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8IIC, 1746; P.G., 116, p-p. 653—684. 

21. (დეკენბერსა კმ) „წამებაი წმიდისა მოწამის ინდი და დომ- 
ნაითსი და სიმრავლისა მის ორთა ბევრთაისა, რომელნი ნიკომიდიას
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დაიწუნეს. მ. გ. –– აწღა მაქსიმიანეს მეორესა წელსა ბერძენთა ზედა 

მეფობისა, აღმავალობასა და უღმრთოებისა ზამთრისა მწარედ განძვნებასა და 

მოქადულობასა და ეგრეთცა ყუაოდავე ქრისტეანობაი...4 

დასასრული: „...ამათ შეეძინა საკვრველიცა ღლვგკერი, ზინონ 

დიდებული და თეოფილე... სამნი ქალწულნი –– აღაპის ვიტყვ დათეო- 

ფილას და დომნას.. სადიდებელად ქრისტესა, ჭეშმარიტისა ღმრთისა 

ჩუენისა, რომელსა შუფნის ყოველივე დიდებაი... ამინ+“ (214v—228v). 

შენიშვნები: I. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. L. Allatii, 
De Scriptis..., P. G, 116, p. 123; M. Hanckii, De byzantinarum..., P. G., 
116, p. 295; I. Delehaye, Synopsis..., p. 286; A. Ehrhard, Uberlieferung..., 

1II, 2; ხ. 180; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 182. 
2. თარგმანი დაცულია სხვა ხელნაწერებშიც: X 5 (516--5340, L6 (32-- 

56V), #90-სა (126L--142V) wo Sin. 91-90 (152r—170v). 
3. თარგმანი ეკუთვნის ექვთიმე ათონელს. იხ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 182. 
4. #. 168 ხელნაწერში (134---145V) მოთავსებულია „წამებაი წმიდისა მოწამისა 

ინდი და დომნაისი და სიმრავლისა მის ორთა ბევრთაისა|, რომლის ძალიან 
დიდი: ნაწილი სიტყვა-სიტყვით ემთხვევა (ეს აბზაცები „ათთა კრიტელთა წამე- 
ბის“ მსგავსად „გაფანტულია მთელს საკითხავში) X 5, L 6, #90-სა wo Sin. 91-9 
–ე9_–”ეჰ-)....“““.-.-“-“-“--იიი”' 
კითხავნს "ხს „პრგილები, რომლებიც. ზემოთ. აღნიშნულ. ხელნაწერებში შესულ 
ტექსტს 6 ქმთხვევა სარ არის დადგენილი; დასფედამციისა და 506 fal: Ieee 
გმნელი. 
в ბერძნული რედაქციის 3965608 оБ. ВНО, 823; Р.Д. 116, рр. 1037—1081: 

22. (დეკენბერსა კო, „ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა 
მამისა ჩუენისა მარკე ლლე არქიმანდრიტისა დაუძინებელთა მონასტრისაი. 

მ. გ. –– მრავალგზის განვიხრახევდ გონებასა შინა ჩემსა და ვიტყოდე, თუ 

რაისათკს ბევრეულთა მათ აღმწერელთა და გამომეტყუელთა რომელთამე 

აღწერნეს ბრძოლანი და წყობანი ჰომთანი...“ 

დასასრული: „..ხოლო წმიდანი იგი და პატიოსანნი ვორცნი მისნი 

ჭელითა ღირსთაითა წარიგრაგნნეს და შეიწყნარნა იგინი დიდმან ეკლესიამან, 

რომელი-იგი მას საფუძველითგან აღეშენა, ნამდკლვე წმიდასა მონასტერსა შინა 
წარმოეჩინა სადიდებელად მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა... ამინ“ 
(228v—242r). 

შენიშვნები: 1. თხზულება მეტაფრასული Cედაქციისაა. იხ. L. #IIმLII1, 06 

scriptis..., Р. G., 116, p. 124; I. Delehaye, Synopsis..., ი. 286; A. Eh- 
rhard, Uberlieferung..., III, 2; p. 181; კ. კეჯელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 192. 

2. თარგმანი დაცულია სხვა ხელნაწერებშიც KS (538V--5580, IX 6-სა 
(S6v—83r) ~o A 188-Io (145v—159v). 

233--დან „მარკელეს ცხოვრების“ საკითხავშში ჩართული სასწაულები 
ლია თავებად და დანომრილია ა-დან კგ-მდე. 

  

დავოფ 

4. მთარგმნელი ცნობილი არ არის. 

5. #188 ხელნაწერში (145V--159V) მოთავსებულია „მარკელეს ცხოვრების“ 
ტექსტი, რომლის დიდი ნაწილი სიტყვა-სიტყვით ემთხვევა (და ეს დამთხვევები 
გაფანტულია მთელს საკითხავში) #1. 2-ში, X 5-სა და X 6-ში შესულ თარგმანს 
და 0.C-ს 116-ე ტომში მოთავსებულ ბერძნულ ტექსტს. ის. ადგილები, რომლე 
ბიც ზემოთ აღნიშნულ ხელნაწერებში შესულ ტექსტს არ ემთხვევა, არ. არის 
დადგენილი; რა-რედაქციისაა-და:ვინ არის. მთარგმნელი: 

6. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. BHG, 1028; P.G., 116, p.p. 705—745. 

23. |დეკენბერსა ლა| „ცხორებაი და მოქალაქობაი ღირსისა 
ზელანია რომისაი. -– იყო სამე და ესეცა საქმე საკუთარ დიდისა მის...“
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დასასრული: „..დაჰფლეს აღმოსავალით ნანდპკლვე ღირსი იგი ზეცა- 

... სადიდებელად მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა... ამინ“ (242V--253V). 

  

შენიშვნები: 1. თხხულება. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ L. Allatii, De 

scriptis.... P. G., 116, p. 125; M. Hanckii, De byzantinarum..., P. G., 

116, 297; I. Delehaye, Syropsis..., p. 286; A. Ehrhard, Uberlieferung..., 

TIL, Ts p. 55 J. sasaeoda, adawabe, V, ag- 196. 
ქსტი შესულია აგრეთვე M 5 (558г—576%), K 6-სა (83---94V) და #90 
98. ხელნაწერებში. 

3, მთარგმნელად სავარაუდოდ ასახელებენ ეფრემ მცირეს. იხ. კ. კეკელიძე, 
ეტიუდები, V, გვ. 154, 196. 

4, 246r-%9, აშიაზე, მიწერილია: „დეკენბერსა იზ“. 
5. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. BHG, 1242; P.G., 116, p.p. 753—793. 

როგორც უკვე ითქვა (იხ. ტექნიკური აღწერილობა), ხელნაწერს წინ 

უძღვის მხედრულით შესრულებული სარჩევი: 

1. ცხოვრება და მოქალაქობაი წმინდისა და ნეტარისა მამისა ჩვენისა 
საბაისი 4; 

2. ცხოვრება და მოქალაქობაი ღირსისა მამისა ჩვენისა ნიკოლაოზ მთა- 
ვარესპისკოპოსისა მვკრასლუკიისა 51; 

3. წმინდისა მამისა ჩუენისა ამბროსისთვის, მედიოლანელ ეპისკოპოსისა 62; 
4. ცხოვრება და მოქალაქეობაი წმინდისა მამისა ჩვენისა პატაპისი 68; 

5. წამი“ წმინდათა და დიდებულთა მოწამეთა მინა ghdmagbo wo 
ევღრაფოისი 71; 

6. ცხოვრება და მოქალაქეობაი წმინდისა მამისა ჩვენისა სპირიდონისი 102; 

7. წამებაი წმინდათა და კეთილად მძლეთა მოწამეთა ქრისტესთა ევსტ- 
რატისი, ავქსენტისი, ევგენისი, ორესტისი და მარდარისი 114; 

8. წამებაი წმინდათა და დიღებულთა მოწამეთა ქრისტესთა თვირსო, 
ლევკი, კალინიკე, ფილიმონ და აპოლონისი 126; 

9. წამებაი წმინდისა მღვდელმოწამისა ელეფთერისი 141; 

10. მოსახსენებელი დიდისა წინასწარმეტყველისა დანიელისი და მის თანა 

წმიდათა სამთა ყრმათა -– ანანია, აზარია და მისაელისი 141; 

11. ღვაწლი წმინდისა და დიდებულისა დიდისა ქრისტეს მოწამისა ვო- 
ნიფანტე რომისაი 156; 

12. წამებაი წმინდისა მოწამისა სევასტიანე და მოყვასთა მისთა –- ზოის 
ტრანკვილიჩო, ნიკოსტრატო, კლაგდიუ, კასტოროს, ტიურტიო, კასტულო, მარ- 
კელინუ და მარკოისი 162; 

13. წამება წმინდისა იგნატი ღმერთშემოსილისაი 168; 

14. წამება წმინდისა მოწამისა იულიანისი, რომელი იწამა ნიკომიდიას 174; 

15. წამება წმინდისა და დიდებულისა დიდისა მოწამისა ანასტასიასი 177; 

16. წამება წმინდათა და ყოვლად დიდებულთა ათთა ქრისტეს მოწამეთა, 
რომელნი კრიტეს იწამნეს 190; 

17. ცხოვრება და მოქალაქობაი და ღვაწლი წმიდისა ღირსმოწამისა. ქრის- 
ტესისა ევგენისი და მშობელთა მისთა 192; 

18. ცხოვრება და მოქალაქობაი ღირსისა მამისა ჩვენისა თეოდორე პირ- 

    

დაწერილისაი და თეოფანე, ძმისა მისისაი 206; 

19. წამება წმინდისა მოწამისა ინდი და დომნაისი და სიმრავლისა მის 
ორთა ბევრთაისა, რომელნი ნიკომიდიას დაწუნეს 214; 

20. ცხოვრება და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა ჩვენია მარკელლე 
არქიმანდრიტისა დაუძინებელთა მონასტრისაი 228; ·



  

28 №№ 2 (63) –– 3 (52) 
  

21. ცხოვრება და მოქალაქობაი ღირსისა მე ლანია რომისაი 242. 

შენიშვნა: სარჩევში გამოტოვებულია „ბარბარას წამება“, რომელიც უნდა 
უძღვოდეს „საბას ცხოვრებას“, და „დანიელ მესვეტის ცხოვრება“, რომელიც 
უნდა მოსდევდეს „მინას, ერმოგენისა და ევღრაფოს წამებას“. 

3 (52) 

გიორგი ალექსანდრიელი, ცხოვრება იოვანე ოქროპირისა. 

კოზმან მეჭურჭლე, აღმოყვანებისათკს ნაწილთა იოვანე 

ოქროპირისათა, 979--980. 

141 ფ.; 36X24,7; ეტრატი; ყავისფერი ტვიფრული ტყავგადაკრული ხის 
ყდა ორი საკეტით (ს. Blake, Catalogue); საშუალო ზომის ოდნავ დახრილი 

ნუსხური. 131-%ზე თხზულების სათაური მსხვილი ასოებით ღა ირიბული სტრი- 
ქონებითაა ჩაწერილი. ანდერძი ტექსტის ხელით, ოღონდ უფრო წვრილი და 
სტილიზებული ასოებით (მოხაზულობის ზედა ღა ქვედა ხაზებია ღაგრძელე- 
ბული). საზედაო ასოები და პირველი თავის სათაური (2V) მთავრულით, დანარ- 
ჩენი სათაურების ჩასაწერად თავისუფალი ადგილებია დატოვებული (38, 77V, 
1120. ორ შემთხვევაში (77V, 1120 საზედაო ასოც არ არის ჩაწერილი. ზოგ- 
ჯერ საზედაო ასოს შემდეგი ასოც, უმეტესად „ა“, შედარებით მსხვილად წე– 
რია. ტექსტი ნაწერია ორ სვეტად, თითო სვეტში 25 სტრიქონია; აქვს ქართუ- 
ლი რვეულებრივი აღრიცხვა; შეიცავს იმ რვეულს; გადამწერი: იოვანე ჩირაი 
(141; ადგილი: ოშკის ლავრა (141); [979—980 წწ.). 

  

1. გიორგი ალექსანდრიელი). „ცხორებაი წმიდის(ა) და ნეტა- 

რისა და მოძღურისა ყოვლისა სოფლისა და ვარსკულავისა მის განთიადისათ 

მამისა ჩუენისა იოვანე ოქროპირისაი, კოსტანტინეპოვლელ მამამთავრისა. –– 

თავი. დაწყებაი ცხორებისაი: ესე იოვანე ბრძენი, საკუირველი, რჩეული და 
პატიოსანი იყო ანტიოქიაით ქალაქით, რომელ არს ასურეთისაი...“ 

დასასრული: „და ადიდებდა ღმერთსა და აკურთხევდა, რომელმან 

ადიდნის მადიდებელნი მისნი დიდებითა წარუვალითა, რომელსა შუენის დი- 

დებაი და პატივი და თაყუანის-ცემაი... 0996 (1r—131r). 

შენიშვნები: 1. უძღვის შესავალი –- „ყოველთა მთხრობელთა ძუელისა 
შჯულისათა თქუეს, რომელი იყო უწინარეს მათსა, ზოგთამე სმენითა ღა ზოგ- 
თამე ხილვითა...“ 1L--2L. 

2. ძეგლთან დაკავშირებით იხ. C0C, 7979. ქართული ტექსტი გამოცემუ– 
ლია: „იოვანე ოქროპირის ცხოვრების ძველი ქართული 95638560 და მისი 
თავისებურებანი, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექსიკონი 
დაურთო რ. გვარამიამ, თბ., 1986. შრომაში ხელნაწერი #(ხ. 3. აღნიშნოლია 
8 ლიტერით. ძირითად ნუსხად გამოყენებულია 968 წ. ხელნაწერი H 2124 
აგრეთეე ილ. აბულაძე, ქართული წიგნები იოანე ოქროპირის ცხოვრებისა და მისი 
გამოძახილი ძველ ქართულ მწერლობაში, შრომები, 1II , თბ., 1982, ag. 16—31. 
კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 23, 129. მისივე, ქართ. ლიტ. ისტ., 1, გვ. 521. 

   

2. „თქუმული კოზმან მეჭურჭლისაი. აღმოყვანებისათვს ნაწილთა 

წმიდისა იოვანე ოქროპირისათა კომანით ქალაქად სამეუფოდ კოსტანტინო- 

პოლედ. გ. უ. –– 9# კრებულნო, ქრისტეს მოყუარენო და სიწმიდისა მოსურ– 

ნენო, გასმიანღა სიმდიდრენი იგი ღმრთისანი, კეთილად გულისვმა-ყვენით, 

რომელსა-იგი ქვანიცა ღაღადებენ...4
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დასასრული: „იგი სწავლათა შენთა ეძიებდეს, რომელთა მიერ ქუე– 
ყანით ზეცად ამაღლდების და ღმრთისა თანა დამტკიცნების, რომლისაი არს 
სიმტკიცე, ძალი და დიდებაი მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა... ამენ“ 
(131r—141r). 

შენიშვნები: 1. ძეგლთან დაკავშირებით იხ. C0C, 8145, იხ. აგრეთვე 
კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 92. 

2. ხელნაწერს აკლია ერთი ფურცელი 117V-სა და 118I-ს შორის და ორი 
ფურცელი 125V-სა და 126L-ს შორის. 

3, 141L-ზე მარჯვენა სვეტის თავში ტექსტის დასასრული და ანდერძის და- 
საწყისი წვრილადაა ნაწერი (ანდერძი იწყება იმავე სტრიქონზე, რომელზედაც 
ტექსტი მთავრდება). ანდერძის მეორე ნაწილში კი ასოთა მოხაზულობა თანდა- 
თან მკვეთრად გამოხატულ სტილიზებულ ფორმებს იღებს, გადამწერი, როგორც 
ჩანს, საგანგებოდ ეცადა ანდერძის განსხვავებული ხელით დაწერას. 

4. ანდერძის ჩვენებათა მიხედვით ხელნაწერი თარიღდება 979--980 წლე- 
ბით. კერძოდ, ამის საფუძველს იძლევა იოანე-თორნიკეს მოხსენიება სვინგელო– 
ზის ტიტულით, რომელიც მან 979 წ. ბარდა სკლიაროსის აჯანყების დამარცხების 
შემდეგ მიიღო, cb: Actes d'Iviron, I, des origines au milieu du XI® siécle, 

édition diplomatique par Jacques Lefort, Nicolas Oikonomidés, Denise Pa- 

pachryssanthou avec la collaboration d'Héléne Métrévéli, Paris, 1985, р. 
8 et n. 1, 23. et fi. 5. 

5. 1915 წ. ხელნაწერი ათონზე გადაუწერია ილია ბანძელს. მის მიერ შე- 
სრულებული პირი ინახება ხელნაწერთა ინსტიტუტში # 1144 ნომრით. 

6. ხელნაწერი აღწერ ლ.ა: #. LLმმილMM, C861CVMM, # 59, ლ. 83; ს. Ва- 
ke, Catalogue, Ne 3, p. 21—22. 

ანდერძი: (გადამწერისა) „დიდებათ შენდა, სამებაო, რომელმან ღირს-მყავ 
ახაკი ესე აღსრულებად საქმისა ამის კეთილისა, რომლისათვსცა წადიერ ვი- 

ყავი მსახურებისათკს ღმრთივ-დიდებულთა უფალთა და წმიდათა მამათასა: 
პირველად იოვანე-თორნიკ სინგელოზისათვს და ვარაზვაჩე- 
იოვანესთკს და შვილთა მათთჯს ერთობით, ადიდენინ ღმერთმან და შეი- 
წყალენ წმიღაი ოქროპირი, რომლისა მსგავსნი არიან. 

  

    

  

და აღვწერე წმიდაი ესე წიგნი –- ცხორებაი წმიდისა იოვანე 
ოქროპირისაი და ნაწილთა უკმოყვანებაი. რომელი კნინსა 
ბუნებასა ჩემსა შეეძლო, არა დამიკლია და გავასრულე ნებითა ღმრთისაითა და 
მადლითა წ“ისა ოქროპირისაითა, ღმერთმან უბედნიეირენნ თორნიკ სინგე- 
ლოსსა და წმიდასა ოქროპირსა თანა-დაუსაყდრენ” იოვანეთორნიკს 
დღა იოვანევარაზვაჩეს და შვილთა მათთა ორთავე, ცხორებათა მეოხ 
ეყავ, წმიდაო ოქროპირო. 

დაიწერა წმიდაი ესე წიგნი ლავ რასა შინა დიდებულსა ოშკს, საყო- 
ფელსა წ“ისა და დიდებულისა ნათლისმცემელისასა, წინამძღურობა(ს)ა წმიდისა 
მამის საბაისსა, ღმერთმან ადიღენ და ცოდვანი შეუნდვენ, ველითა ჩემ 
გლახაკისა, საწყალობელისა იოვანე ჩირაისითა. ღმერთმან დაგაჯეროს, 
ვინ იკითხვიდეთ. ვსენებულმცა ვარ წმიდათა ლოცვათა თქუენთა, რაითა თქუენცა 
უფალმან მადლი მოგანიჭოს, ამენ. ხოლო რომელი სიუცბით დამეკლოს, ღმერთ- 
მან დაგაჯეროს. შენდობა ყავთ, რაითა ღმერთმან თქუენცა შეგინდოს. კურ- 
თხევათ მამისა მწერალსა ზედა, წყალობაი ძისაი მკითხველსა ზედა, მადლი 60 
ლისა წმიდისაი მსმენელთა ზედა, ამენ“ (141--V). 

მინაწერები: 1. (ტექსტის ხელით, ნუსხურით) „ქრისტე, ადიდე თორ- 
ნიკ პატრიკი“ (26). 

2. (იმავე ხელით, შერეული ნუსხური და მთავრული ასოებით): „ქ“შ, აღ“ი 
(ადიდე –– რ. გ) პატრიკი“ (350. 

3, (მხედრულით): „უფალო იესო ქრისტე, შეიწყალე ილარიონ ბერი 
ცოდვილი“ (1). 

4. (ილია ბანძელის ნუსხურით: „მღვდელ-მონოზონი ილიამ 
გადმოვწერე ესე წიგნი უნაკლულოდ ჩშიე“ (140.
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5. 141L-ზე ბერძნულად წერია: „იოანე ოქროპირის ცხოვრება“. 
ხელნაწერს კიდევ ჰქონია მინაწერები, რომელთა მიკროფირი არ ჩანს. 

ილია ბანძელს სხვა მინაწერებიც აქვს გადმოწერილი, რომელთაგან ზოგს თავის 
კომენტარებს ურთავს, იხ. საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელ- 
ნაწერთა აღწერილობა (# კოლექცია), ტ. IV, შეადგინა ქრ. შარაშიძემ, თბ., 
1954, # 1144, გვ. 199. 

შენიშვნა: ტექსტისა და ანდერძის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 1. 

6(85) 

ჰპომილეტიკური კრებული IXII-XIIIII 

170 ფ.; აღმოსავლური ქაღალდი; ხეზე გადაკრული შავი ტყავის ყდა; შე- 
მორჩენილია შესაკრავების ნაშთები; 37X25,5 სმ. (XII-XIII); ძალზე დაზია- 
ნებული, თავნალული, რვეულებრივი სათვალავის მიხედვით დაკარგუ 
“-ი“% რვეულები. დასაწყისში არის 9 ფურცელი, ძალზე დაფლეთილი, რო” 

მელთაგან ერთ-ერთი ი“0 რვეულის ბოლო ფურცელია; ხელნაწერში შეტანილ 
თხზულებებს აქვთ რიგითი ნომრები, რომლებიც აგრეთვე მოწმობს, რომ ხელ– 
ნაწერი თავნაკლულია: ამჟამად შემორჩენილია მასში თავდაპირველად ი“შ –– ლ“გ 
ნომრებით შეტანილი თხზულებები; ხელნაწერის დაზიანება გამოწვეულია კორო- 
ზიული მელნის მიერ: მელანს გაუფუპებია დარჩენილი ტექსტის დიდი ნაწილიც; 
მრავალი ფურცელი სულ დაშლილია და ნაფლეთებად ქცეული; ზოგან ფურცელზე 
ნაწილები ამოცვენილია და დაკარგული; განსაკუთრებით დაზიანებულია ფურ- 
ცლის გარეთა ნაწილები –- კიდის მხარეს ნაწერი სვეტები (რომელთაგან ზო- 
გიერთი სულ ჩაშლილია) და სვეტების დასაწყისი ღა ბოლო სტრიქონები; შე– 
მორჩენილი ნაწილიც ძნელი საკითხავია, რადგან მელანი გასულია ფურცლის 
მეორე მხარეს; რვეულებში 8-8 ფურცელია, სათვ ნიშნუ ტექსტის 
ხელით: მივროფირის, პირველი ქადრის ერთი გვერდს; რომელიც. მესაძლოს ყდის 
საცავი ფურცელი იყოს; მასზე ჩანს ხელნაწერის ნომერი (# 85) ა. ცაგარლის 
ხელით. მიკროფირის პირველი კადრია ერთი გვერდი, რომელიც შესაძლოა ყდის 
მინაწერები; ტექსტი ნაწერია ორ სვეტად გამართული მჭიდრო ნუსხური ხელით; 
ხელნაწერში გვხვდება საზედაო მთავრული ასოები დეკორის გარეშე; ყოველი 
ახალი თხზულება იწყება ახალ სვეტზე; სათაურს წინ მიუძღვის თავსამკაული –– 
სწორკუთხოვანი ჩარჩო ყვავ ნ. ვანი სტილიზებული ორნამენტ 
წფერები შივვთეთრ მიკროფილმზე „არ; ირჩეყა ყოყელ სათაურთან არის «იგითი 
ნიშნის აღმნიშვნელი ასოები. მის მიხედვით ჩანს, რომ ხელნაწერში შეტანილი 
პირველი 16 თხზულება დაკარგულია; სასვენ ნიშნებად გამოყენებულია წერ- 
ტილი, ორწერტილი, სამწერტილი, ექვსწერტილი. გვხვდება მახეილის ნიშანი –– 
პატარა დახრილი ხაზი; ტექსტში არის ბიბლიურ ციტატათა მიმათითებელი ნიშ- 

ნებიც (სვეტების დასწვრივ); მარგინალური შენიშვნები („შეისწავეები“) ტექს 
ტის ხელით: 43r, 44r, 92r, 10iv, 10Sr, 1141, 122r, 133r, 1457, 156V, 166V, შემკა– 
ზმველის ანდერძი 170; მინაწერები — BSv, 112v, 169v. 

  

  

  

1. ი“ზ. მისივე წმიდისა მამისა ჩუენისა იოანე კონსტანტინუპოლელ 

მთავარეპისკოპოსისა სიტყუაი სამარიტელისათკს და რომელი ითარგმანების კ 

‘Qgb... 10v—16r. 

შენიშვნები: 1. სათაურის მომდევნო ტექსტი არ იკითხება, მთელი სვეტი 

ჩაშლილია. შდრ. 0C 59, 535, მომდევნო სვეტების ტექსტი შეესაბამება ზემოთ 
დასახელებულ ბერძნულს. თხზულების ავტორობა სადავოა, ზოგიერთი წყარო 
ავტორად მიიჩნევს სევერიანე godommbg ab. CPG, NM 4581. Aldama, 
Repertorium, 457.
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2. ამ თხზულების წინ მოთავსებულ 9 ფრაგმენტულ ფურცელზე (1-9 
შემთრჩენილი: ტექსტის. მონაკვეთების რაობის. დადგენა არ. ხერხდება: 

2. ი“შ. მისივე... იოანე ოქროპირისა... სიტყუაი შურისათვს yg- 
თილმსახურებისა და შობითგან ბრმისათვს. მ. გ. — Fyohma ნათლისაი სი- 

ტყუაი ღმრთისაი... 16V--26V. 

შენიშვნა: შდრ. სC 59, 543. თხზულების ავტორობა საღავოა. ზოგიერთის 
აზრით, ეკუთვნი სევერიანე გაბალონელს: CC # 4582. #Iძგიმ, 
Repertorium Ne 413: 

(3) ი”თ. მისივე ..იოანე ოქროპირისა.. სიტყვსა მისთვს, ვითარ- 

მედ „ქრისტე აღმოსავალი აღმოსავალთაი“ და ითარმედ „აღვიდა“ და „შთა- 

ვიდა“ და სულისათვს წმიდისა, ვითარმედ „ყოვლისა მპყრობელ არს“ მ. გ. — 

გუშინ ჩუენ, 8 ქრისტეს მოყუარენო, წინაისწარმეტყუელთა და მახარებელთა 
შემოსრულთა კმათა მხოლოდშობილისა ღმრთისმეტყუცმლებაი განგვბრწყინ- 

ვეს... 26V-–--41V. 

შენიშვნა: მომდევნო თხზულება ჩართულია ამ ნაწარმოები, ტექსტში, რო- 
გორც მისი კომენტარი. 

4. (სიტყუაი ართრონთათვს) 9904530, რამეთუ ვინაითგან ართრონ–- 

თა ძლით უმეცრად ·და ბნელად საგონებელ არს ენასა ჩუენსა ზედა ლექსი 

თარგმანებული, რომელსა წმიდათა შორის იოანე ოქროპირი მწვალე– 

ბელთაგან მიღებულად წინა-აღსადგომელად ჩუენ მართლმადიდებელთა მომარ- 

თად იტყვს ლექსსა მას იოანე მახარებელის მიერ თქმულსა ძისათვს. და ბერ– 

ძულსა ენასა შინა ვიდრემე ნათლად ძეს ლექსი იგი, ხოლო გარდამოითარგ- 
მანოს რაი, დაბნელდების უართრონობისათვს ენისა ჩუენისა... 32L--37V. 

შენიშვნა: ნაწარმოები დაწერილია, როგორც კომენტარი წინამავალი ჰომი– 
ლიის ტექსტის abo - ერთი ადგილის განსამარტავად. მისი ტექსტი ნაწერია ცალ 

სვეტად ოქროპირისეული თხზულების უ a იგი წარმო- 
ადგენს გრამატიკულ ტრაქტატს ბერძნული а, ფორმათა! შესახებ. თხზუ- 
ლებაში არის აგრეთვე ქართული და ბერძნული ენების შედარება ართრონთა 
ქონება-არქონების თვალსაზრისით. „სიტყუათ ართრონთათვს“ საინტერესოა, რო- 
გორც ქართული გრამატიკული ლიტერატურის უძველესი ცნობილი ნიმუში. 
ნაწარმოებს ხელნაწერში სათაური არა აქვს. სათაური ნაჩვენებია 5 312 (1541 წა 
ხელნაწერის მიხედვით, სადღაც „სიტყუაი ართრონთათვს“ ცალკე ნაწარმოებად 
არის შეტანილი (ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა... 5 კოლექციისა, ტ. 1, 
თბ., 1959, გვ. 373. აღწერილობაში გამოქვეყნებულია ტექსტის დასაწყისი –– ხელ– 
ნაწერის 19 სტრიქონი, ისიც არასრული სახით: ხელნაწერში დამოწმებულ ბერ- 
ძნულ ართრონთა ყველა ფორმა არ არის ნაჩვენები. 5 312 ხელნაწერში ტექსტი 
შერყვნილია, ართრონები გადმოცემულია შეცდომებით, არეულად; ბევრი მათ–- 

  

განი გადამწერს გამორჩენია). თხზულების შესახებ cb. М. Шанидзе, Вопросы 

языка и грамматики в древнегрузинских рукописях. Тезисы конференции 
по истории письменности и книги. Ереван, 1977, с. 114; М. Звап!42е, Ап 

Old Georgian grammatical treatise in a Collection of Homilies attributed to 

John Chrysostom. Bedi Kartlisa, Revue de Kartvélologie, v. XLII, Paris, 
1984. p.56. 

5. კ. მისივე... იოა ნე ოქროპირისა... წმიდის აკაკისთვს და მწყემ– 

სისა და ცხოვრისა და კრეტსაბმელისათვს და სალხინებელისა. მ. გ. –– კუა- 

ლად მარტვლთა ვსენებაი, კუალად კეთილმოსავთა დღესასწაული... 42:--49V. 

შენიშვნა: შდრ. ხC 52,827. თხზულების ავტორად მიჩნეულია 603060: 
ანე გაბალონელი (CPG N 4189; Aldama, Repertorium, № 382).
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6. კ“ა, მისივე იოანე ოქროპირისა... უმლიაი წმიდისა და ერთ- 
არსისა სამებისათვს. მ. გ. –– ძვნად წმიდისა და თანაარსისა და განუყოფელისა 

სამებისა ენათა აღმლესელნი... 50L--58V. 

შენიშვნა: შდრ. 06 48, 1087. თხზულების ავტორი შეიძლება იყოს სევე- 
რიანე გაბალონელი (CPG № 4507, Aldama, Repertorium, № 295). 

7. კ“ბ. 805089... იოანე ოქროპირისა... უმლიაი სარწმუნოებისა– 

თვს. მ. გ. –– სამკურნალოსა მიმსგავსებულ არს ეკლესიათ მოძღუარი... 58V-- 

63V. 

შენიშვნა: Bos. PG 60,767. მიჩნეულია სევერიანე გაბალონე- 
ლის თხზულებად (C6CM 4206). 

8. კ“გ. მისივე... იოანე ოქროპირისა... იგავისა მისთვს ბევრეულ- 

თა ტალანტთა თანამდებისა |მ. 18,24--34) და ასისა დრაჰკნის მიმვდელისა 

და ვითარმედ ყოვლისა ცოდვისა ძვრის ვსენებაი უძვრეს არს მ. გ. — go- 

თარცა გრძელისა მგზავრობისაგან უკმოქცეული თქუენდა მიმართ... 

| შენიშვნა: შდრ. 0C 51,177. ზოგიერთის აზრით თხზულების ავტორობა 
საეჭვოა (CC # 4368). 

9. კ“დ. მისივე .. იოანე ოქროპირისა... სიტყვსა მისთვს, ვი- 
თარმედ: რომლითა ველმწიფებითა ამას იქმთ? (მ. 21,231. მ. გ. — დასაბამ 

მაცხოვარებისა კაცთაისა არს შიში ღმრთისაი... 75--89V. 

შენიშვნა: შდრ. 0C 56,411 მიჩნეულია სევერიანე გაბალონე- 
ლის ნაწარმოებად (CC # 4193). 

10. კ“ე. მისივე.. იოანე ოქროპირისა.. სიტყვსა მისთვს ლუ- 

კაის სახარებისა, მეტყუელისა: ნაშობნო იქედნეთანო, ვინ გიჩუენა თქუენ 

სივლტოლაი გულვებადისაგან რისხვისა (ლ. 3,7) და მეერგასისათვს. მ. გ. — 

ლამპარი კეთილმსახურებისაი და ქადაგებათ ღმრთისმსახურებისაი არს განა- 

თლებაი... 90L--105V. 
შენიშვნა: შდრ. 0C 64, 1365; მითითებულია თხზულების დასაწყისი; ბერ- 

ძნული ტექსტი გამოცემული არ არის. მიჩნეულია სევერიანე გაბალო- 
წელის ნაწარმოებად, 

11. 473. 806089... იოანე ოქროპირისა.. შესხმაი წმიდათა მო- 

წამეთაი. მ. გ. –– მოწამეთა ვიდრემე კრებაი შემტკიცნების ჩუენდა... 105V-- 

112r. 

შენიშვნა: შდრ. РО 64, 1367; მითითებულია თხზულების დასაწყისი, ტექსტი 
გამთცემელიიაროარის. 

12. 4%. მისივე .. იოანე ოქროპირისაი ... სიტყუაი მშვდობი– 

სათვს მ. გ. –– ანგელოსნი ზეცათა ხოროისა შემამტკიცებელნი ახარებდეს 

მწყემსთა... 112V–--117V. 

3959336>: Boh, A. Mamadomovhos-Kepayevg, 'Avdarexta '!600თ07.0/((- 

Tinijs Orayvoroyiag, T. TMetpot., 1891, 15. ogdmboc sohbgnm 693300269 

ВЕ ее 
13. 478. 805039... იოანე ოქროპირისა... სამოციქულოისათვს bo- 

ტყვსა, ვითარმედ: თავს-გედვა თუმცა ჩემისა მცირედი რაიმე უგუნურებისაი 
(12 კორ. 11, 111. მ. გ. –– ყოველთა ვიდრემდე ვჰყუარობ წმიდათა ხოლო 

უფროისღა ნეტარსა პავლეს... 117V-–-125L. 

შენიშვნა შდრ. PG 51,301: ავტორობის შესახებ ერთიანი აზრი არ არის 
(1 PG, 1, S.73; II, $.285; Aldama, Repertorium, N: 392; CPG, №4384).
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14. კით. მისივე .. იოანე ოქროპირისა სიტყვსა მისთვს, ვითარ– 
მედ: კმა არს შენდა მადლი ჩემი, რამეთუ ძალი ჩემი უძლურებასა შინა სრულ 
იქმნების 2 კორ. 12,9). მ. გ. –– ოდეს ყოვლად შეწყობილსა ამას სოფლისა 
“დასაბამსა აღამზადებდა ღმერთი... 125L--135+V. 

შენიშვნა: შდრ. PG 59, 507. ცნობილია, როგორც ფსევდოქრიზოსტომისე– 
ული (10C, II--5. 188); ზოგიერთის აზრით, ეკუთვნის სევერიანე გაბა– 
@o6g@b (Aldama, Repertorium, N 346, CPG, Ne 4576). 

15. mm. dobog9... იოა ნე ოქროპირისა.. სიტყუაი უძღებისათვს 
[eobo] ღა ხისა ცნობადისა კეთილისა და ბოროტისა და ავაზაკისათგს. მ. გ. –– 
„პირველად ჩუენდა, ძმანო, დიდმან და ღმრთივ-შუენიერმან მაცხოვრისა გამო– 
Bebgdodob... 136r—145r. 

შენიშვნა: შდრ. MC 59,627. თხზულების ავტორად ნავარაუდევია სევე- 65369 goio@m6by@o (Aldama, Repertorium,, № 446. CPG № 4200). 

16. ლ”ა. მისივე ... იოანე ოქროპირისა... ლუკაის თავსა სახარე– 
„ბასა შინა წერილისა 9654906536 და სიტყვსა მისთვს, ვითარმედ: კაცსა ვის- 
მე ესხნეს ორ ძე (ლ. 15,8). მ. გ. “– კუალად წიაღნი ქრისტესნი დაუცხრომელ- 
'თა წყალთა სიყუარულისათა აღმოაცენებენ... 145L-–148ჯ. 

შენიშვნა: შდრ, PG 61,781. თხზულება მიჩნეულია ფსევდოქრიზოსტომისე- 
ულად (100 II, 5.28: Aldama, Repertorium, № 386; CხC, # 4661). 

17. ლ“ბ. მისივე .. იოანე ოქროპირისა... განრღუეულისათვს სარ- 
MYC შთატევებულისა, ვითარმედ არა იგი არს იოანეს თავსა შინა წერილი 
და ძისა მამისა თანა სწორებისათ3» მ. გ. –– მიმთხუეულთა განრღუეულისათა 
„პირველად საბანელისა შორის ცხედარსა ზედა მდებარისათა მრავალი და დიდი 
საუნჯე ვპოეთ... 148V- -160V. 

ი-----უ-_-_ ოქროპირისეულად (CნC, № 4370, ТР, П, $. 321). 
18. ლ“გ. მისიეე.. იოა ნე ოქროპირისა. ვითარმედ ჯერ არს 96- 

'გასისთაცადა და სამარადისოდ მარხვისა ვსენებაი; და ვითარმედ არა ხოლო 
მარხვათა მყოფობაი, არამედ და ვსენებაიცა მათი სარგებელ არს და ღმრთისა 
"წინა განგებისათვს და ვითარმედ სხუათავე თანა არა მცირე ნაწილ არს ბუ- 
'ნებითი იგი მშობელთაი შობილთა მიერი სიყუარული და ვითარმედ არა მამა– 
Cთადა მხოლოდ, არამედ და დედათაცა განწესებულ არს განწურთად შვილთა 
და დასასრულსა 60643055 ანნაისთვს. მშ. 3. — ვინაითგან უკუე უცხოსა gob- 
მე, მოწევნულსა ჩუენდა მომართ, დღეთა რაოდენთამე შემწყნარებელნი სი–- 

· ყუარულის მზრუნველობით, სიტყუათაცა და ტაბლათა ვიზიარებთ... 161r— 
169V. 

  

შენიშვნები: 1, შდრ. 0C 54,631. Cხნც, # 4411. 
2. მარგინალური შენიშვნები („შეისწავეები“) უმეტესად ტექსტში ნახმარი 

  

   

    

ამა თუ იმ სიტყვის ან ადგილის მნიშვნელობას აზუსტებს: „შეისწავე, რამეთუ ლომ ვიდრემე ეწოდების ოქსინოისა და ბისონისა და ძოწეულისა მიერ შექმნილსა საოლავსა ქუშქუმმოისასა და ვითარცა ამის გამო ყოველსა ანტი– Sabo სამოსლისას; ხოლო სფეროტირი ღუედსა ეწოდების სანდალთასა, ვითარცა წაღმართრე თკთ თარგმნის უცხადესაღ“ (განმარტებულია ტექსტი: 
„უკუეთუ მიიღო ლომა95თ ვიდრე სფეროტირა დმდე ვამლთა“) 109. „შეისწავე, რამეთუ სიბრძნისა სახელი დედალი ბერძულ არს; ხოლო სიბრძნე ღმრთისაი ქრისტე არს; და ვინაითგან დედალი არს სახელი მისი, ამისთვს დედა– 

28. ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა
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კაცისა სახელსა უწოდს ქრისტესა მახარებელი, უფროისღა სული წმიდაი მის მი- 
ერ“ 145. 

ვ, ცნობები ხელნაწერის შესახებ: ა) „ქართული წიგნების სახელები ივე– 
რიის მონასტერსა შინა მდებარეთა მთაწმიდას“. კატალოგი შედგენილია ილა- 
რიონ წყანჩაშვილის|! მიერ. კატალოგში მოყვანილია ამ ხელნაწერში შე– 
ტანილი 5 თხზულების სათაური (ი“თ, კ“, კ“ა, კ“ბ, კ“გ) თხზულების სათაურს 
ახლავს ილარიონის შენიშვნა: „და ამავე. თავშიდ მეტყველებს წმიდა ევთვიმე 

მთარგმნელი, მედ „ბერძულს ენას კეთი უვ ნი და ქარ- 
0:56 955%9% 5Ф 9030“. А. Цагарели, Сведения, прил. Т, с. 3. ბ) ხელნაწერ? 

85-ე ნომრად შეტანილია ა. ცაგარლის კატალოგში, თარიღი ა. ცაგარლის მიხედ. 
XIV-XVI. შედგენილობა მითითებული არ არის. #. Uarapean, Caenenua, 1, 
0.94. გ) რ. ბლეიკს მოცემული აქვს ტექნიკური აღწერილობა, შედგენილობა ხელ– 
ნაწერისა გატანილი არ არის, ნათქვამია მხოლოდ, რომ ტექსტი შეიცავს ფრაგ–- 
მენტებს იოანე ოქროპირის თხზულებათაგან, რომელთა იდენტიფიკაცია 
მას შეუძლებლად მიაჩნია ხელნაწერის დაზიანების გამო. სავარაუდო მთარგმნე– 
ლად დასახელებულია ეფრემ მცირე. თარიღი, რ. ბლეიკის მიხედვით –– 
XVII ს. R. Blake, Catalogue, p. 25. ©) M. Shanidze, An ancient Gecrgian 

grammatical Treatise in a Collection of Homilies attributed to John Chrysos- 

tom. Bedi Kartlisa, XLII, Paris, 1984. 
4. მთარგმნელის შესახებ ხელნაწერში ცნობები არ მოიპოვება. ხელნაწე– 

რის ტექსტი ეფრემ მცირის ლიტერატურული სკოლის წარმომადგენლის 
ნათარგმნი ჩანს და ახლო მისდევს ბერძნულ დედნებს. „სიტყუაი ართრონთათვს“ 
დაწერილი უნდა იყოს მთარგმნელის მიერ. 

მინაწერები: 1. „(XIII-XIV ს. ნუსხურით) ამისსა შემკაზმელსა ჭუჭა- 
შვილსა მიქელს შ“ნ ღ“ნ. მამასა მისს აზარიასა და მისსა მეუღლესა. 
მარგ“ლიტს შ“ნ ღ“ნ“ (170). 

2. (იმავე ხელით) „სულსა ხუც ურის ძესა და მოძღუარსა დევნუსეს 
96 OE. სულსა ყანდაურალსა შ“ნ ღ“ნ“. 

ვ, (XV-XVI ს. ნუსხურით) „იოვანე ოქროპირისა მადლო, შეი– 
წყალე გერმანე და მისსა მეუღლესა გულმაის შ“ე ღ“თმნ იოვანე 
ოქრზპირისა მაღლო, ერთი ძე უცოცხლე, ამინ“ (170. 

4. (XIX. ს. მხედრულით) „წმინდაო იოანე ოქროპირო, შემეწიე და 
მეოხ მეყავ მე ცოდვილს ილარიონ ბერსა“ (170). 

§. „ქ. წმნიდაო ღმერთო, წმინდაო ძლიერო, წმინდაო უკვდაო, ი“უ ქრის- 
ტე, შეიწყალე ფ“დ ცოდვილი და გლახაკი ვე ნედიკტონ. აწ წელთა ჩყ“კგ“ 
(=1823; 170ი. 
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ასკეტიკურ-ჰომილეტიკური კრებული, 977 წ. 

377 ფ.; თეთრი ეტრატი; ხეზე გადაკრული ტილოს ყდა, ყუა -- ყავისფერთ 
ტყავისა; ასომთავრული; შავი მელნით, სათაური და საზედაო ასოები სინგურით; 
ტექსტი წერია ორ სვეტად, 25 სტრიქონი; ხელნაწერის ზომა –- 347X280 მმ; 
სვეტისა –– 260X95 მმ. სვეტებს შუა შუალედი –– 260X95 მმ; 977 წ. (377V); გა– 
დამწერი-- სტეფანე დეკანოზი (377V); დამკვეთნი –– იოანე-თორნიკე და იოანე. 
ვარაზვაჩე (376V), მომგებლის ანდერძის დამწერი –– დავითი, დისწული მიქაელ 
მოდრეკილისა (377V); გადაწერის ადგილი –- ოშკი (377V); აქვს რვეულებრივი 
აღრიცხვა; თავნაკლული, აკლია პირველი სტატია და მეორის დასაწყისი. 

„IბI).. რამეთუ ნეტარი ანა, დედაი სამოეველ წინაწარმეტყუელისაი, 

გულსა შინა თგსსა ილოცვიდა...“ 
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დასასრული: „..რომელი მიაგებს ყოველთა საქმეთა მათთაებრ, რომ- 

ლისა მხოლოისაი არს სუფევაი და ძლიერებაი აწ და მარადის და უკუნითი 

უკუნისამდე, ამენ“ 1L-–6ჯ. 

2. „გ თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი მარხვისათჯს.- - 

რაჟამს იმარხვიდე შენ, 9 კაცო, საზრდელი იგი, რომელი მოგემზადოს შენ...“ 

დასასრული: „..ვადიდებდეთ სახელსა წმიდასა მისა, რომლისაი არს 

დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 6L-–7L. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: LI 1662 (1040 წ), 34V--36L; ტექს- 
ტის შესახებ 5ხ.კ. კეკელიშე, ეტიფდები WY ay 80, 116 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 25--26. 
8, ბერძნული ტექსტი MIთი6-ის. გამოცემაში არ. აღმოჩნდა, (იხ. CC 47—62) 

3. „დ. თქუმული წმიდისა იოვანე თქ როში о а მარხვისათვს 

და ძვკვრუჯსენებელობისა, კვრილშსონ. –- ვითარცა-იგი, რომელნი ასპარეზსა 

ცხენითა ერთი-ერთსა უსწრობედ...“ : 

დასასრული: „..და ღირს ვიქმნნეთ მარჯუენით მეუფისა, რომლისა 

არს დიდებაი... ამენ“. 7r—25r. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §1)ი. 36 (X), 1\—2\%, 64г—67\; 

sin. 50(X), 14:--44,, თავნაკლულია; LL 1662, 36r—60r; $1339 (xX), 1—17; 
იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები V, გვ. 80, 120; 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, 33: 26—44. 
3, ბერძნული ტექსტი MIთილ-ის გამოცემაში არ აღმოჩნდა (იხ. РО 47-62; 

Boh. G. Caritte, Catalogue, pp. 122,12, 168.1; CPG, 5175(3). 
4. „ე. თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი ბადებულისათვს 

და წინაითვე განჩინებულისა კაცსა ზედა ღმრთისა მიერ კეთილისა გინა ბო–- 

როტისა, ვითარმედ არარი არს. კვრილშსონ. -–– მრავალნი კაცთაგანნი იტყვედ, 

ვითარმედ წერილ არაო... 

დასასრული: „..და რაითა მოგუმადლოს ჩუენ ნებაი მისი და 1 ათ–- 
ნოვებაი, რამეთუ მისი ab მეუფებაი და ველმწიფებაი და სუფევაა აწ... ამენ“ 

25v—29r. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: 5I0. 26, 67V-70V; §Iი. 50, 44v- 
537; H 1662, 60VL--65V; # 126 (1586, XVIII), 185--194; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუ- 
დები, V, გვ. 81,133. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ივ. ჯავახიშვილი, XიMCIV28CXV# Восток, том И, 

вып. 3, 1914, с. 270—280; осо. აბულაძე, სწავლანი, გე. 44-48. 
3. ბერძნული ტექსტი MIთიი-ის გამოცემაში არ აღმოჩნდა (იხ. РО, 

47-62; შდრ. C. CმIILLC, Catalogue pp. 123,8, 168,2; CPG, 5174(4), 03. go-- 

ვახიშვილი მიიჩნევს, რომ შესაძლოა, ეს ტექსტი რომელიმე ვრცელი ჰომილიის 
ფრაგმენტს წარმოადგენდეს (იხ. Христианский Восток, с. 275). 

5. „ვ. სწავლაი წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი სინანულისათვს. 
კვრილცსონ. –– ფრიად ვცოდავთ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო...“ 

დასასრული: „...და მის თანა ვიშუებდეთ უკუნისამდე, რამეთუ მისი 

არს სუფევაი, ძალი და დიდებაი მამისა თანა სულით წმიდითურთ... ამენ“. 

29г—36г. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: 50. 36, 70V--71V, 3L--6+; §10. 50, 

53г—68г; $ 1139,7—17; II 1662, 65V--75L; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 
81,127; 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 49-56.
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3. ბერძნული ტექსტი M1დი0-ის გამოცემაში არ აღმოჩნდა (იხ. 0C, 47--62; 
შდრ. G. Garitte, Catalogue, pp. 123,4, 169,3; CPG, 5175(5). 

6. ,ზ. თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი სინანულისათვს 
და ლოცვისა მოუწყინებელად. კკრილწსონ. — ძმანო ჩემნო საყუარელნო, 

მოვიაწრაფოთ ტირილით სინანულად...“ 

у დასასრული: „..და შენდა დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა და 

წმიდისა სულისა აწ... ამვნ“. 36L--42L. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §1ი. 36, бг—10г; $. 50, 68г—82г; 

S 1139, 17—23; H 1662, 75v—84r; იხ. 3 კეკელიძე, ეტიუდები V, გვ. 81,128. - 

2 ტექსტი გამოცემულია ილ. აბულაძე, სწავლანი, გე. 56-63. 
3. ბერძნული ტექსტი MIთილ-ის გამოცემაში არ აღმოჩნდა (იხ. იC, 47- 

62; 9306. G. Garitte, Catalogue, pp. 124,5; 169,4; CPG, 5175(6). 

7. „0 თქუმული წმიდისა იოვა 6) ოქროპირისაი მოწყალებისათვს 

ღმრთისა –- წყალობასა და სამართალსა დღითი-დღე გაქებდე შენ, უფალო...“ 
დასასრული: „..რომელი მიიღებ მადლობასა და მისცემ წყალობასა 

შენსა და შეიწირავ თავყუანის-ცემასა 5... 2906“. 42г—44у. 

' შენიშვნები: 1, იგივე ტექსტი შესულია: sin. 36, 10r—12r; sin. 50, 82r— 

8ву; H 1662, 84r—88v; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 81, 126. 
2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 63—66. 

ვ, ბერძნული ცექსტი Migne-ob გამოცემაში არ აღმოჩნდა (იხ. 0C 47-62; 
Jet. G. Garitte, Catalogue, pp. 124, 6, 170,5; CPG, 5175(7). 

8. „თ. თქმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი თარგმანებაი 
იოვანე მახარებელისაი და პავლესი. კვრილფსონ. –- ამიერით- 

გან ყოველსავე ვიქმოდით, რომელსა შემძლებელ ვიქმნნეთ...“ 

დასასრული: „..რომლისა მიერ ღირს-მყვენ ქრისტე ერთობით yor 

ეელნი მარჯუენეთა მათ თანა, რაითა ვადიდებდეთ მამასა თანა სულით წმი–- 
დითურთ აწ ... ამენ“. 44V--50V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §!ი. 36, 12r—l6v; sin. 50, 89r— 

104V; § 1139, 28—37; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 77,81; 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე; სწაილანი, 83. 67—73: 
3. ბერძნული ტექსტი Migne-ob გამოცემაში არ აღმოჩნდა (იხ, 66 47-- 

62; Geb. G. Gariite, Catalogue, pp. 124,7, 170,6; CPG, 5175(8). 

9. „ი. თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი სინანული- 

სათვს –– გევედრები თქუენ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, რაითა იქცეოდით 
წინაშე ქრისტეს, ღმრთისა ჩუენისა“... 

დასასრული: „.. და მოგუცეს ჩუენ მადლი მისი საწუთროსა და 

აუკუნესა, რამეთუ მისა შუენის დიდებაი და პატივი აწ ... ამენ«. 50V--59. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §1ი. 36, 16V--23+; 51ი. 50, 104v— 

133r; S 1139, 37—39; ob. д. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 81,129; 

ი–........ -.«ჟ-" 
3. ბერძნული ტექსტი MIთიC-ის გამოცემაში არ აღმოჩნდა (იხ. PG, 47— 

62; G. Garitte, Catalogue, pp. 125,8, 170,7; CPG, 5175(9). 

  

10. „ია. თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი მოწყალები- 

სათვს მდიდრისა მისთვს და ლაზარშს გლახაკისა, კვრილმსონ. -- საყუა- 

რელნო, სამოთხესა შინა მრავალფერნი ყუავილნი არიედ...“ 
დასასრული: „...და მისა შუენის დიდებათ და პატივი მამისა და ძი– 

სა და წმიდისა სულისა აწ ... 5906“. 59г—66г.
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ტ. II 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი Bolycoo: sin. 36, 23r—28v; sin. 50, 133r— 

156v; $1136, 39—54; H 1662, 110v—120r; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 
გვ. 80,113. 

2. ტექსტი გაზოცეზულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 83--91, 

ვ. ბერძნული ტექსტი გამოცემულია: PG 60, 707—712; Savile, 926--930; 
(Bem. G. Garitte, Catalogue, pp. 125,9, 171,8; CPG 4618; BHGu 929n). 

  

11. „იბ. თქუმული წმიდისა იოვა ნე ო ქ როპირისაი სოფლისა 

ამის წარმავალისათვს, სიკუდილისათვს და საშჯელისა. კვრილშსონ. -- обо- 
ლეთ, საყუარელნო, რომელთა დაგიტევებიეს ზრუნვაი სოფლისაი...“ 

დასასრული: „..რაითა ყოვლადვე მადლობასა და ქებასა შევსწირ- 

ვიდეთ მისა თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ ... ამენ“. 66r—74v. 

შენიშვნები: 1, იგივე ტექსტი შესულია: sin. 36, 28v—34v; sin. 50, 1S6v— 
183V (ბოლონაკლულია); 5 1139, 54—70; LI 1662, 120V-131V; იხ. კ. კეკელიძე, 
ეტიუდები, V, გვ. 81,131; 
>>_......-- 
3, ბერძნული ტექსტი გამოცემულია: 0C 60, 725--738; 50VIIC, 968- 971; 

(მიეწერება იოანე ოქროპირს); #§50ი18ი!, C III, 308--314 (მიეწერება ეფრემ 
56066; 96. @. СагШе, Сафаюрие, рр. 126,10; 171,9; CPG, 4622; BHGa: 
2103п). 

12. „იგ. თქუმული წმიღისა იოანე ოქროპირისაი სიტყვსა მისთვს 

მოციქულისა, რომელ თქუა, ვითარმედ ქრისტემან მშვკდობა ყო სისხლითა 
თვსითა ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა. კვრილშსონ. ამენ. –– მოვედით, ძმანო 

ჩემნო, და გულისხმა-ვყოთ სიტყუათ იგი...“ 
დასასრული: „..რომლის არს დიდებაი და პატივი და მისა შუენის 

ქებით თავყუანის-ცემაი მამისა და ძისა და წმიდისა ასულისა აწ... ამენ“. 
74V--80V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: зщ. 36, 34у—38\, $ 1139, 70—81; 

I 1662, 131V--138V; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 81, 132. 
2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 100— 107. 

3: ზერმწული ტიქსტი, MI >06-ის გამოცემაში არ. აღმოჩნდა (ას PG 47—62; 
‘Ine. G. Garitte, Catalogue, p. 126,11; CPG, 5175 (10). 

13. „იდ. ებისტოლი წმიდისა იოვანე ოქროპირისა, რომელი 

მიუწერ თევდორეს, მთავარსა ჰრომისასა, რომელი მონაზონობით კუა- 

ლად იქცა სოფლადვე. კვრილშსონ. –- უკუეთუმცა შესაძლებელ იყო ჩემდა 

ცრემლთა...“ 
დასასრული: „..მო-უკუე-გკწერე პასუხი წიგნისა ამის ჩუენისა 

და ახარე სულთა ჩუენთა ღმრთისა მიერ, რომლისა არს დიდებაი... ამენ“. 

81r—92v. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §Iი. 36, 3ev—47v; $1130, 82— 
105; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 71, 12. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 107--119 
3. ბერძნული ტექსტი გამოცემულია: იC 47, 277-308; Sevile 55—84 

(8e@6. G. Garitte, Catalogue, p. 127,12; CPG, 4305). 

14. „იე. ებისტოლს წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი თევდო- 

რ 68ს მიმართ, რომელმან მონაზონებაი დაუტევა და ცოლი შეირთო, რომე- 
ლი იყო დისწული იონან ჰრომთა პაპისაი. კვრილცსონ. ამენ. -–- იტყვს უფა- 

ლი პირითა ეზეკიელ წინაწარმეტყუელისაითთა...“ 
დას ასრ ული: „...და მან მხოლომან სახიერებითა და კაცთმოყუარე- 

ბითა თვსითა მოგაქციენ კუალად და შეგრთენ სამწყსოსავე თკსსა, რამეთუ 

მოწყალე არს და შემწყნარებელ და მისი არს დიდებაი... ამენ“. 92V--101V.
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305336050: 1. одод0 @0456о Bobsymroo: sin. 36, 47v—54v; $ 1139, 105— 
123; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 83. 713. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გე. 119--128. 
3. ბერძნული ტექსტი გამოცემულია: PG 47, 277--316; 5მVIIთ 55-84 

(86. G. Garitte, Catalogue, p. 127,13; CPG, 4305). 

16. „(ა თქუმული წმიდისა ბასილი ეპისკოპოზისაი სინანუ– 

სათვს –– ისმინეთ, საყუარელნო, სიტყუაი ღმრთისაი...“ 
დასასრული: „..აწ უკუე ვინაითგან უწყით ესე მოვიგოთ სიმდაბლ8 

იგი აღმამაღლებელი და ვადიდებდეთ ღმერთსა... ამენ“. 101L--110+. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: sin. 36, S4v—62r; $1139, 123— 
145; H 1662, 139r—149v; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 81,130. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ: აბულაძე, სწავლანი, ay 128—138. 
3. ბერძნული ტექსტი Migne-ob გამოცემაში არ აღმოჩნღა (იხ. 06 47-62, 

შდრ. C. C2მVILI6, CმIმ1იყს0, p. 127,14; CPG, 5175(11). 

„(ა თქუმული წმიდისა ბასილი ეპისკოპოზისაი სინანუ- 

ლისათვს და სიკუდილისა –- არა არს საშინელ კაცთა მბრძოლთათ3ს...“ 
დასასრული: „..რაითა ვადიდებდეთ სახელსა შენსა წმიდასა, რო–- 

მელსა შუენის ქებათ და თავყუანის-ცემაი აწ ... ამენ“. 110L--121V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §Iი. 36, 62--63V, 77---78V, 72:-- 
74V, $1139, 145--171; LL1662, 149V-- 163; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, Vs 
გვ. 21,19, 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 138--151, 
3, ბერძნული ტექსტი oh 5030865 (Ie. G. Garitte, Catalogue, p. 128, 

№. 

17. „ბ. თქუმული წმიდისა ბასილი ეპისკოპოზისაი შურისათვს 

და სახ9 სინანულისაი მორწმუნეთათვს. კვრილშსონ. –- ვითარცა-იგი რაი ორ- 

ბი სპეტაკი იპოვების ყოვლადვე...“ 

დასასრული: „..რამეთუ მისა შუენის ჩუენ ყოველთა მიერ პატივი 

და დიდებაი მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ... ამენ“. 121v—130v. 

: შენიშვნები: 1, იგივე ტექსტი შესულია: Sin. 36, 74v—76v, 81r—85v; 
§ 1139, 171-189; H 1662, 163r—173r; ob. კ·- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 21,13. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 151--161. 
3. ბერძნული ტექსტი არ დაიძებნა (შდრ. C. C2IILLC6, Cმ(მ10დს06, დ. 128,2). 

18. „>. თქუმული მარკოზ მონოზონისაი მდურვაი და ყუედრე- 
ბაი. ურთიერთას თავისა თვსისაი, სულისა ოა გონებისაი მხილებაი. კვრილშ- 

სონ. თ ისმინე, სულო ჩემო მეტყუელო, თანაზიარო ჩემო...“ 
'" დასასრული: „..რომელსა ჰშუენის დიდებაი და პატივი და მისი 

არს სუფევათ და ძლიერებით მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ... ამენ“. 
130V--135V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §Iი. 36, 85V--89V; §Iი. 35 (X ს), 

85г—88г; 5 1136, 189---199; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 96,1. 
2. ტექს, სტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავ. ლანი, 83. 161—166. 

3, ბერძნული ტექსტი. გამრცემოლით PG 65, 1104, A—1108D баб. 
G. Garitte, Catalogue, p. 129, III; 110, VII, 6). 

- 19. „ა. თქუმული წმიდისა მარტვრი მონაზონისაი სინანული– 

65036 და სიმდაბლისა. კვრილშსონ. — რამეთუ ფრიად უხარინ ღმერთსა და 

მხიარულ არიედ...“
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დასასრული: „...შეიწყნარნეს ვნებანი სასუფეველი ცათაი ქრისტეს 
იესუს მიერ, უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს სუფევაი და დიდებაი მამისა 
თანა, სულით წმიდითურთ აწ... ამენ“. 135y—154y. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §(ი. 36, 89v—103v; # 625 (XIII); 
S 1139, 199--240; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 96. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 166--182; კ. კეკე– 

ლიძე, ლიტერატურული ძიებანი, III, 1947 F., a3. 261-315; G. Garitte, Le 
sermon géorgien du. Moine Martyrius et son modele syriaque; Muséon, 
LXIX 38—4, Louvain, 1956, p. 243—311. 

3. კ. კეკელიძე მიიჩნევს, რომ ეს ორიგინალური ქართული ნაწარმოებია; 
(იხ. ლიტერატურული ძიებანი, IIL, გვ. 267). 

20. „თქმული წმიდისა საჰა კ მონაზონისაი, კვრილშსონ, -- ძმა– 
Ge, გაქუნდინ ესე საჭურველად...“ 

დასასრ ული: „...და ეშმაკი და მოყუასნი მისნი იხარებენ შუებათა 
და განსუენებათა ზედა კაცისათა, რომლითა მოინადირნეს“. 154v—155v. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: 5 1139, 240- 242; იხ. კ. კეკელიძე, 
ეტიუდები, V, გვ. 85. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 182- 183, 
3. ამ თხზულების შესახებ კ. კეკელიძე აღნიშნავს, რომ ესაა ერთ-ერთი 

თავი საჰაკ მონაზონის „სწავლანისა“, რომელიც ექვთიმე ათონელმა თარგმნა 
და ამ თარგმანში ჩვენი ხელნაწერის ეს სტატია არ შედის (იხ. ეტიუდები, V, 
გვ. 85, 2). „სწავლანის“ ბერძნული ტექსტისათვის მითითებულია შემდეგი a 
Gmg99: I. Spetsieris, Tod daiov warpdg juay ‘Ioudx éxixdnov Nivevi 108 
odpov ta edvedévia doxyuxa, Athénes, 1895, (Yo. ე. Garitte, Catalogue, 
рр. 237--248). ბერძნული ტექსტის ამ გამოცემის უქონლობის გამო ვერ ვიტყვით, 
მედის თუ არა მასში ჩვენი კრებულის სტატია. 

21. „წიგნი, რომელი დაწერა იოსებ არიმათი ე ლმან, მოწაფე- 
მან უფლი:ა ჩუენისა იესუ ქრისტშსმან, თხრობაი აღშფნებისათვს ეკ- 
ლესიისა, რომელ-იგი არს ლუდიას შინა, ქალაქსა წმიდისა დედოფლისა ჩუე– 
ნისა მარიამ ღმრთისმშობლისასა. კვრილშსონ. –- წელსა მეათ–- 
ხუთმეტესა მეფობასა” ტიბერიოს კე ისრისასა...4 

დასასრული: „..ხოლო კრებული ჩუენ ქრისტიანეთაი სიხარულითა 
ღიდითა ვდღესასწაულობდეთ და ვადიდებდეთ მამასა და ძესა წმიდასა სულ–- 
სა აწ... ამენ“. 155v—165r. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია #Lი 28 (1003 წ), 51-65; # 144 
(X), 91V--96V; # 249, (X-XI) 1L--18V; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 83; 

2. ტექსტ გ. მოცემულია: Н. Марр, Тексты и разыскания по армяно- 
грузинской филологии, том И, 1900, с. 5—72. 

3. ბერძნული ტექსტისათვის იხ. 8LMC, 779; ნ. მარი მიიჩნევს, რომ. ბერ- 
ძნული ტექსტი არ არის ქართულის დედანი (იხ. LI. Марр. Тексты, с. 20). 

22. „სინანული ე ფრემისი, ოდეს-იგი სინანულით ამხილებდა თავსა 
თვსსა. თავი ა–-8 სულო ჩემო, რამეთუ ღირსთა საქმფ წარმართებულ არს...“ 

დასასრული: „...და რაითა მოგუმადლოს ჩუენ აღსრულებაი მცნებათა 
მისთაი კეთილითა საქმითა, რამეთუ მისი არს დიდებაი და პატივი, ქებათ და 
თავყუანის-ცემათ მამისა და ძისა და წმიდსა სულისა აწ... ამენ“. 165v—169v. 
  

" მებობასა (დედანში).
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შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია sin. 36, 103v—107r; $ 1139, 
242--251; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 48, 131; 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 183—187. 
ვ, ბერძნული ტექსტი ცნობილ გამოცემებში არ დაიძებნა (90%. 

G. Garitte, Catalogue, p. 130 V1). 

23. „სწავლაი წმიდისა ეფრემისი Imbbmbms dodo. ogo 8— 

სწავლამან ძისა ღმრთისამან განანათლა ყოველი სოფელი...“ 

დასასრული: „..წყალობითა მისითა მადლი და დიდებაი და თავ– 

ყუანის-ცემა« ყოველთა ზედა კეთილთა მისთა და ჩუენ ზედა წყალობაი მისი... 

ამენ“. 170r—182r. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §ი. 36, 107v—113v, 116r—117r5 
$1139, 251—275; H 1662, 173r—186r; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 
48,132; 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 188--199, 
_-_- . .- ... 

ritte, Catalogue, p. 131 V 2; CPG, 4145(8). . 

24. „თქუმული წმიდისა ე ფრე მისი თარგმანებული მეექუსისა ფსხალმუ– 

ნისაი, მარხვისათკს და სინანულისა. თავი გ. –-– 3 კრებულო მორწმუნეთაო 

საყუარელო, ისმინეთ თქუმული ესე შემოსლვისათვს წმიდათა მარხვათათსა, 

Cომელნი დასხმულ არიედ ჩუენთვს...“ 

დასასრული: „...მიჰმადლებს მათ შენდობასა და მოტევებასა ცოდვა- 

თასა, რამეთუ მისი არს წყალობაი” და მისა შუენის დიდებაი აწ... ამენ“, 

182L1--187V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: sin. 36, 117r—120v; sin. 51 
(XID, 85r—90r; $ 1136, 276287; H 1662, 186r—192r; იხ. კ. კეკელიძე, ეტი– 
უდები, V, გვ. 48. 8 3; 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 200--205. 
3, ბერძნული ტექსტი ცნობილ გამოცემებში არ დაიძებნა (შდრ. G. Ga- 

ritte,, Catalogue, pp. 131V 3; 185, 44; CPG, 4145 (9). 

25. „დ. თქუმული წმიდისა ეფრემისი სიყუარულისათვს და სინანუ- 

ლისა –– ძმანო ჩემნო საყუარელნო, ნუმცა რაი 50836893005...“ 

დასასრული: „..რომელი მოვიდეს ჩემდა, არა განვაძო გარე. რამე- 

თუ იგი არს ღმერთი. დამბადებელი ჩუენი და მისი არს პატივი და მისი არს 

სუფევაი, ძალი და დიდებაი მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ... ამენ“. 

187V--195V. 

შენიშვნები: 1, იგივე ტექსტი შესულია: §51ი. 36, 120V--126V; $ 1139, 287— 

305; LI 1662, 192I--201V; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, \, გვ. 45, 84 
2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 206—214. 
3, ბერძნული ტექსტი გამოცემულია: #556ი1მი,, C II,ი. 209--222 (შდრ. 

G. Garitte, Catalogue, p. 132,4; CPG, 3945; BHGn, 2102y). 

26. „ე. თქუმული წმიდისა ე ფრემისი სინანულისათვს და პარასკევი– 

სათვს და კვრიაკისათვს –– საყუარელნო, რომელთა გნებავს მონებად უფლი– 

დასასრული: „..და სახელსა წმიდისა მისსა ვესვიდეთ. რამეთუ 

მისა შუენის პატივი და თავყუანის-ცემა= თანა მამით და სულით წმიდითურთ, 

აწ... ამენ“. 195V--200V,
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შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია; §I0. 36, 126V--126V; $ 1139, 305— 
316; LL 1662, 200V--204V; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 48, 8 5. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 214--219. 
3, ბერძნული ტექსტი ცნობილ გამოცემებში არ დაიძებნა (მდრ. C. Cმ- 

ritte, Catalogue, p. 132,5; CPG,4145(10). 

27. „თქუმული წმიდისა ეფრემისი სიკუდილისათპკს და გამოსლვისა 

სულისა ჯორცთაგან. თავი ვ. — ვაი, ჩუენდა შენ მიერ. მ ს-კუდილო...“ 

დასასრული: „..და ნუმცა მცირითა გემოითა წარვსწყმედთ კეთილ– 

თა მათ საუკუნეთა, რომელი განმზადებულ არს მართალთათვს, რომლისაი 
არს დიდებაი და ველმწიფებაი აწ... ამენ“. 200V--208V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §Iი. 36, 129v—135r; S 1139, 316— 
322; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 48, 8 6. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, gg. 220—227. 
3. ბერძნული ტექსტისათვს ჟ. გარიტი მიუთითებს 6C 77, 1079-1089 კი- 

რილე ალექსანდრიელის სახელით დაბეპდილ ჰომილიას, CნC-ში კი აღნიშნუ- 
ლია, რომ ტექსტს არ გააჩნია ბერძნული დედანი (შდრ. C. C2IIL(0, CმLმ1ი– 
gue, p. 133, 6; CPG, 4145(11). 

28. „თქუმული წმიდისა ე ფრემისი სიცილისათვს და უჯეროდ გან- 

ცხრომისა. თავი ზ. კვრილფსონ. –- პირველი მონაზონისაი სულისა ოჯრებაი 
არს სიცილი...“ 

დასასრული: „... შეიწიროს ლოცვაი ჩემი ლოცვათა შინა თქუენთა 

შეწირულთა წინაშე ღმრთისა, რამეთუ მისა შუენის დიდებაი და პატივი მა- 
მისა თანა სულით წმიდითურთ წწ... ამენ“ 209L--213». 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: sin. 36, 135г—138г; $ 1139, 323— 
328; H 1662, 205v—209v; ob. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 48, 67. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 228--232. 
2, ბერძნული ტექსტი გამოცემულია Assemani, ОТ, рр. 254—258; (შდრ. 

G. Garitte, Catalogue, p. 133,7; CPG,3933). 

29. „თქუმული წმიდისა ეფრემისი მოძღურისა მის კურთხეულისაი, 

თავი 8. –– მო-ოდესმე-ვიდეს წმიდანი მამანი და ევედრებოდეს...“ 
დასასრული „..არამედ ღირს-ვიქმნნეთ შესლვად სასუფეველსა 

ცათასა ნების-მყოფელთა მისთა თანა, რომლისა9ი არს დიდებაი და პატივი და 
თავყუანისცემათ= და მადლი აწ... ამენ“. 213V--222V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §1ი. 36, 138L--148V; 5 1139, 329— 

360;იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 48, 88. 
2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 232--246, 
3. ბერძნული ტექსტი გამოცემულია: Assemani, GI, pp. 2-18 (96. 

G. Garitte, Catalogue, р. 133,8; СРО 3905). 

30. „თქუმული წმიდისა ეფრემისი სინანულისათვს. თავი ©. — 
კვრილშსონ. –- მო-ოდეს-მე-ვიდა ერთი ვინმე ძმათაგანი და პრქუა...4 

დასასრული: „..რაითა შეგვიწყალნეს და ღირს-მყვნეს მარჯუენით 

მისა წმიდათა და რჩეულთა მისთა თანა, რამეთუ მისი არს დიდებაი სულით 
წმიდითურთ აწ... ამენ“. 222у—226у. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: 5Iი. 36,148V--151„, 5 1139, 360-– 

369; LI 1662, 211V--216ჯ, იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 49, 8 9. 
2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 248--252, 
3. ბერძნული „ტექსტი ცნობილ გამოცემებში: არ. დაიძებნა: (შდრ. G. Ga- 

ritte, Catalogue, p. 135,9; CPG, 4145(12).
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31. „სწავლაი წმიდისა ეფრემისი სინანულისათვს. თავი ი. კჭ oem 

სონ –– ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ვწუხდეთ მარადის...“ 
დასასრული: „..და ღმერთსა ჰმსახურე გულსმოდგინედ, რომელი- 

იგი არს კურთხეულ აწ... ამენ“. 226V--233ჯ. 

  
   

    

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: 510. 36, 151r—15Sv; 5 1139, 369-- 
375; LI 1662, 216---233L; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, У, გვ. 49, 10. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 252--259. 
ვ. ბერძნული ტექსტი ცნობილ გამოცემებში არ დაიძებნა (შდრ. C. Cმ- 

ritte, Catalogue, p. 135, 10; CPG, 4145(13). 

32. „თქუმული წმიდისა ე ფრემისი მხილებისათვს თავისა თვსისა და 

5065695065036 ცოდვათა, რომელნი სიმდაბლით აჩემნა თავსა თვსსა. თავი 
03. — „ვაი, ჩემდა საწყალობელისა, რომელი დღითი-დღედ ვიკითხავ...“ 233L-– 

236r. 

დასასრული: „..რამეთუ მისა შუენის დიდებაი და პატივი და თავ- 

ყუანის-ცემათ მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ... ამენ“. 233r—236r. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: 510. 36, 155V--158L, 5 1139, 375— 
382; LI 1662, 223---227L; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 49, 11. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ივ. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნა- 
წერთა აღწერილობა, თბილისი, 1947, გვ. 235--236, ფრაგმენტი; ილ. აბულაძე, 
სწავლანი, გვ. 259–-263. 

3, ბერძნული ტექსტი დაბეჭდილია: #550M1მიI, CI, იი. 119--144; ეს სტატია 

კი შეესაბამება ამავე გამოცემის 128L--1326 გვერდებს, როგორც ჩანს, ფრაგ- 
8g6Goo (Ie. G. Garitte, Catalogue, p. 135, 11; CPG, 3913). 

33. „თავი იბ. თქუმული წმიდისა ეფრემისი დიდების-მოყუარები–- 
სათვს მხილებაი –– გაუწყებ თქუენ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, რამეთუ ღუა- 

წლსა შინა მწუხარებისასა მოწყლულ ვარ...“ 

დასასრული: „..და მის თანა ჰსუფევდეთ სასუფეველსა მისა და 

მადლობით ქებასა შესწირვიდეთ მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ... 

5896“ 236г—244г. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: sin. 36, 158r—165r; $ 1139, 382— 
402; Н 1662, 2211—2377; ob. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 33. 49,12. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, 83. 263—272. 
3- ბერძნული ტექსტი გამოცემული : Аззетат, СТ, рр. 1119—118 (36. 

G. Garrite, Catalogue, p. 132,12; CPG, 3912). 

34. „თქუმული წმიდისა ეფრემისი მხილებაი მონაზონთა უდებთა და 

დავსნილთა. თავი იგ. რომელი აბრალებდეს სხუათა, ჯერ-არს მისა...“ 

დასასრული: „..რაითა ესრმთ ღირს-იქმნე შესლვად ქორწილსა 

მას ზეცისასა სიძისა მის თანა უკუდავისა, სადა-იგი იდიდების სახელი წმიდაი 

სამებისა წმიდისათ აწ... ამენ“. 244V--255L. 

შენიშვნები: 1. იგივე @040%о 9060 стос: эт. 36, 165г—174г; $ 1139, 402— 

428; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 49,13. 
2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 272—283. 
8. ბერძნული ტექსტი ვამოცემულია: /#§§Cიიმი1, CI ი 9998-9998. ამ ტექსტს 

შეესაბამება ჩვენი სტატიის ნაშილი--ილ. აბულაძის გამოცემის 281--283 გვერდები 
(Assemani G1 p. p. 2928--2960); მეორე ნაწილი კი-–გამოცემის 272--280 გვერ– 

დებს––(=7#§5001მი1, C 2, ი. 279C –-289C შღრ. C. Garitte, Catalogue, p. 136, 
13. CPG, 3935(2), 3950).
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35. „სწავლაი წმიდისა ე ფრემისი მონაზონებისათვს და სინანულისა. 

იდ. –– რომელსა ჰნებავს განსუენების სენაკსა შინა...“ 

დასასრული: „..და წყალობითა ქრისტსს, ღმრთისა ჩუენისაითა, 

რომლისაი არს დიდება9 და პატივი და მადლი და თავყუანის-ცემათ თანა მამით 
და სულით წმდითურთ აწ... ამენ“ 255L--267V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: sin. 36, 174r—183v; $1139, 428— 

448; LL 1662, 237v—246r; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 49, 14. 
2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, 83. 284—297. 
ვ, ბერძნული ტექსტი ცნობილ გამოცემებში არ დაიძებნა (შდრ. C. Cმ- 

ritte, Catalogue, p. 137,14; CPG, 4145(15). 

36. „იე. სწავლაი წმიდისა ეფრემისი სინანულისათვს და სიმდაბლი– 

სა –– ნეტარ არს კაცისა მის, რომელმან გულისხმა-ყოს...“ 

დასასრული: „...რაითა მოგვტევნეს ბრალნი ჩუენნი და ღირს-მყვნეს 

სასუფეველსა მისსა, რაითა ვადიდებდეთ მას თანა მამით და სულით წმიდით– 

ურთ აწ.... ამენ“. 267L--269V. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: 50. 36, 183V--185V, II 1662, 246r— 
248V; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 49,15. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 297--299. 
3. ბერძნული ტექსტ. godmGygdqeroo Spetsieris, 50-00 21; (მიეწერება 

ისააკ მონაზონს შღრ. C. C2IIL(0, ი. 137, 15; CნC-ში. არ დაიძებნა). 

37, „ივ. თქუმული წმიდისა ეფრემისი სავს8 ცხოვრებითა. ივ. –- 8 

კაცო უძლურო, უკუეთუ გნებავს პოვნად ცხოვრებაი...“ 
დასასრული: „..ხოლო ჩუენ შევიყუაროთ სიმდაბლფ და მოვიძუ- 

ლოთ ამპარტავანებაი და ღმერთსა სათნო-ვეყვნეთ, რომლისაი არს დიდებაი... 

ამენ“ 270L-274L. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია. sin. 36, 185y—189r; H 1662, 248v— 
254V; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები V, გვ. 49,16. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 299—304. 
3, ბერძნული ტექსტი გამოცემული: Spetsieris, 569000 19 (მიეწერება 

ისააკ @mbobmbl; Bom. G. Garritte, Catalogue, p 137, 16; CჩნC-ში არ 

დაიძებნა). 

38, „სიტყუანი მამათანი შიშისათვს ღმრთისა — შიში ღმრთისაი მოი–- 

გებვის ვსენებითა სიკუდილისაითა...“ 

დასასრული: „..უკუეთუ მას მიანდო და გრწმენეს მაცხოვარებაი 

მისი ყოვლითა გულითა შენითა, გჯვსნეს მან ყოვლისა ბოროტისაგან და 
ისმინოს შენი ყოველსა ჟამსა თხოვისა შენისასა, რამეთუ მისა ჰშუენის დი– 

დებათ და პატივი მამისა თანა სულით წმიდითურთ... 5896“ 274г—287г. 

შენიშვნები: 1. იგივე ტექსტი შესულია: §1ი. 36, 189r—196v; 228v—232r. 
2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, სწავლანი, გვ. 314—317, 
3, ბერბნული ტექსტი გამოცემულია: PG 88, 1156, B 12—12; PG 8s, 

797 cz— iO (8@e. G, Garitte, Catalogue, p. 138,V1). 
\ 

39. „ამას წიგნსა სამოთხ86 ეწოდების, რომელსა შინა წერილ არიან 

საქმენი და განგებანი წმიდათა მამათანი და ქრისტშს მოყუარეთა დედათანი, 

რომელი აუწყებს ყოველთა სათნოვებათა სარგებელად კაცთა და ბოროტის- 
მოქმედთათვაცა, რომელთა არა ეშინოდა ღმრთისა. აღწერა ამბა იოვანე,
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რძესა 
მოძღუარან სოფრონი იერუსალშმელ ..“ 

კვრილფსონ. –– საყუარელნო, ხილვათ სამოთხისაი ზაფხულის სავსე არნ...“ 

დასასრული: „..რაითა კრძალულად დაჰმარხონ იგი მოსავსენებე– 

ლად სასწაულისა მისთვს დიდებულისა“. 287V--345L, 

შენიშვნები: 1, იგივე ტექსტი Bgbyeroo: sin. 36, 232r—235v, 220r—227v, 
212r—219v, 204r—21lv, 196r—203v, 236r—245v; sin.68 (XIIIbL); A691 

(XVIII ს.), 197--228 –– ნაკლული; იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 154, 85; 
Н. Марр, Описание грузинских памятников Синайского монастыря, 1940, 
с. 184—185. 

2. ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, ლიმონარი, გე. 1--84, 

ვ, ბერძნული ტექსტი გამოცემულია: 0C 87, 2852-3080. 
     

40. „ესე თავები იპოვა კვპრეს ადგილსა, რომელსა ჰრქვან თეომორფო, 
მიმსგავსებული სამოთხესა –– ძმათ ვინმე მონაზონ იქმნა და განუყო ყოველი 
მონაგები თვსი გლახაკთა...“ 

დასასრული: „..და ჰრქუა მოწაფნრსა (I) თვსსა: „მშკდობათ შენდა, 

შვილო ჩემო...“ და დაიძინა ძილი იგი ტკბილი და დაჰმარხეL იგი მამათა თანა 

და ჩუენ მივეცით დიდებაი ღმერთაა, რომელმან ადიდნის ღირსნი მისნი, 

0896. 345r—374v. 

შენიშვნა: ტექსტი გამოცემულია: ილ. აბულაძე, ლიმონარი, გვ. 85--118. 

შენიშვნები: 1. კრებული owGgsowes: A. Llarapeau, Csenenna, Ne 69; R. 

Blake, Catalogue, Ne 9. 

2. კრებულის შესახებ დ. ბაქრაძე გვაწვდის ცნობას, რომ იგი გადაწერი- 
ლია ორი პირის მიერ: იოანე და სტეფანე დეკანოზებისა (იხ. დ. ბაქრაძე, ისტო– 
რია, გვ. 243); ამავე ცნობას ეყრდნობა თ. ჟორდანიაც (იხ. თ. ჟორდანია, ქრო– 
ნიკები, I, გვ. 107), მაგრამ კრებულის ხელისა ღა ანდერძ-მინაწერების მიხედ- 
ვით გადამწერი ერთი პირი უნდა იყოს, კერძოდ, სტეფანე. (იხ, ანდერძი, მინა– 
წერი Ne 1). 

3, კრებულს დართული აქვს მომგებლის –- იოანე-თორნიკეს ანდერძი, 
რომელიც ღაწერილია მიქაელ მოდრეკილის დისწულის -- დავითის მიერ (ob. 
ანდერძი). 

4. როგორც ანდერძიდან ჩანს, კრებული გადაწერილია რშკში 977 წელს. 
როგორც ელ. მეტრეველმა დაადგინა, ანდერძი უფრო გვიანდელი უნდა იყოს, ვი– 
ნაიდან მასში მოთხრობილია 979 წლის სკლიაროსის დამარცხების ამბავი. ამ 
ბრძოლაში მონაწილეობდა იოანე-თორნიკე. ანდერძში იგი მოხსენიებულია სვნგე– 
ლოზად. სვნგელოზობა იოანე-თორნიკემ მიიღო ბარდა სკლიაროსის დამარცხე- 
ბასთან დაკავშირებით (979 წ). ამავე ღროს, დავით მეთე ოშკის ამ ხელნაწერის 
მინაწერებში, რომლებიც ხელნაწერის თანადროულია, მოიხსენიება მაგისტროსად, 
ხოლო ანდერძში იგი უკვე კურაპალატად არის წოდებული. ეს ტიტული კი 
დავითს სკლიაროსის დამარცხებასთან დაკავშირებით უნდა მიეღო. ამრიგად, მომ 
გებლის ანდერძი დაწერილია ხელნაწერის გადაწერიდან სულ ცოტა ორი წლის 
შემდგომ. 

5. ტექსტში მოყვანილი ციტატები ძველი და ახალი აღთქმის წიგნებიდან 
გადამწერის მიერ გამოყოფილია გვერდითა აშიაზე ტექსტის გასწვრივ დასმული 
გარკვეული ნიშნებით. 

6. არსებობს კრებულის ორი გვიანდელი პირი: # 56 (XVIII ს;) –– „სამოთხის“ 
ვ. და 2 (19157.) — გადაწერილი ათონზე ილია ფანცულაიას მიერ. 

7. კრებულში შემავალი სტატიები თითქმის იმავე თანამიმდევრობით გამო– 
ცემულია ილ. აბულაძის მიერ (იხ. ილ. ყმუოდა. სწავლანი); მისივე გამოცე– 
მულია „სამოთხისა+ და „მიმსგავსებული სამოთხისას“ ტექსტები (იხ. ილ. აბუ- 
ლაძე, ლიმონარი). 
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8. კ. კეკელიძის შრომის –- უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში 
(ეტიუდები V)-- გერმანული თ.რგმანი ეკუთვნის 3. agé:dgl—Die alt-christhiche 

Literature in der georgichen Uberlicferung. 3 ს მოქვექნე ებული» 0XI6ი0§ CII§- 

ხვილ-ის შემდეგ ჩომრებში: 111, 3—4 (1928—1929); 111,5 (1930); 111,6 
(1931); 111,8 (1933); პღწერილობაში არაა შეტანილი. 

მომგებლის ნდერძი. „რომელი-იგი არსი არსებ და გამოუთქუმელ 
და მიუწდომელი ბუნებითა ღა მიუთხრობე სე და უხი- 

ლავი პრსთა მიერ, უცვალებელი ღმერთი, არა: დასაბამიერი და არცა დასრულე- 
ბადი, განუზომელი, მარაღის ნათელი, ნათლისა მშობელი, რამეთუ ესე უსიაი 
ღმრთეებისაი შეჰკრებს სამგუამოვნებასა მამისასა და ძისასა და სულისა წმი- 
დისასა. ღა ესრეთ აღირაცხების შეკრებულად შეურწყუმელი და განუყოფელი 
და არაი დაკლებულ არს ყოვლადვე ძე მამისაგან და არცა სული წმიდაი ძისა- 
გან, არამედ სწორ არიან არსებითა, ღაუსაბამოებითა, შემოქმედებითა, განგე- 
ბითა, ძლიერებითა და მოწყალებითა -– სამელვარე და ერთბრწყინვალე, უჟამო, 
დაუტევნელ, უხილავ, უცვალებელ, ერთარს, განუყოფელ. და აღირაცხების 
სამად განუშორებელად, რომელთა შორის ვერ. განვჰლის არცაღა თუ რაშპი, 
არამედ გონებითა ოდენ განიყოფვის განუყოფელი იგი. 566, არა. 
მოგებით, წებიერი არს, არა აიი შემოქმედი არს, არა შრომით, 
განმგებელი, არა განზრახვის მომპოვნებელი; არა ჟამს ცემს ოღენ და არცა შეი– 
ცავს მას, ვითარცა არცა მიეხების სადა, არცა შეიპყრობს მას, რაოდენ თჯთ იძრვის 
ძრვითა თვსითა თავით თვსით ძლიერ, დაღაცათუ მიიწევის პირველსა მიზეზსა. 
ყოველი, რომელი მისი არს, მიუწდომელი და უხილავ და გამოუთქუმელ არს 
დაბადებულთაგან მისთა. 

  

ღმ 

  

   

  

გარნა რაითა ესე ოდენ უწყოდეთ, რამეთუ მამაი არა ძე არს, გინა სული 
და ძხ არა მამაი არს, ანუ თუ სული და სული წმიდაი არცა მამაი არს, არცა 
ძმ. სამსაკუთრე: თვთებისა თვს! და ერთსათან. 
ებისა 'გღწებითა, 'ოდესღა ინება და geashos ques არაარსისაგან დაჰბადნა და- 
ბადებულნი თვსნი: პირველაღ -- უასონი იგი ძალნი, მაქებელად და მაკურთხე- 
ველად სახელისა მისა, და მეორედ –- კაცთა ნათესავი, რომლისაი არს შეზა- 

“მით ღმრთე– 

ვება საკურველ; რამეთუ მოსცა მას არსებაი დასაბამიერი და არადასასრულე– 
ბადი სული უკუდავი და მით ჯერითა მიგვახლნა ჩუენ ანგელოზთასა მას ბუ- 

„ ნებასა ერთკერძოი იგი ჩუენი, მსგავსი ცხოველთა მათ განქარვებადთაი. და არა 
არს კაცი იგი არცა ანგელოზ, არცა პირუტყუ, არამედ შორის მათსა, სხუაი, 
დაბადებული ორთაგან ერთი –- სულისაგან და ვორცთა", დაადგინა ადგილსა 
ბრძოლისასა და ძლევისასა და ველმწიფებაი მისცა მას თავისუფლებისაი და 
შეაყენა იგი წამსა სასწორისასა ბუნებისა მისისასა, ომელი-იგი უცნებითა მტე– 
რისაითა მიეცა სიკუდილსა და ხრწნილებას, და თავისუფლად დაბადებული 
იგი მონა იქმნა ცოდვისა. ამისთვსცა ყოველი შრომაი წმიდათა შეამთხვა. არა- 
მედ სახიერებამან ღმრთისამან არა უგულებელს-ყო ხატად თკსა დაბადებული 
და ჩუენისა ვსნისათჯს ნებითა მამისაითა და სულისა წმიდისაითა გარდამოვდა 
საშოსა ქალწულისასა ძმ დღაუსაბამოი და იშვა მისგან სრული ღმრთეებითა და 
სრული კაცებითა. 

ხოლო იყო შობათ იგი მისი საკკრველ, რამეთუ შეუცავი იგი და დაუ- 
ტევნელი საშოსა ღედაკაცისას, დაეტეოდა და იშვებოდა გონებათა დამბადე- 
ბელი, ვითარცა დაბადებული ბუნებაი და კუალთა მათ შობიერებისათა არა 
იჩინებდა, რამეთუ შობასა მას სული წმიდაი მოჰმადლებდა და ჭეშმარიტებაა 
ვორცთა მათგან ქალწულისთა მიიღო. და იშვა მისგან ღმერთი და კაცი, ერთითა 
გუამით, ღა ორითა ბუნებითა ერთითა არსებით და ორითა ნებითა 

...ი......მეეიიიიი9"Vი..:-“ 
დამბადებელსა, განხრწნადი -- უხრწნელს. და შემოკლებულად"" ვთქუათ, 
რამეთუ ყოველივე გონებაი ღმრთეებისა მის გონებისაი სრულებით აქუნდა 
და აქუს ღა ყოველნივე თანა-წარსავალნი კაცობრივნი კაცობრივითა ბუნებითა 

+ ვორთა. (დედანში). 
»" შემოქლებულად (დედანში).
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აღასრულნა თვნიერ ცოდვისა, რაითა ივსწეს წარწყმედული და აღიყვანოს bo- 
ტად თვსა დაბადებული ვნებითა მით და აღდგომითა, რომლითაცა იქმნა პირმშო 
მკუდართა აღდგომასა და უხრწნელებასა და ყოველსა მას ადამეანთა გონებასა 
იზიარებს თკსსა ღმრთეებასა, რამეთუ საჭირველისა მისგან სამოთხისა შეჰყავს 
მეორესა მას ადამს პირველი დიდებასა მას და სუფევასა თანა ღმრთისასა. ამან, 
მეორემან ადამ, შობილმან დედაკაცისაგან, ყოველსა სოფელსა წარავლინნა თვსნი 
მოციქულნი, რაითა ყოველნი გუაცხოვნნენ (), რომელთა დაგუწერეს წმიდაი 
სახარებაი განმანათლებ, | სა; დღა შემდგომად მათსა წმი– 
დანი მღდელთმომღუარნი და: მოწამენი და წმიდანი მამანი მეუდაბნოენი, რო– 
მელთა ღუაწლითა მათითა კეთილითა ეშმაკსა არცხვნეს და ყოველი სოფელი 
აცხოვნეს და თითოვეულმან მათგანმან მიუპყრეს ღმერთსა ტალანტი წმიდათა 
შრომათა მათთაი. 

  

ხოლო ჩუენ, ცოდვილთა და ყოველთა მორწმუნეთა უსაწყალობელესთა, სა- 
ხელით იოვანე თორნიკ-ყოფილმან და ძმამან ჩემმან იოვანე ვა– 
რაზვაჩე, რომელთა წმიდაი ესე წიგნი მოვიგეთ, რომელსა ეწოდების სა- 
მ ოთხ0, რომლისაგან გაჰკრთებიან წუეთნი თქუმულთა საღმრთოთანი და ამის 
მიერ ირწყვიან გონებანი მორწმუნეთანი, რაითა ჩუენცა დაგუწუთეს ნაბერ- 
წყალი წყალობისა მისისა” და ამის მიერ ვპოვოთ წამალი უნდოთა“ ქცევათა 
ჩუენთაი. ხოლო რაჟამს მოვივსენით მოთმინებაი იგი მათი და ვიხილენით თავნი 
ჩუენნი ცალიერად წმიდათა მათგან შრომათა მათთა, ცრემლითა და მწუხარე 
ბითა აღვივსენით, რამეთუ ხატი ესე ღმრთისმსახურებისა გუმოსიეს და ძალსა 
მისსა ვერ მივსწუთებით. ფრიად მეშინის, ნუუკუე აღესრულოს ჩუენ ზედა სი- 
ტყუალ იგი მოციქულისაი, ვითარმედ: „რომელთათუს ქრისტე ცუდად მოკუდა...“ 
არამედ, ღმერთო დიღო და გამოუთქუმელო, მოიხილე ჩუენ ზედა წყალობით 
და მოგვტევენ ცოდვანი ჩუენნი, ვითარცა უძლებსა მას შვილსა, რომელმან გა– 
ნაბნია სიმდიდრე შენი არა წოდებასა შინა, ვითარ შეჰმოსე. პირველი იგი სამო– 
სელი და მიეც ბეჭედი ველსა მისსა, ჯერ-იჩინე ჩუენიცა შეწყნარება ღა გან– 
კურნე წყლულებაი ჩუენი, ვითარცა რომელი-იგი შევარდა ველთა ავაზაკთასა 
და იწყლა. გინდინ მკურნალო, პანდუქთიონსა მწყღართ შესავედრებელსა, 
მიყვანება ჩუენი ადამეანსა განახლებასა, მეორეო ადამ, მისვე ედემეანისა 
ქალწულისა შობილო, სოფლისა ცოდვათა ამხუმელო, და ნუ დამშჯი ჩუენ მღი- 
დარსა მას თანა მცირედ განსუენებულსა" და მერმე დაუსრულებელად ტან- 
ჯულსა. არამედ შე-მცა-იწყნარების კნინი ესე სიგლახაკმ ჩუენი ლაზარშს თანა 
დავრდომილსა, გინა есь მახღობელდ წიაღთა  აბრაჰამისთა, რაითა 
ვთქუა განყრმობილმ ნ. გ - ებ. ღესასწაუ– 

ლსა ოსანა; მაცხოვნე. 90% ვენ მასცა თუალთა ჩემთა ცრემლი, სახენი ante 
დანისანი, მეორედ განმანათლებელნი, რაითამცა დავაპკურენ უხრწნელთა ფერვთა- 
თკთ მისვე სიტყვსა დაუსაბამოისათა და მესმამცა კმა” იგი სანატრელი, სავსე 
სიხარულითა, ვითარმედ. „მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი მრავალნი“. > 
იქმნამცა სახელი მისი ნელსაცხებელ წარმოცარიელებულ ზედა თავსა ჩემსა და 
მერმე განბანილ წიდისაგან. ქორი ესე ჩემი განმგებელი საიღუმლოისაი, ზიარ 
და ღირს-მყავ ვნებითა ვნებათა განმაცხოველებელთა შემშვუალული მისვე მო– 
წყლულისა სიყუარულსა, ქუესკნელით გამოვსწილი. და რაითა ჰრცხუენეს ჩემ 
ზედა ბაბილოვნსა სახესა მას ჯოჯოხეთისასა განრინებითა ჩემითა შორის კბი 
ლთა მისთა დღესა მას მიუდრეკელსა, ნათელსა მას დაუსაბამოისასა შიშით 
წარდგომილმან სასმენელნი განუმზაღნე ვმასა მას კურთხევისასა. ამიერ კერძო, 
მთხრობელისა მის მარჯუენესა მაღლისასა წადიერაღ მოველოდით მეოხებითა 
წმიდისა ღმრთისმშობელისაითა, და მადლითა საუფლოისა ძელისაითა, და მეო- 
ხებითა წმიდისა წინამორბედისა და ნათლისმცემელისაითა და წმიდათა მოცი- 
ქუ ია, მადლითა წმიდათა მღდელმოძ წმიდისა იოვანეს 
ოქროპირისაითა და წმიდისა ––--–_–_ და წმიდისა ღა 
მნათობისა მამისა ეფრემისითა და ყოველთა წმიდათა მისთაითა, რო- 

+ განსუნებულსა (დედანში).
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მელნი საუკუნითგან სათნო-ეყვნეს" ქრისტესა, რომელთა კეთილად გამოიძიეს 
ნათელი მერმისათ მის საუკუნოითსაი და წესი აწინდელი ამის ქცევისა და ვი- 
თარცა ხილული დაუმტკიცეს გულსა მორწმუნეთასა ამის საუკუნოისა სასოვებისა 
მოლოდებისათვს. 

მე, იოვანე თორნიკ-ყოფილმან, ღა ძმამან ჩემმან” იოვანე 
ვარაზვაჩე, ძეთა სულკურთხეულისა ჩორდვანელისათა, მოვიგეთ 
და დავწერეთ წმიდაი ესე წიგნი, რომელსა ეწოდების წმიდათა მამათა მიერ 
სამოთხ0, რომელსა შინა იპოვებიან მრავალფერნი მადღლნი, მკურნალნი სუ- 
ლისანი, სალოცველაღ და სადიდებელად პირველად ძლიერისა და ღმრთისმსა- 
ას'ა'ს'ადღუღუღდღდებსსბსიდსნას''---“_-. 
სათვს, რაითა სათნოდ ღმრთისა ქცევათა მისთათჯს დაუმკკღროს მეუფემან 
სუფევა” დაუსრულებელი, რამეთუ მართლმადიდებლობის თუალი არს და, 
მსგავსად შემოქმედისა თვსისა, სიმდაბლისა წესსა შინა დღაუკლებელად იქცევის 
და საღმრთოისა სიყუარულისა ჯაჭვთა აღპურვილი ღა მოწყალებათ ქრისტეს 
სახედ შეუმოსიეს, რამეთუ სული წმიდაი თანამზრახველად აქუს, რომელი ორ- 

  

ძის გონებასა შინა მისსა ვითარცა თავი აგებულებასა ზედა ნივთიერსა; და მათსა 
შემდგომად სალოცველად თავთა ჩუენთა –- პირველად იოვანე თორნიკ- 
ყოფილისათვს და აწ, წმიდათა მეფეთა მიერ იოვანე სპნგელო- 
ზისათვს, რომელმანცა სიყუარულისათვს ღმრთისა დაუტევა ღიღებათ ქუე- 
ყანისაი და პოვა ზეცისაი, რამეთუ ღმრთისა მიერ ზეგარდამო დიდებასა შინა 
მათსა ღა პატივსა წმიდათა მეფეთა მიერ მწრაფლ შეიცვალა ხატი ერისა კაცო- 
ბისაი და შეიმოსა სახ0 მეუდაბნოვეთაი, არამედ ამასცა სახესა შინა დიდად ღა 
ერთგულებით ჰმსახურა ძელსა ცხოვრებისასა ღა წმიდათა მეფეთა. რაჟამს-იგი 
გამოჩნდა ქუეყანასა საბერძნეთისასა კაცი განლაღებული და მვდომად აღუდგა 
წმიდათა მეთეთა, ამან ისწრაფა დღა მოიწია ძლიერისა ღა ყოვლით კერძოვე 
უძლეველისა დავით კურაპალატისა დღა ბრძანებითა ამათითა დაამვუა 
განზრახვაი მისი და განამტკიცნა წმიდანი მეფენი; ღმერთმან დაიცევინ სუ- 
ლით და ვორცით! 

და მერმე იოვანე ვარაზვაჩმსთვს და მეუღლისა მისისა და შვილ- 
თა მისთა: მიქაელისა და ჩორდვანელ ზორავარისა დღა ჩორო- 
ლოდისათვს ღა თორნიკისთვს, ღა ძმისწულთა ჩემთა: ჩორდვა- 
ნელ პატრიკისათვს და ბაგრატ პატრიკისათვს, და სა- 
ლოცველად სულს, ბაგრატ მაგისტროსისასა, და მშობელთა ჩემ- 
თა: ჩორღვანელისათვს, და მარიამისთვს, და ძმათა ჩემთა: 
ბაგრატისთვს და არშუშაისთვს და აბუჰარაბისთვს, ღა 
მამისძმათ: აბურჰაბისთვს და არშუშაისთჯს, და ყოველთა სახ- 
ლისა ჩემისა მიცვალებულთათჯს. 

აწ გევედრები ყოვე ქრისტეს მორწმუნეთა, რომელნი ღი“ს იქმნნეთ 
აღმოკითხვაღ წმიდასა ამას წიგნსა, გინა თუ სმენად wo ირწყვოღდით მაღლისა- 
გან საღმრთოისა, ყავთ სიყუარული ქრისტესთკს ღა მოგვვსენენით წმიდათა 
შინა ლოცვათა თქუენთაი, რომელნი“ესე ზემო-წერილ ვართ და თქუთ წმიდითა 
პირითა თქუენითა აღვოცაი ბრალთა ჩუენთაი, რაითა თქუენითურთ ღირს-გუ- 
ყუნეს ქრისტემან მიმთხუევად სასოფეველსა მისაა, რომელსა შუენის 
და თაყუანის-ცემაი, თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ ღა მარაღის და 
უკუნითი უკუნისამდე. ამენ. 

დაიწერა წმიდაი ესე წიგნი დიდებულსა ლავრასა ოშკს, საყოფელსა წმი- 

დის ნათლისმცემელისასა, მამობას საბა=სა, ქრისტემან აკურ- 

  

  

თხენ! ველითა სტეფანე დეკანოზისაითა და მისითავე ველითა შე– 
– 

ესე ანდერძი მე, უღირსმან დ ა ვ ი თ, დისწულმან ღმერთშემოსილისა მამისა. 
მიქაელ მოდრეკილისამან, დავწერე. თუ რაი სიუცბითა დამეკლოს, 
შემინდვეთ ღმრთისათვს და ლოცვა ყავთ. „375I--377V. 

“ სათნო-ევვნეს (დედანში).
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- 61) 0–.1I1I1"1M11). 

მინაწერები: 1. გადამწერის (ნუსხური): „ი(ეს)უ, ძეო ღ(მრ)თისაო, შეიწყალე 
სული იოვლ)ნ ესი და სტეფანშსი, რომელმან წმიდაი ესე წიგნი დავწერე. 
თუ დაკლებაი რათ იყოს, ღმრთისათვს შემინდვეთ“. 374V. 

2. გადამწერის (ნუსხური) „დიდებ(აი შენდა, სამებაო წ(მიდა)ო, რ(ო- 
მელმა)ნ ღირსმყავ გლახაკი ესე და ცოდვილი აღსრულებად საქმისა ამის კეთი 
ლისა. აღსრულდა დღესა ხუთშაბათსა“. 374V. 

3. მთავრული (ტექსტის ხელით): „წ(მიღა)ნო მამანო, რ(ომელ)ნი დამიწე- 
რიათ (') წიგნსა ამას, მეოხ-ეყვენნით სპნგელოზსა და შვილთა მისთა“ 
374V. 

4. მთავრული (ტექსტის ხელით): „გულსმ(ო)დგინებაი ფრიად მაქუნდა, გი- 
ნა წერაი ესთენ ვიცოდე. შემინდვეთ“. 374V. 

5. 430% აშიაზე X ს. დახვეწილი კალიგრაფიული ნუსხურით: „ი(ეს)უ 
1(რისტ)ე, ყ(ოვეალთა სუფ(ე)ვ(ა)თა მფლ(ო)ბ(ეელო, ადიდენ შენ მიერ კურთხე- 
ული ზ(ე)ფშ ჩ(უე)ნი დ(ავ()თ მC)გ(ი)ს ტრ(ო)სსი ღა ი(ო)ვანე და შვილ- 
ნი მისნი“ 54V. 

6. სათაურის შემდეგ, X ს. წვრილი მთავრული: „ქ(რისტ)მ, შეიწყალე იოვა- 
ნე და შვილნი მისნი“. 59». 

7. ქვედა აშიაზე, # 5 მინაწერის მსგავსი ნუსხური: „ი(ეს)უ ქ(რისტ)ე, 
შ(ეიწყალე. და აღიდე შენ მიერ დ(იდე)ბ(უ)ლი მ(ეფ9 ჩ(უე)ნი დ(ა)ვ(ი)თ 
მ(ა)გ(ი)ს ტ რ(ო)ს(ი) ორ(საავე ცხ(ოვ)რებასა, ა(მე)ნ, და ი(ო)ვანე და შვილნი 
მისნი, ა(მე)ნ“ 94V. 

8. ქვედა აშიაზე წინა (# 7) მინაწერის მსგავსი ნუსხური: „ი(ე)სუ. ქ(რის- 
60, ყ(ოვე)ლთა ს(უ)ფ(ე)ვ(ათა მფლ(ო)ბელო, აღიდე შენ მიერ გ3რგვნოსანი 
მ(ე)ფმ ჩ(უე)ნი დ()ვით მრ)გ(ეესტროსი“ 167. 

9. ქვედა აშიაზე გადამწერის ნუსხურით,” „ი(ე)სუ ქ(რისტ),, ღაიცევ 
ყ(ოვეალთა ვნ(ე)ბათაგან იოვანე...“ 182. 

10. X ს. ნუსხური: „ძეო ღ(მრთ)ისაო, შემეწიე“ 252V. 
11. ტექსტის მთავრულით „წ(მიდაო იოვანე ოქროპირო და 

წმიდაო ეფრემ, მეოხ-ეყვენთთ იოვანე ვარაზვაჩეს და შვილთა 
მისთა წ(ინაშ)ე ქ(რისტეს)ა“ 374V. 

12. წვრილი, ტექსტის ხელის მსგავსი მთავრული: „წ(მიდააო ნ(ა)თლის 
მც(ე)მ(ე)ლო, იოხე შ(ე)ნით ნ(ა)თ(ე)ლ-ღ(ე)ბ(უ)ლთა თანა მ(-)ქ(აე)ლ და აბ(უ)- 
ჰარაბ“ 374V. 

13. X ს. თავისებური ნუსხური: „ქ(რისტ)აე,„ ძეო ღ(მრ)თისაო” მიაწიე 
წ(მიდა)თ ესე წიგნი წ(მიდა)სა მას შ(ე)ნ მიერ გამორჩეულსა, საყოფელსა წ(მი–- 
და)თა მამათათა () მთაწმიდას, რ(ომეე)ლ არს ათონაი“, 374V, 

გვიანდელი მინაწერები: 
14 ტიმოთე გაბაშვილის ხელით: „..Iსაცნაურ იყავ) წიგნის სა- 

ხელწოდების, სამოთხე. თორნიკის შემოწირული. მე ფ(რია)დ 
უღირსი მთავარეპისკოპოსყოფილი ტიმოთე მოვიწიე.. (მთასა) 
წმიდასა მას ..... ჩემ ცოდვათათვის 1756“--1. 

15. ქვედა აშიაზე მხედრული: „ქ. უ(ფალაო იესო ქრისტე, ძეო ღვთისა, 
შეიწყალე ცოდვილი და გლახაკი ბერი ვენედიკტენ ჟქორონიკონს ჩყკბ 
(1822)«—1r. - 

16. მარჯვნივ კიდეზე, მხედრული: „ი(ეს)უ ქ(რისტ)ე შეიწყალე და მოიხ- 
სენე ცოდვილი ილარიონ ბერი მშობელით და მოყუსითურთ, ამენ“. 1V. 
(05 უნდა იყოს სოლომონ II-ის მოძღვარი ილარიონი, რომელმაც 1836 წ. ათო– 
ნიღან გამოგზავნა ქართულ ხელნაწერთა კატალოგი). 

17. მარჯვენა ზედა აშიაზე ბერძნული მინაწერი; რ. ბლეიკის მიხედვით. 
ეს არის ა. პაპაროპულო-კერამევსის ხელით შესრულებული ცნობა ხელნაწე– 
&cb Bge@ggbo~mectg (ob. G. Blake, Catalogue, N: 9). 

18. ქვედა აშიაზე, ბერძნული, სხვა ხელით. 1. 
19. ქვედა აშიაზე, მხედრული: „იხსენ ცეცხლისაგან სული ჩემი. იონა“. 

166--ილ. ფანცულაიას ცნობით, რუისელი მიტროპოლიტისიონას 
ხელია (# 1149, გვ. 182). 

fl О 
ყა
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20. ქვედა აშიაზე, მხედრული: „ქ. ესე წიგნი შვიდას ორმოცდა ცხრისა 
წლისა არის“. 377V. ილ. ფანცულაიას ცნობით, ჰგავს ტიმოთე ეპისიმე- 
ლის ხელს (# 1142, გვ. 452). 

21. მხედრული, ილია ფანცულაიას მინაწერი; „წმინდა ესე წიგნი “უკლებ- 
ლად თავიდან ბოლომდის გადმოვწერე ფრიად ცოდვილმა6. მღდელმონა- 
BOG ილია, 1915 წელსა. ვინცა იხილოს, ლოცვასა გევედრებით“. --374V. 

2. ილ. ფანცულაიას ხელით, მხედრული: „მკითხველო, ამიერითგან გაფრთხი- 
ლდი ვიდრე 33 ფურცლამდე. მკაზმავს შეუშლია ახლა 8 ფურცელი. იძიე, ნო- 
მერს დაუკვირდი“. —Tv. 

23. ქვედა აშიაზე, უწიგნური მხედრულით: „ესე წიგნი დაუკიბე მე მაკარ 
მონაზონმან და მომივიდა... ჩშიკ“ (ეს თარიღი უნდა იყოს 1916 წ). 15V. 

შენიშვნა: ტექსტისა და ანდერძ-მინაწერების ხელთან დაკავშირებით იხ. ტა- 
ბულა 2, 3, 4. 

12(51) 

პატერიკი. X –– XI bb. 

235 ფ.; ეტრატი; 33,2X25; მწვანე მუყაოს ყდა; ნუსხური; საზედაო ასოე- 
ბი მთავრულით; სინგურით. ორი ხელი: L (1IL--209V) გადამწერი სვმეონი, II 

ეეი-_-___-_-_. 
აღრიცხვა. თავში შემორჩენილია ბ რვეულის ბოლო ფურცელი, ნაკლულია 
ბოლო ლბ რვეულიც. ყოველი რვეულის თავსა და ბოლოში გაკეთებულია პაგი– 

ნ 
  ნაცია ქართული და ბერძნული ასოებით (ბერძნული ქართულის ქვევით), 

1, წმამისა არსენისთვს. — 9090 შეუვრდა ფერვთა მისთა და 
პრქუა...#“ 1L--7V. 

შენიშვნები: 1, ტექსტი თავნაკლულია (შდრ. გამოც. „შუა საუკუნეთა ნოვე– 
“ლების ძველი ქართული თარგმანები“, IL, გვ. 8). 

2. შეიცავს 13 თხრობას (შდრ. ჩC, 65, 71--440. Mვ, ვე; Mვე- კკ. 

„მამისა აგათონისთ 3b. –– ჰკითხა მამამან აგათონ მამასა ალო–- 

ნეს...“ 7V--15V. 

  

შენიშვნა: შეიცავს 25 თხრობას (შდრ. M,: M,-ვ; Mys M.- Mygi Мн 
–- -” 

3, „მამისა ამონა=სთვს. –– ძმამან ჰკითხა მამასა ამონას...#“ 15+-- 

შენიშვნა: შეიცავს 12 თხრობას (შდრ. M,,). 
4. „მამისა აქი ლა9ისთვს. — მივიდეს ოდესმე სამნი ბერნი...“ 18V--20V. 

შეწიშვნა: შეიცავს 15 თხრობას (შდრ. Mi-). 

5. „მამისა ამოისთვს. — ეტყოდეს მამისა ამოისთ3ს, "რამეთუ ოდეს 
მივალნ ეკლესიად...“ 20V-––21V. 

1 შენიშვნა: შეიცავს 5 თხრობას (შდრ. M,<). 
მ 1 

   
   
  

წ 
: 6. „მამისა ამონისთვს. –– მამათ ამონ ნიტრიელი მივიდა მამისა ან– 
ტონისა“... 21V-–22L. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M,-). 
4. ქართულ ხელნაშერთა :ღშერილობა
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7. „მამისა ანობისთვს. — ძმაი მივიდა სკპიტშთ და ჰრქუა მამას» 

5600...4 22у— 24%. 
შენიშვნა: 9900505 8 obhodob (Be. Mi-2)- 

8. „მამისა აბრაჰამისთვს. -- იტყოდა ვისთვსმე ბერისა, რამეთუ. 

დაეტყო ერგასისი წელი.../“ 24V--25V. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (მდრ. M,-2). 

0. „მამისა აფფ8მსთვს. –- გკთხრობდეს ებისკოპოსისა აფფესთ3ა. 

რომელი იყო ოქსორიქო ქალაქისაი...“ 25V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. Му. 
10. „მამისა oImmmabazb. — იყო ვინმე ბერი სენაკსა მას, რო– 

მელსა სახელი ერქუა აპოლო“ 25V--26L. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M,, M). 
11. „მამისა ანდრია=ისთვს. –– იტყოდა მამათ ანდრია: შეჰგავს მო– 

ნაზონისათჯს სამი ესე...“ 26L. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. Mi). 
12. „მამისა არ ფშ სთვს. –– მივიდა ოდესმე მამაი აბრაჰამ მამისა არშს- 

ls... 26v—27r. 
შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 

13. „მამისა ბესარიონისთკვს. -- იტყოდა მამაი დოლოს, მოწაფც8 

მამისა ბესარიონისი...“ 27V-–-29V. 
შენიშვნა: შეიცავს 11 თხრობას (შდრ. Mii). 

14. „მამისა ბენიამენისთვს. -- თქუა მამამან ბენიამენ, რომელი 

იყო ხუცესი სენაკებისაი...“ (29v). 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M:, Ms). 

15. „მამისა ბიარესთვს. –– ჰკითხა ვინმე მამასა ბიარეს და ჰრქუა...“ 

30r. 
შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 

16. „მამისა გრიგოლის 3b, — თქუა მამამან გრიგოლი: სამი ესე 

მიჰვადოს კაცსა ღმერთმან...“ 30L. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 

17. „მამისა გე ლას ისთვის. — გვთხრობდეს მამისა გელასისთვს ძმანი, 

რამეთუ ედვა წიგნი...“ 301--35+. 
შენიშვნა: შეიცავს 5 თხრობას (შდრ. Mi-s)- 

18. „მამისა დან იელისთკს. –– იტყოდეს მამისა დანიელისთვს, რამე– 

თუ ოდეს მოვიდეს წარმართნი სკიტეს...#“ 35L--36V. 

'ყენიშვნა: Byogegh 6 obbmBob (Bes. Mi-s). 

19. „მამისა დიოსკორმსთვს. –- გვთხრობდეს დიოსკორესთვს ნა– 

ქიოტელისა...“ 36v—37v. 

შენიშვნა: შეიცავს 3 თხრობას (შდრ. MI-). 
20. „95905 9 03832606936. — მიუწერა ნეტარსა ეტვფანეს, კკპრელ– 

სა ებისკოპოსსა, მამასახლისმან...# 37V. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. Mვ-).
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21. „ევქარისტონისთვს ერისკაცისა. -- ორნი ვინმე dodo- 

თაგანნი ევედრებოდეს ღმერთსა...“ 38V--39ჯ. 

შენიშვნა: შეიცავს, 1-თხრობას: 
22. „ევლოგისთვს ხუცისა. –– ევლოგი ვინმე ხუცესი. რომელი 

მოწაფე ყოფილ იყო...“ 39V--40L. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M). 

23. „მამისა ე ვპრეპისთვს. –– თქუა მამამან ევპრეპი, რამეთუ: ვორ- 

ცთა სავმარი...“ 40V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. Mვ). 

24. „მამისა ელადისთვს. –– იტყოდეს მამისა ელადისთვს, რამეთუ 

დაეყო ოცი წელი სენაკსა მას...“ 40V. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M-ი). 

25. „მამისა ესაია=სთვს. –– თქუა მამამან ესაია, ვითარმედ: არარა= 

95996...“ 40у—41у. 

შენიშვნა: შეიცავს 7 თხრობას (შდრ. M,-,, Mes) 

26. „მამისა ელია=სთვს. — თქუა მამამან ელია: მე სამისა საქმი– 

Lაგან მეშინის“... 41V--43ჯ, 

შენიშვნა: შეიცავს 7 თხრობას (806. М!-л, Мв-в). 

27. „მამისა ზენონისთკვს. -–– თქუა მამამან ზენონ, მოწაფემან ნეტა– 

რისა სილოანესმან...# 43L--55L. 

შენიშვნა: შეიცავს 17 თხრობას (მდრ. M-კ, M5-ი). 

28. მამისა ზაქ არიაისთვს. –– თქუა მამამან კარიონ, რამეთუ: მრა– 

ვალნი შრომანი...# 551--56L. 

შენიშვნა: შეიცავს 5 თხრობას (შდრ. MI-). 
29. „მამისა ირაკ ლისთვს. –– ძმასა ვისმე ბრძოლაი აქუნდა და უთხ– 

რა მამასა ჰერაკლეს...“ 56L--57L. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M). 
30. „მამისა თევდორესთვს ფერმელისა. –– მამასა თევდორეს 

ფერმელსა სამი წიგნი მოეგო...“ 57r—63v. 

შენიშვნა: შეიცავს 24 თხრობას (შდრ. M)-ი, Mg, Myo-12, Mys~22, Mesze> 

Mog~29- 

31. „მამისა თე ვდორესთვს, რომელი იყოფოდა მეცხრესა მილიონ– 

სა ალექსანდრიისასა. –– თქუა მამამან თევდორე მეცხრისა მილიონისამან“... 

63r—63y. 
“ შენიშვნა: შეიცავს 3 თხრობას (შდრ. MI-ა). 

32. „958065 თეონაისთვს. –- თქუა მამამან თეონა: ამისთვს ტყუე 

იქმნის გონებაი...#“ 63V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 

33. „თეოფილესთკვს მთავარებისკოპოსისა, — ნეტარი 

თეოფილე ალექსანდრიისა მთავარეპისკოპოსი, მივიდა ©0905...“ 63у. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M), M).
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34, „მაის თეოდორესთჯს. --- თქუა მამამან თეოდორე, რომელი 
სკიტეს...4 64. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 
oye 

35. dodove Mg gemhglazl gerggngho3samg~molbs, — syo- 
თხა მამამან აბრაჰამ ქართველმან...#“ 64L-V. в ' 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M,-). 
36. „მამისა იოვანესთვს მოკლისა. -– იყო ვინმე ბერი თება- 

«დელი სკიტეს...#“ 64r—7b6v. 

შენიშვნა: შეიცავს 39 თხრობას (შდრ. M, ი, M,ი-,>, M,,- ცი Mიე–ი,, Mავ-ი:, 
Ми» Ми). 

37. „მამია ისიდორესთკვს, რომელი იყო ხუცესი +კიტისაი. — 

«ტყოდეს მამისა ისიდორესთ3ს, რომელი იყო ხუცესი...“ 76V--78L. 

შენიშვნა: შეიცავს 8 თხრობას (Bes. My-7)- 
38. „მამისა ისაკი სთვს, რომელი იყო ხუცესი ადგილისაი, რომელ!ა 

ჰრქვან სენაკებ.–-– უნდა ოდესმე მამისა ისაკისი, რაითამცა ხუცეს ყვეს 
ogo... 76r—80r. 

შენიშვნა: შეიცავს 10 თხრობას (შდრ. M,-ი, MI). | 
ვმ. „მამისა იოსებისთკს, რომელი იყოფოდა პანეფოს. – მი- 

ვინმე-ვიდე! მამანი მამისა იოსებისა პანეფოდ...“ 8Or—83v. 

შენიშვნა: შეიცავს 10 თხრობას (შდრ. M,-,, M:, M,, Mა, My.) 

40. „მამისა იაკობისთვს. –– თქუა მამამან, რამეთუ: ვითარცა სან- 

თელმან რომელი ენთებინ...“ 83V-––-84ჯ. == 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (Be. Ms-s)- 

41. „იოვანესთპს საჭურისისა. -- იოვანე საჭურისმან სიჭა- 
ბუკესა ჰკითხა ვისმე ბერსა...# 84---84V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 
42. „მამისა იოვანესთკს, რომელი იყო სენაკებისაი, -- 

გვთხრობდა მამა იოვანე, რომელი იყო სენაკებისაი.../# 84v—85r. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 
43. „მამისა იოვანესთვს სპარსისა,. — გვთხრობდა ვინმე მამა– 

თაგანი იოვანესთვა სპარსისა...“ 85V-–86V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M). 
44. „მამისა იოვანესთვს (მოწაფე მამისა პავლესი) –- იტყო- 

დეს მამისა იოვანესთვს, რომელი იყო 995930...“ 86у—87г. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 obbodsb (Boe. M,). 

45, „მამისა ისქ ურიონისთვს. – წმიდათა მამათა წინასწარმეტყუე- 
ლეს უკუანაისკნელისა მის ნათესავისათვს...“ 87+--87V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). | 

46. „მამისა იოვა ნესთპვს თ ებელისა. – იტყოდეს მამისა იოეა- 
ნესთვს თებელისა, რომელი იყო მოწაფშ...“ 87V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,).  
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„ 47. „მამისა ისაკისთვს თებელისა. -– მივიდა მამათ ისაკ თე–- 

ბელი მონასტერსა ერთსა...“ 87V--88». 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 

48. „მამისა ილარიონისთვს. -– მივიდა მამაი ილარიონ პალესტი– 
ნით მთად...“ 88L. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 

49. „სიტყუათა მათთვს მამისა კასიანესთა გამოკრებულთა, –– თქუა 

6595856 4550560, 30025690: 8039000...“ 88г—94г. 

შენიშვნა: შეიცავს 7 თხრობას (შდრ. M), Mors, Mz). 

50. „მამისა კარიონისთვს. –– იტყოდეს მამისა კარიონისთ>, 3°- 
თარმედ ცოლი ესუა...“ 94L--95L. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. Ms) 

51. „მამისა პე ტრესთვს. -– ძმამან ჰრქუა მამასა კრონეს: 900656...“ 
95L--96V. 

შენიშვნა: შეიცავს 5 თხრობას (შდრ. M,-/). 

52. „მამისა კვპრესთკს. – იტყოდა მამათ პიმენ მამისა კვპრესთვს, 
30056890...“ 9бу—97г. 

შენიშვნა: შეიცავს 3 თხრობას (შდრ. M,-ა). 
53. „მამისა კვროსისი, –– სიძვისა გულის-სიტყუათათვს ჰკითხა ვინმე 

695956...“ 97г—97у. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M). 

54. „ნეტარისა კომასშსი, –- იწყო რაილი მარხვად, აღვრ-ასხენ ენას» 
შენსა...“ 97V--104ჯ. 

შენიშვნა: შეიცავს 13 თხრობას. 

55. „მამია ლოტისთკს. – მო-ვინმე-უვდა ბერი მამასა ლოტს და 
ევედრა...“ 104L/V. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (Bos. My-2). 

56. „მამისა ლუკისთვს. — მოუვდეს მამასა ლუკის მონაზონნი და 
ჰკითხა...“ 104v—105r. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (36. Му. 
57. „მამია ლონგინოსისთ ვს. — ჰკითხა ოდესმე მამამან ლონგი– 

ნოს მამასა ლოკის...“ 105V. 

შენიშვნა; შეიცავს 1 თხრობას (Bes. Му. 

58. „მამისა მაქსიმესთვს. –– თქუა მამამან მაქსიმოს, ვითარმედ 
შიში ღმრთისაი...“ 105V-- 106». 

შენიშვნა: შეიცავს 3 თხრობას. 

59. „მამისა მაკარისთვს მე გპპტელისა — გვთხრობდა თა- 
ვისა თვსისათვს მამაი მაკარი...“ 106L--121V. 

შენიშვნა: შეიცავს 26 თხრობას (შდრ. Myo, Mgzs Migs Myo-ser Mygr Magy 
Ма. Mog-29- Mვა–ვვ, Мао).
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60. „ცხორებაი მაკარი მოქალაქისაი, –- სხუაიცა ვინმე მაკარი 
იყო, რომელმან...“ 121V-–-124L. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 თხრობას. 

61. „მამისა მ ოს ე ს თვს, რომელი იყო კლდესა შინა. –– ჰბრძოდა ოდეს– 

მე მამასა მოსეს, რომელი იყო...“ 124L--128V. 

შენიშვნა: შეიცავს 15 თხრობას (შდრ. M,-,, Mკგ- ი, Mც, Myg- 

62. „მამისა მოსესთვს, რომელსა ერქუა ეთიოპ. –– გვთხრობდეს 

ნეტარისა მოსესთვს, რომელსა ერქუა ეთიოპ.../“ 128у—131у. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას. 

63. „მამისა მატოისთკს. -–– იტყოდა მამაი მატოი: მინებს საქმშ...4 

131y—134r. ბ 

შენიშვნა: შეიცავს 11 თხრობას (შდრ. M, ა), Mა, M;, Mg-y2)- 

64. „მამისა მელისთვს. –– თანა-წარჰვიდოდა რომელსამე ადგილსა 
მამათ მელი...“ 134L--136L, 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ.MI-.). 

65. „მამისა მოტისთვს. –– ძმამან ჰკითხა მამასა მოტს და ჰრქუა...“ 

136r—137r. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M,-). 

66. „მამისა მე გეთისთვს. –– იტყოდეს დიდისა მეგეთისთვს ვითარ– 

30%...“ 1377—1379. 
შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. MI-). 

67. ნეტარისა მარკოზ მონაზონისაი. — ვითარცა-იგი წყალთა შინა 
ცეცხლსა დაყოვნებაი ვერ ძალ-უც...“ 137V--138#, 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას. 

68. „მამისა ნისთერეონისთვს. –– მამაი ნისთერეონ დიდი იქცეო– · 

და უდაბნოსა...“ 138V--139V. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 თხრობას (შდრ. MI-). 

69. „მამისა ნისთერეონისთვს, რომელი იყო ძმათა შორის. – 

მამისა ნისთერეონისა მივიდა ოდესმე საქმისა განმგებელი...“ 139V--140L. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M,). 

70. „მამსა ნიკონისთვჯს. -–– ძმამან ჰკითხა” ვისმე მამათაგანსა...4 

140L--141V. 

შენიშვნა: შენცავს 1 თხრობას (შდრ. MI). 

71. „959065 ნიტრიაისთვკვს. — გვთხრობდეს მამისა ნიტრიაისთვს, 

რომელი იყო 8989...“ 141. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდC. M,). 

72. „მამისა იპირიქისთვსა. –– თქუა მამამან იპირიქე: ვითარცა ლო– 

8c... 141v—142r. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას,
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73. „მამისა იოვანესთვს საბაწმიდელისა. — g3nbhHmdoo 
ჩუენ თავისა თვსისასა მამათ იოვანე საბაწმიდელი...#“ 142r—143r. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას. 

74. „მამისა ისდამონისთვუ3ს, რომელი იყო სენაკებას. –– ძმაი 3°6- 
30 оу® 596540856...“ 143г—144у. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას. 

75. „მამია ორისთვს. -– თქუეს მამისა ორისთვს და მამისა თევდო– 
რესთვს...“ 144V- 145”. 

შენიშვნა: შეიცავს 3 თხრობას (შდრ. M,-,, M„. 

76. „მამისა კლემე ნტოსთვს. — იტყოდა ნეტარი კლემენტო"...“ 
145L--145V, 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას. 
77. „სწავლანი და თხრობანი თითო სახენი მამისა პიმ ენისნი, –-– 

წარვიდა ოდესმე მამათ პიმენ, ოდეს იყო Rody... 145r—185v. 
შენიშვნა: შეიცავს 156 თხრობას (შდრ. M, ,, Мин» М» Мо, Ви, Ман, 

Mio» Mor, Mas, Мб» Мазь, .__ Mar, Mag Музы» М; в-во, 
Mია- აც, Moos Mეა;- ევ, Мот, Ма, М, Мна-вв› M:ვი- გი, Mis, Мо, М-ва, 
Mgo, Mis, Му, Мо, Муз-1от, Mioo> Mie-t13 Mus» Miz Mis; Ми», Mia 

__ჟ_-_--- ელ” 
Miri-rray Mis Mg, Mg, Mior Mags Myo, Myo, Маз» Маю, Мо 

1B: Aedes 3.08 co abimg li — მოუვდეს ოდესმე ძმანი მამასა პამბოს...“ 
185r—188r. 

30656: 4020536 11 оба (06. М» Мы Мн Мы. 
79. „მამისა პისტცსთვს. — გვთხრობდა ძმაი ჩუენი პისტოს...“ 

188r—189y. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M.). 
80. „მამისა პიორისთ 36. — იტყოდეს მამისა პიორისთვს, ვითარმედ 

“ხე-სლვით...“ 189v—190v. 

უუ––_-___ Мз-5). 
81. „მამისა პი ტირიონისთ 3h => იტყოდა მამათ პიტირიონ, მოწა– 

ფშ...“ 190V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ, M,). 
82. „მამისა პეტრე ს9I3 ს. –– ვარქუ მამასა პეტრეს: ოდეს ვიყვი სე– 

ნაკსა...#“ 190v—192r. 

შენიშვნა: შეიცავს 3 თხრობას (შდრ. M:, M,, М). 
83, „მამისა პაფნოტისთვს.-- იტყოდეს მამისა პაფნოტისთ3ს, 30- 

თარმედ არასადა სვს...“ 192L-- 194ჯ, 

შენიშვნა: შეიცავს 5 თხრობას (906. Мь Му. 
84. „მამის პაე სიოსისთვს. –– გვთხრობდეს მამისა პაესიოსისთვს, 

ვითარმედ...“ 194, 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას.
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85. „მამისა პიტიმისთვს. –– იტყოდა მამაი პიტიმი, 30056995...“ 

194V. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას. 

86. „მამისა პავლესთვს. –– გვთხრობდა მამისა პავლეასთვს, რომე- 

ლი იყო ქუემო კერძოთა მათ ადგილთა...“ 194V--196ჯ. 

შენიშვნა: შეიცავს 5 თხობას (შდრ, M,-ა). 

87. „მამისა სისოისთვს თებელისა. -– ძმასა ვისმე ევნო სხვსა- 

გან ძმისა...#“ 196r—210v. . 

შენიშვნა: 3900536 49 обоз (06. М» Му» Му» Миа» Ми» 

Муз, Mo5-27> Ма, Moe; Мао, – Mss, Meo-a5+ Ма, Мы, Moo. Myo, 

Mu: , 
Di ad მთაერდება (38 ао, Зоб: бодр Ооо მეს“ 

_3?მიბეეეიიიიიიიი“ 
ჩემ. გლახაკისა: სყმეონისითა. შრომბსათვს ლოცვა. ყავთ და ცთრმისათქს: — შენ- 
а о თუ ნიი დაკლება ირ. аа ნუ სდელი ან არს. 
პწუ „ეტრატისაგან. ory ada; მე -ჩემდად! ხარკებან. არა 'დამიკლიძი, 

88. „მაისსა სილოვანესთვს, კირილეისონ პატერო -- მოვიდა 

ოდესმე მამაი სილოვანე და...“ 211L-–217L. 

შენიშვნა: შეიცავს 15 თხრობას (შდრ. M,-ვ, M§5-დ, Мв-и)- 

89. „მამისა ს იმონისთ ვს. –– უთხრეს ოდესმე მამასა სიმონს, ვითარ- 

მედ...“ 2171L-V. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. MI-). 

90. „მამის სარმატისთკს. –– ჰკითხა ვინმე ძმათაგანმან მამასა Lob 

Go@ob...6 217v—218v. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 თხრობას (Be. Mi-2). 

91. „მამისა სერაპიონისთკვს.-- გვთხრობდე” მამისა სერაპიონი– 

სთვა, ვითარმედ ესრეთ იყო...“ 218V--221L. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M,). 
92. „ნეტარისა დედისა სარა9=სთვკპვს. -–- ნეტარსა დედასა სარას 

ათურამეტსა წელსა...“ 221L-221V. 
შენიშვნა: შეიცავს 5 თხრობას (შდრ. Mე-:, Mვ). 

93, „ნეტარისა დედისა სვნტლიკიკე სთკს. – თქუა 69626856 136- 

ტლიკიკე: შვილო...“ 222L--231V. 

შენიშვნა: შეიცავს 24 თხრობას (Boh. My, M-ი M., Mაა Mი Mი, Mთ. 

Ms, Mo, My. Mz, Byes Мн, Ми, М). 

94. „მამისა ფილოგრესთვს. –– იყო ვინმე წმიდათა მამათაგანი, რო– 
99005 96405 80075869...“ 231у—232г. 

შენიშვნა: შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. Mi) 

95. „მამისა ფო რტაისთკვს. –– თქუა მამამან ფორტა: უკუეთუ უნდეს 

ღმერთსა...“ 232r. 

--ოუუ– Bes. Mi). —__ 
96. „მამისა ფე ლიკისთვს. — მოვიდეს ძმანი მამისა ფელიკისსა და 

ჰლოცვიდეს მას...#“ 232L1-–232V. 

შენიშვნა: შეიცავს I თხრობას (შდრ. M:).
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97. „მამისა ქომესთკს. –– მამაი ქუმე მო-რაი-კუდებოდა, ამცნო 
შვილთა თვსთა და ჰრქუა...“ 232V--233V. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 თხრობას (შდრ. M,). 

98. „ჰრომით მოსრულისა მისთვას მამისა. — მოვიდა ჰრომით დიდი 

გინმე მთავარ-ყოფილი სამეუფოსა შინა...“ 233V--235V. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 1 თხრობას (შდრ. M,). 
___________–_ 

3. ტექსტის უდიდესი ნაწილი დასტურდება ხელნაწერებში: 51ი.3§ (X ს.) 
და 51ი.8 (XL ს). 

4. ტექსტი გამოცემულია: იხ.: „შუა საუკუნეების ნოველების ძველი ქარ- 
თული თარგმანები“, II, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა მანანა დვალმა, 1975 წ. 
გამოცემაში #II 12-ის მასალა აღნიშნულია # ლიტერით. 

5. #Iი 12-ის აღწერილობისათვის იხ. #. LLმმილXM, C80/CVI9, (C. 83) H. 

Mapp, Marepnaapi. c. 15, R. Blake, Catalogie, Ne 12. 

მინაწერები: 1, მხედრულით: „მღდელმონაზონი ილია |ფანცულაია| 
მოიხსენე, უფალო, სასუფეველსა შენსა, 5406“ (10). 

2. (ნუსხურით): „მე, გიორგი, გევედრები, ღმერთო, შენ; მე, ანტონი, 
გევედრები, ღმერთო, შენ, ცოდვილსა, ამინ“ (50V). 

3. „წმიდანო მამანო, ესე სიტყუაი თუ დედისა თანა აეჯოცა ვისმე უგუნურ- 
სა და ცოფსა და კულა ჩაურთე მე, პავ ლე... აუასმან (), და ვინა ამოჰვოცოსღა, 
წყეულმცა არს ღმრთისაგან. უკუეთუ ესევითარსა სიტყუას ამოვჰვოცდეთ წიგნ- 
თაგან, ღმერთი გა..დით უწყოდა, მერმე.. ჩუენდა გრ.. ის უწყავ... ებით 
9086030“ (517). 

4. „ცთომისათვს შენდობა ყავთ, მე, ვითა დიდსა მიპოვნია, დამიწერია“ 
(138r). 

შენიშვნა: ტექსტისა და ანდერძის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბ. 5. 

17(50) 

კრებული. XI. 

348 ფ., 32X26; ეტრატი; ორნამენტირებული შავი ტყავის ყდა; ნუსხური, 
ორ სვეტად; საზედაო ასოები მთავრულით, სინგურით; ზოგი საზედაო ასო ჩამო- 
გრძელებუ კონტურებ გამოყვანილი; დაქ. მებუ საზედაო ასოებს, აგრეთვე #ვეულის აღმნიშვნელ ასოებს უზის გაფორმებული ქარაგმა; XI ს.; 
გადამწერი ბასილი (348V); ნაკლული: აკლია 102V-სა და 103r-b შორის, 139V-სა 

მ“წმწეოო___ 

L. 1. „თუესა ივლისსა თ, ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა 
ჩუენისა და მოციქულთა სწორისა ბა გრატისი, მღვდელთმოძღურისა 
ტავრომანელთა ქალაქისა, ჭალაკისა მის ს იკილიისა, რომელი აღ– 
წერა ე ვაგრე ებისკოპოსმან, მოწაფემან მისმან. –– მოწევნულ არს ჟამი, 
საყუარელნო ველყოფად თხრობასა ამას კეთილსა...4 

დასასრული: „..და განვაწესენ მას შინა მგალობელნი და მნათენი, 
ტატიანე ვაკურთხე ხუ...“ 1L-–102V. 

შენიშვნები: ბერძნულიდან თარგმნა ეფთვმე ათონელმა; იხ. კ. კეკელიძე, 
ეტიუდები, V, 88. 121, 32; გამოცემულია ა. ხახანაშვილის მიერ (იხ. მისი, 
Труды по востоковедению, вып. XIX).



58 Ne 17 (50) 
      afl 

НИИ 

2. „ცხორებაი და წამებაი წმიდათა მოწამეთა ე ვსტათისი და მეუ- 
ღლისა მისისა თე ოპისტისი და შვილთა მათთა აღაპისი და თეო- 

პისტესი. კირიელეისონ. –-– არს კაცთა თანა წინამდებარე ბუნებითიცა 
სწავლათაი...4 

დასასრული: „... მადლითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომ–- 

ლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცე თანა მამით და სულით წმიდით უკუნითი 
უკუნისამდე, ამენ“. 103r—115r. 

  

შენიშვნები: ბერძნულიდან თარგმნა ეფთჰმე ათოწელმა, იხ. კ. კეკელიძე, 
36090930, V, ag. 125, 72; BHG, 641. 

3. „წამებაი წმიდისა თე კლაი9სი, დედათა შორის პირველ-მოწამისაი, 

Lეკდებერსა კდ, კირიელეისონ. –- მი-რაი-ვიდოდა პავლე იკონია ქალაქად 

შემდგომად დევნულებისა მისისა...“ 

დასასრული: „..რომელსა შუენის დიდებაი და პატივი თანა მამით 

და სულით წმიდითურთ უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 115L--128+. 

შენიშვნები: ტექსტი "გამოცემულია. იხ2 „ილ; „აბულაძე, შრომები, I, 1975, 
გვ. 25–-90; კ. კეკელიძე, ეტიუდები. V, გვ. 126, 89; 8IIC, 1710. 

4. „თუესა ოკდო(მ)ბერსა კვ., წამებაი წმიდისა და ყოლად ქებულისა დ ი- 
მიტრესი, მოწამეთა შორის დიდებულისა. — მას ჟამსა შინა ურჩულომან 

მეფემან მაქსიმიანე დაიმორჩილნა გუთნი და სავრომატნი...“ 

დასასრული: „..და იქმნებოდეს სასწაულნი მრავალნი მადლითა და 
კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლის დიდებაი 

და სიმტკიცშ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნი- 
თი უკუნისამდე, ამენ!“ 128L-–-137ჯ. 

შენიშვნები: თარგმნა ეფთვიმე ათონელმა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 
გვ. 123, 59--60; მისივე, ქართ. ლიტ. ისტ. L, გვ. 207; BHG, 499. 

5. სასწაულნი წმიდისა და ღუაწლისა-მძლისა დიმიტრი მოწამისა- 

ნი, აღწერილნი იოვანეს მიერ თესალონიკელ მთავარებისკოპოსი- 

საი. –– ყოვლისა საქმისა და სიტყვსა და მოგონებისა წინამძღუარ იყავნ...“ 

წყდება: „..და იხილო მუნ დიდებაი ღმრთისაი, ჩემ მიერ შენ ზედა 

გამობრწყინებული, და ვითარ განიღვძა ეპარხოზმან...“ 137L--139V. 

а ეტრიფ დები: Ve 
გვ. 153: 60; მისივეჯ ქართ: ლიტ. ისტ; 1, 83. ВНС, 499. 

6. „თუესა დეკემბერსა იგ, წამებაი წმიდისა ე ვსტრატისი და მისთა– 
ნათა: ავქსენტისი, ევგენისი, ორესტისი და მარდარი- 

სი, კირიელეისონ. –– მეფობასა დეოკლიტიანესსა და მაქსიმიანესსა ყოველივე 

მეფობაი ჰრომთა და ბერძენთათ აღვსებული იყო...“ 

დასასრული: „..რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცე თანა მამით 

და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 140L- 
169V. 

შენიშვნა: „თარგმნა: ეფთპმე: ათონელმა. დ... ყი ყიველიშებ ეტხუდები Vian 
170, 111. 

7. „თქუმული წმიდისა და ნეტარისა კლემენტოს ჰრომთა პა- 
პისაი, წმიდისა მოციქულისა პე ტრეს მოწაფისაი, თუ ვითარ სახედ დაე– 

მოწაფა იგი წმიდა პე ტრეს, რომელი-ესე მიუწერა ჰრომით იერუსალემდ 
წმიდისა იაკობის მიმართ, ძმისა ღმრთისა, ბრძანებითა წმიდისა მოციქუ–
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ლისა, პე ტრესითა, კირილეისონ. –– კლემენტოს, იაკობს უფალსა ჩემსა 

და ებისკოპოსსა და ებისკოპოსთა ებისკოპოსსა, მწყემსსა...“ 

დასასრული: „..ხოლო შენ ცოცხლებით იყოფებოდე. სახელითა მა- 

მისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა, რომლისაი არს დიდებაი და სი- 
მტკიცე უკუნით(ი| უკუნისამდე, ამენ, იყავნ“, 169L--249V. 

  

შენიშვნები: თარგმნა ეფთვიმე: ათონელმა, 6წ+ გა კეკელიშე, ეტიუდები, V, 
83. 91—92, 130; РТ, 11, 469—580. 

8. „თუესა ნოემბერსა კე, წამებათ წმიდისა კლე მენტოს ჰრომთა 

პაპისაი და პეტრე მოციქულისა მოწაფისაი აღწერილი ფიბეოსის 

მიერ, მოწაფისა მისისა. –– ესე წიგნი არს სავსე ზეცისა სიბრძნითა სულიერი- 

თა, რომელი აღწერა სანატრელმან კლემენტოს...“ 
დასასრული: „..მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცე თანა მამით და ყო- 

ლად წმიდით სულით აწ დღა მარადის უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 250r— 

261г. 

შენიშვნები: 1, თარგმნა ეფთვიმე ათონელმა, იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
V, გვ. 113, 130. 

2. ზოგან „სხვა: ხელითა წესხერით გააეთ:ბულია ტექსტთან დაკავშირებული 
ჩანაწერები (53V, 55L, 70L და ა. შ.). 

II. „გამოკრებულნი სადაითვე სიტყუანი წმიდათა მამათანი“. 

თაეი პირველი. განკითხვისათვს თავისა და მოძღუართა მორჩილებისათვს 

და მოძღუარნი ვითარ ასწავლიდენ მოწაფეთა. ––- თქუა ბერმან, ვითარმედ: ყო– 

ველთა სათნოებათა...“ 
დასასრული: „..რაიღა ვამს განცდაი ღმრთისაი და კითხვად იგივე 

სხუასა“ 261L-267V. 
„თავი მეორე. მარხვისათვს და ნაყროვანებისა ნილოსისი. –- თავი ნა- 

pa არს двое... 
სასრული: „..განგარიელოს შენ, ოდეს იხილოს გულსმოდგინე– 

ბათ შენი“ 267у—269г. 
„თავი მესამე. ლოცვისათვს. –– თქუა მამამან კლემაქსი: ლოცვათ ბუნე– 

ბით შეერთებათ არს...“ 

დასასრული: „ლოცვაი მოუკლებელი წარმტყუენველი არს სიცო- 

წილისაი“ 269- 271. 
„თავი დ. ძილისა და მღვძარებისათვს. –– თქუა მამამან კლემაქსი: ძილი ერთ 

არს...4 

დასასრული: „..და მან ყოს ჩუენთვკს უფროის, რომლისათვს-იგი 

ვითხოვთ და მივსნნეს“ 271r—272r. 

„თავი ე. კანონისათ3ვა წესიერისა. — ძმასა ერთსა ესე აქუნდა კანონად...“ 

დასასრული: „..რამეთუ იტყვს: შვილი მორჩილი ცხონდეს“ 272L. 
„თავი ვ. უმეცრად მშრომელთათვს. — თქუა მამამან ანტონი, რამეთუ: 

არიან...“ 

დასასრული: „..ხოლო დალპობისაგან იქმნის სიმყრალშ« 272L-V 

„თავი ზ. მხილებისათვს სხვსა და სწავლისა და თვთ გამოუცდელ იყოს. 

თქუა ბერმან: კეთილ არს შენდა მხილებაი...“ 

დასასრული: „..და საცნაურ არს, ვითარმედ მარცხენით არს და 

არა მარჯუენით“ 272V--274„L.
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მამამან კლემაქსი: სიგლახაკე განშორებაი არს ურვათაგან... 

  

  

დასასრული: „..არამედ მისვე სასუფეველისაგან ცათაისა არიან“ 

274L--276V. 

„თ თავი. ველთსაქმარისათვს თქუმული. –– თქუა მამამან სალაკ: რაჟამს 
იქმოდი...“ 

დასასრული: „...იგი მეკობრე არს და უძკრეს ავაზაკთა არს იგი“ 
276v—277r. 

о 0530. მოწყალებისათვს და ქველის-საქმისა. — თქუა ბერმან: რათ 

არს სიწმიდე?...“ 
დასასრული: „..ნუ შეწუხდები, არა გლახაკთა მიეც იგი, არამედ 

მე მომეც“ 277L-–279V. 

„ია (თავი). შესაწირავისა აღებისათვს. –– თქუა მამამან ამონა: ეკრძალე 

თავსა შენსა...“ 
დასასრული: „...და ზაკუვით განიშორებდ და განაგდებდ ეგევითარ- 

სა მას“ 279V. 

„იბ (თავი). დაყუდებისათვს და უდაბნოისა. –– თქუა მამამან ბარსანუფ: 

ნავი თანა-წარჰვდა...“ 

დასასრული: „..ვერ შემძლებელ არს იგი ცხორებად, ვითარ იგი 

სათნო არს წინაშე ღმრთისა“ 280L--282L. 

„თავი იგ. ნათესავთა და თვსთა უცხოებისა. — თქუა მამამან კ 'ლე მ აქ- 

სი” 

დასასრული: „..და მუნთქუესვე გამოვედ და განვეშორე მუნით“ 

282r--283r. 

„თავი იდ. სინანულისათვს. –- ჰკითხა ბერსა: რათ არს სინანული...“ 

დასასრული: „..და რომელნი იყიდდენ, ვითარცა არარაი აქუნდეს 

და შემდგომი ამისი“ 283V--289„. 

„თავი იე. სიცოცხლისათვს ოქროპირისაი, – ტირილი მვსნელისა 

ჩუენისა გვპოვნიეს...4 

დასასრული: — ,y. .. იგინი მუნ იხარებდენ“ 289L--290L. 

„თავი ივ. სიმდაბლისათვს თქუმული წმიდისა იოვანე მახარებ- 

ლისაი. –– ვითარმედ რომელმან თქუას: მე ქრისტესი ვარ...“ 

დასასრული: „..რამეთუ ქებაი მდაბალთა არას მავნებელ gygob« 
290L1-––293V. 

„თავი იზ. ამპარტავანებისათვს ოქ როპირისაი. –– რომლისა საქმენი 

კეთილ არიან და...“ 

დასასრული: „--ესე იგი არს ყოვლადვე, ვითარ სახედ არს ამპარ- 

ტავანებაი“ 294r—295v. 
„თავი იმ. სიყუარულისათ3ვს და სტუმართმოყუარებისა. — მამაი ამონა 

ნიტრიელი მივიდა...“ 

დასასრული: „..რამეთუ ფრიად კადნიერება აქუს ღმრთისა თანა“ 

259V--296V. 

შენიშვნა: მოსდევს: „სიყუარულისა და სიძულილისათვს წმიდისა იო 
ოქროპირისაი. — მ, ჭეშმარიტისა ღმრთისა მეტყუელო...“ 296V 

   

  

V. 

„თავი ით. წიგნთა მეცნიერებისათვს სიწრფოებით. –- თქუა მამამან ეფ- 
რემ: უკუეთუ გნებავს...“ 

დასასრული: „..მარტოდ 5565025008. 45005“ 297у—298г.
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„თავი კ. წიგნის კითხვისათვს. წმიდისა იოვანე ო ქროპირისაი. 

მათეს სახარებისა 05659569852. — ჯერ იყო ჩუენდა, ძმანო, რათთამცა არა 

გუევმარებოდა...“ 
დასასრული: „..რაითა გულისვმა-ჰყო სლვაი გზასა იწროსა, რომე– 

ლი მიიყვანებს სასუფეველად“ 298r—300r. 
„თავი კა. სიყუარულისათვს ძმათაისა. –– თქუა მამამან ისაკ: ნუ მოიძუ–- 

ლებ ცოდვილსა...“ 
დასასრული: „სიყუარული მიზეზი არს სინანულისა და სარწმუ- 

ნოებისაი და სასოებისაი“ 300L-V. 
„თავი კბ. სტუმართმოყუარებისათვს. — თქუა მამამან ხარიტონ...“ 
დასასრული: „..ღა უჩუენო პირი განმარტებული და მხიარული...“ 

scOv—301r. 

„თავი კგ. განკითხვისათვს ძმათათსა. –– თქუა მამამან პაფნოტი, ვითარ– 

მედ ვიდოდე...“ 
დასასრული: „...განგიყრიან შენ ისარნი განკითხვისა და შესმენი– 

სანი“ 301L--–-303V. 

„თავი კდ. შურისათვს და ძვრისვსენებისა და ენოვნებისა, თქუმულისაგან 

ოქროპირისა. –– დაუტევე ყოველი გულისწყრომაი...“ 
დასასრული: „..არა გნებავს მის თანა სიმდაბლისათვს“ 303V--306+. 

შენიშვნა: მოსდევს: „სიყუარულისათჯს. -- თქუა მამამან ისაკ: დაიპა– 

ტიჟე თავსა შენსა...“ 306L-V. 

„თავი კე. გულისსიტყუათათვს გმობისათა. –- თქუა მამამან ისაკ: გული 

pean 

დასასრული: „.. და ფრიად ჰბაძავს ესე მორწმუნეთა“ 306V--307„». 

„თავნი კვ. м არამ წიდათათ –- თქუეს ბერთა: ტაძარსა 

შინა ღმრთისასა...“ 

დ ასრული: „..ვერარას შემძლებელ არიან საქმედ“ 307L--308V. 

„თავი კზ. გულისთქუმისათვს მწინკულისა — თქუა წმიდამან ოქრო- 

506356: 5036-56596 55) 206049565...“ 

დასასრული: „..არამცა ვორცნი შეუდგეს საქმედ უჯეროსა“ 308V-- 

310». 

„თავი კმ. გულიაწყრომისათვს. –- თქუა წმიდამან კვპრიანე გრძნეულ 

ყოფილმან...“ 

i 

  

სასრული: „..ველური უჯმაჯური ვითარცა მვეცთაი#“ 310L--311V. 

„თავი კთ. Lodgobeor3b. ––- თქუა კვპრიანე: ვიხილე მსგავსი სიძვისა...“ 
დასასრული: „..გონებითისა აღძრვისაგან ვნებათ არარაი იქმნების“ 

311v—314r. 

„თავი ლ. განსაცდელთათვს. –– თქუა მამამან მარტვრი: უკუეთუ godm- 

ვიხატნეთ... и 

დ ა ს აარ 

ქრისტესით 

„თავი ლა. მოთმინებისა და სულგრძელებისათვს, წმიდისა ოქროპი- 

რისა0ი. -- ცხორებაი ყოველთა წმიდათა და მართალთა...“ 

დასასრული: „..დამივიწყა მე ღმერთმან და არა მომხადა“ 317L-- 

318V. 
  

  

    

„სიხარულით იწამა ძალითა ღმრთისა ჩუენისა იესუ 
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„თავი ლბ. უდბებისათვკს და მოწყინებისა –-- თქუა მამამან კლემაქსი: 

არარაითა სხვთა...“ 

დასასრული: „..განაძლიერნა მტერნი ჩუენნი ჩუენ ზედა“ 318V-- 

319 

„თავი ლგ. ნებისა დატევებისა და მოყუსისა თანა ყოფისათვს. — dobo- 

ლისი დიდისათ ნებაი...“ 

დასასრული: „..სიტყუაი მიცემად დღესა მას საშჯელისასა“ 319L-- 

319V. 

„თავი ლდ. დუმილისათვს ოქ როპირისაი. — დაიცევ კარი პირისა 

შენისათ...“ 

დასასრული: „..რამეთუ მას ენაი” ადგს თავისა თვსისა უგრძესი“ 

319v—322r. 

„თავი ლე. სიყუარულისათვს ღმრთისა და შიშისა. –– თქუა მამამან ამონა: 

უკუეთუ ვინმე შეიყუაროს უფალი...“ 

დასასრული: „..და კაცსა უვმს შეწევნაი ღმრთისაი“ 322L--323L, 

„თავი ლვ. შიშისათვს ეშმაკისა. –- თქუა მამამან არსენი: შიშისათვს ნუ 

გეშინიან...“ 

დასასრული: „..შეგრისხენინ შენ უფალმან იესუ ქრისტემან, ამენ“. 

$23r—324r. 

„თავი ლზ. სიკუდილისა და სატანჯველთა ვსენებისათვს ოქ როპირი- 

საი. ––- გულსა ეტყოდე: საყუარელო, მარადის განსლვისა შენისათუს...“ 
დასასრული: „..სირცხკლეულ ქმნის აზნებაი და აზნაურება= იგი 

acho“ 324r—325r. 

შენიშვნა: მოსდევს: 
ა „ლოცვაი გრიგოლ ღმრთისმეტყუოელისაი, =- განსრულმცა. 

ვართ განმზადებულნი და შემოსილნი...“ 325L, 

–2..60“6“6-იი---იეეეეიიიი”' 
ნით...“ 325V--326+, 

გ „ოქროპირისაი. –- თუალნიმცა შენწი მარადის მხედველ არიან...“ 
326r—330v. 

„თავი ლმ. საშინელისა მის დღისა მეორედ მოსლვისა უფლისა. სახარე– 

ბაი. –- მაშინ წარავლინნეს ანგელოზნი თვსნი საყვრითა დიდითა...“ 330L-- 

348у. 

შენიშვნა: ამ თემასთან დაკავშირებით თავმოყრილია: ა. იოვანე ოქრო- 
პირის მათეს XXIV თავის 3) მუხლის თარგმანება 330r-v. მთარგმნელი 
ეფთვიმე ათონელი, იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 68. 

ბ. „სწავლა ო“ვ. დღისა მისთვს საშინელისა და ვითარმედ მრავალნი მცი– 
რედისა და...“ 330V--331V. 

მთარგმნელი თეოფილე ხუცესმონაზონი, იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 
გვ. 70. 

გ. „ოქროპირისაივე მარგალიტისაგა. – რამეთუ ესოდენ ჭეშმარიტი 
არს ესე საქმე...“ 331V--332ჯ. 

მთარგმნელი ეფთვიმე ათონელი. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 71. 
დ. „თარგმანი წმიდისა ბასილისი. — ვმამან უფლისამან განკუეთის ალი 

ცეცხლისაი...“ 332L-V. 
ე. პატერიკის ტიპის მასალა. –– „თქუა ბერმან: დიდად სირცხვლ არს მო- 

ნაზუნისათვს...“ –- (ანონიმი, მამა ეფრემი, მამა დიოსკორე) 332V--334V 
ვ. „ოქროპირისაი. –- 309066006, 8 უბადრუკო, სატანჯველთაგან...“ 

334у—337г.
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შენიშვნა: ქვედა აშიაზე მინაწერია (ნუსხურით) „რაიღა მჟავე სწავ- 
ლაი არს“ 337». 

% „პატერიკის“ ტიპის მასალა (მამა ეფრემ, ესაია) 336V--337V. 
„წმიდის, ბასილისი. –– უყუარს წყალობაი უკუე მონანულთა ზე- 

და...“ ი მიი 
თ. „წმიდის ოქროპირისაი მარგალიტისაგან. — სიმდიდრე იგი ღა 

შუებაი...“ 337V--338+. 
ი. „წმიდის ბასილისი, რამეთუ არავინ იყოს მაშინ შემასმენელ...“ 

338г. 

ია „ოქროპირისაი. ვაი ჩუენდა, ძმანო ჩემნო, ვითარ უკუე-მე ვი 
ყვნეთ ჟამსა მას...“ 338V--334V. 

იბ. „ჰკითხა, უკუე ემბოლოს ბასილის: რაი არს საზღვარი სიბრ- 
ძნისაი? ხოლო ბასილი ჰრქუა მას: პირველი საზღვარი სიბრძნისა” წურთაი 
სიკუდილისაი არს...“ 340V. 

იგ „ზაქარიაისი იერუსალიმელ პატრიაქისა თქუმუ- 
ლი. –– ნუ სცთებით, უგუნურნო, ნუცამცა ვაცთუნებთ...+“ 340%—346у. 

იდ. „ფსალმუნთა თარგმანი ბასილისი. –– მერმე მოივსენე მთხრებლი 
იგი ღრმაი...# 346v—348V. 

შენიშვნები: 1. ხელნაწერი M(ს 17 აღწერილია ნ. მარის და ა. ცაგარლის მიერ 
(ob. H. Mapp, Материалы... с. 3—15; А. Цагарели, Сведения, с 82—83). 

2. ხელნაწერის მეორე ნაწილი „გამოკრებულნი 65050030 სიტყუანი წმი- 
დათა მამათანი“ (261L--348V) წარმოადგენს სისტემატური ხასიათის ასკეტურ 

კრებულს, რომელიც საგანგებოდ აქვს შესწავლილი ბ. უტიეს, მისი აზრით, ეს 
XI საუკუნის კრებული შეიცავს აპოფთეგმების როგორც ადრინდელ, ასევე 

ეფთვიმე ათონელის თარგმანებს. იგი წარმოადგენს 51ი--35 ანალოგიურ, ოღონდ. 

უფრო სრულ ხელნაწერს. იხ. 8. 0სLLI6L, Lგ იIს§ ancienne traduction géorgi- 

enne des apophtegmes: son étendue et son origine, მრავალთავი VII, გვ 
7—17. 

ანდერძი (გადამწერისა): „ქრისტე, ადიდე სულითა მამაი ეგნატი, ამენ. 
ქრისტეს მოყუარენო მამანო, ღმერთმან დაგაჯეროს, უკუეთუ რაიმე აკლდეს, 
შენდობა ყავთ ღა შრომისათკს ლოცვა ვყოთ უცბად მწერალისა და მწარედ 
ცოდვილისა ბასი ლისთვს. ამენ იყავნ“ (348v). 

მინაწერები (მხედრულით): „უფალო იესო ქრისტე, ძეო და სიტყვაო მღვ- 
თისაო, შეიწყალე სასუფეველსა შენსა ცოდვილი და გლახაკი ბერი ვენედი- 
კტონ, ამინ, ქრონიკონს Вудач. 165Г. 

ამგვარივე, მინაწერებია 170r-%9, 185L-ზე, 341L-სა და 348L-ზე, იმ განსხვავე– 
ბით, რომ 341I-ზე თარიღად გატანილია ჩყკდ. 

შენიშვნა ტექსტისა და ანდერძ-მინაწერების ხელთან დაკავშირებით იხ. 
ტაბულა 6. 

90(99) 

მეტაფრასული კრებული (სექტემბერი). 1081. 

189 ფ.; 27X21; ეტრატი; ყავისფერი ტვიფრული ტყავით გადაკრული ხის 

ყდა; ფურცლები ზოგან საკმაოდ დაზიანებული, ლაქებიანი; მელანი მოყავის 
ფრო, მკრთალი; მომცრო, დახრილი, Е ნუსხური; ზანდუკის სათაური, 
თხზულების სახელება (ნაწ. ბრივ, პირვე კითხავის უ მთავ– 
Bore! სინგურით; საკითხავების den (თვე და რიცხვი) მითითებულია 
ფურცლის ზემო sane) ასევე მთავრულით; დაწერილია ორ სვეტად; 37 სტრი- 
ქონი; პირველი ს უ ნამენტით. განზრახუ- 
ლი ყოფილა ასევე en we „ზანდუკიც". 2-ზე დატოვებულია სათა- 
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ურს ზემოთ თავისუფალი ადგილი, ხოლო სიტყვა „ზანდუკი“ წარმოდგენილია 
დასაწყისი % ასოს გარეშე, სხვაგან გაფორმება არ გვხვდება; ხელნაწერს აქვს 
რვეულებრივი აღრიცხვა, შეიცავს 24 რვეულს, უკანასკ6ნელი (24-ე) რვეული 

4 ფურცლიანია. ხელნაწერში რვეულების თანამიმდევრობა არეულია: 1-5, 
20—22, 19, 14—18, 13, 10—12, 6—9, 23—24; 900058 6046085656 одоь 80- 
ტაფრასული საკითხავების თარგმანებს. მრარგმნელი და გადამწერი თეოფილე 
ხუცესმონოზონი; შემმოსველი მღვდელი საბა, მკაზმავი ხუცესი ხრისტოდულე; 
გადაწერის ადგილი კონსტანტინოპოლი, ტრიანდაფილვის მონასტერი; 1081 წ. 

1. „თუესა სეკდენბერსა ა. ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მა- 
მისა ჩუენისა სვმეონ მანდრელისაი. –– სვმეონს სანატრელსა, დიდ- 

სა მას საკვრველსა სოფლის სასა, იქმნნეს მეცნიერ ყოველნივე სამთავრონი 
ჰრომთა და ბერძენთანი. 

დასას 6 ული: „...და 1501) მას ბრწყინვალებასა მიიღებს ae a 
ბისაგან ღმრთეებისა ქრისტე იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა, რომლისათ არს... 
Ar—19y (4r—18v). 

ეე___-______ 
„წმიდასა ს მეონს იტყვს ჰალაბელსა“. 

2. მეტაფრასული: რედაქციის: იხ. „კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 9, gq 205: 
BHG 1686/7. 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: #70, # 179, LI 1347, 
X 4. 

2. „თუესა სეკდენბერსა ბ. წამებაი და ღუაწლი წმიდისა და დიდე- 

ბულისა ქრისტეს მოწამისა მამა9=სი. –– მამას დიდსა მას მოწამესა ქრის- 

ტესსა და ბრწყინვალედ განთქუმულსა აქუნდა მამულად თ3Lა ფებლაღონიაი...“ 
დასასრული: „..რომელსა ღირსმცა ვართ ყოველნი მიმთხუევად 

მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომელ- 
be... 19v—24v (18v—24v). 

შენიშვნები: 1, ტექსტის ბოლოს. იმავე. ხელით: ა) „დიდებაი: და მადლი 
ღმერთსა და კურთხეულ არს ღმერთი, ამინ“, ბ) „ლოცვა ყავთ, წმიდანო ღმრთი- 
სანო, ცოდვილისა თე ოფილმშსთვს, ==. aba | სედი გან ვთარ- 

გმნე ქართულად. თვთ იცის ღმერთმან, წროებ 
2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტი დები, V, გვ. 189; 

BHG 1018. 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: К4, Тег. 18. 

   

3. „თუესა სეკდენბერსა გ. ღუ აწლი და სიმვნე წმიდისა მამისა ჩუენი– 

სა მდდელმოწამისა ანთიმოისი, ნიკომიდიელთა ეპისკოპოსისაი, რომელი 
იწამა მაქსიმიანეს %0. –– ვინ არა იცნობს ნიკომიდიასა, რომელი-იგი შემკულ 

არს სიდიდითა და სიმდიდრითა...“ р 

დასასრული: „..-ადიდებდეს მამასა და ძესა წმიდასა სულსა, ერთსა 

მას ღმრთეებასა და უფლებასა, რომელსა შუენის...“ 25r—29r. 

შენიშვნები: 1. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, V, გვ. 162; 
BHG 135. 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერში X 4. 

4. „თუესა აეკდენბერსა დ. ღ უ აწ ლი წმიდისა მამისა ჩუენისა ბაბილა 

ანტიოქელ მთავარეპისკოპოსისაი, რომელი იწამა ნუმერიანოის მიერ უშჯუ- 
ლოისა. –– ნუმერიანოს უკუე მძლავრმან მიიღო მამათა თვსთაგან სკიპტრაი 
ჰრომაელთა მპყრობელობისაი...“ 

დასასრული: „--ადიდებს თვსსა მას მეუფესა და... ლთა და დამ- 

ბადებელსა ღმერთსა, რამეთუ მისა შუენის..“ 29L--33V.
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შენიშვნები: 1. 29, ქვემო აშიაზე იმავე ხელით: „სპარსთა მეფესა მიეცა 
33 თვსი მრწემი, რომელი-იგი მოკლა უშჯულომან“. 

2, ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „წმიდაო ბაბი ლა, მეოხ ეყავ წინაშე 
ღმრთისა სულსა ცოდვილისა თე ო ფილე სსა, რომელმან ესე თარგმნა ქარ- 
თულად ბერძულისაგან“, 

3. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 164; 
BHG 206. 

4. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: X4, 106. 18. 

5. „თუესა სეკდენბერსა ვ. წამებაი წმიდათა მოწამეთა: ევდოქ– 
სიოს, რომვლუ, ზინონოს და მაკარისი. -- ტრაიანოს უკუე 
უშჯულომან მეფემან მრავალი მოსწრაფებაი დადვა მსახურებისათპს საძაგელ– 
თა მათ კერპთაისა...4 

დასასრული: „..ესრეთ აღადგინეს ბრძოლაი და ძლევა= ზოგადისა 
მის მიმართ მტერისა და ბუნებისა ჩუენისა მბრძოლისა თავადისა მიერ ქრის- 
ტეს ღმრთისა და დაუსაბამოისა მამისა და წმიდისა და ცხოველსმყოფელისა 
Lულისა, რომელსა 39605...“ З4г—З8г. 

შენიშვნები: 1. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
V, გვ. 169; 8LIC 1604. 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერში К4. 

6. „ამასვე თუესა ზ. ღუაწლი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა ს ო– 
ზონისი, რომელი იწამა gomogoob, — მაქსიმიანოს უკუე მპყრობელმან 
კილიკიაისამან ყო აღორძინებათ და დიდად აღმაღლებაი უკეთურებისაი...“ 

დასასრული: „...ბრწყინვალედ იქადაგებოდა ყოველთა შორის გვრგ3- 

ნოსანი სოზონ სადიდებელად ღმრთისა მამისა და უფლისა ჩუენისა იესუ 
ქრისტესა, რომელსა შუენის...“ 38г—40г. 

შენიშვნები: 1. 40 ქვემო აშიაზე მთავრულით: „თუესა სეკდენბერსა 0. 
შობაი ყოვლად წმიდისა ღმრთისმშობელისაი, საკითხავნი ორნი ჰპოვნე აღსას– 
რულსა წიგნისასა კბ რვეულთა“. 

2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V გვ. 206; 
BHG 1644. 

3, პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: #70, 4. 

7. „ამასვე თუესა თ. წამებაი წმიდისა მოწამისა სევერიანოი- 

სი. –– ლიკინიოს რაი უშჯულოი მეფე მეფობდა და ლვსია უღმრთოი დუქსი 
დუქსობდა...« 

დასასრული „..კაცთმოყუარებით გამოუჩნდების და მოსწრაფედ 
და მვურვალედ შეეწევის მათ ქრისტე იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა, რომ- 
ლისათ არს დიდებაი...« 40r—45r (40r—57r). 

შენიშვნები: 1. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
У, 3. 205; ВНО 1627. 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერში К4. 

, მი- 
ტროდორა და ნვმფოდორაისი. –– არა დედანი, არცაღა ქალნი და- 
კლებულ იქმნნეს გვრგვნსა მას წამებისასა და ასპარეზსა ძლევისასა...“ 

8. „ამასვე თუესა ი. წამებაი წმიდათა დედათა: მინოდორა 

დასასრ ული: „..რომელსა ღირსმცა ვართ ყოველნივე მიმთხუევად 

მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლი– 

ь obs... 45r—49v (151r—155v). 
FB. ქართულ ხელნაწერთა აღშერილობა:
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შენიშვნები: 1. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
У, 33. 197; ВНО 1273. 

2. პარალელური თარგმანი. დაცულია ხელნაწერში X 4. 

9. „ამასვე თუესა ია ცხორებაი და მოქალაქობაი და ღუაწლი ღირსი– 
სა და ნეტარისა დედისა ჩუენია თეოდორა ალექსანდრიელი- 

Loa — ზინონ მეფე რათ განაგებდა საყდარსა მას მეფობისასა და მთავრო– 

ბასა ბერძენთასა...“ 

დასასრული: „..ღირს ქმნულ ვართ ნაწილსა მას ცხოვნებულთასა. 

მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომ–- 

croboe ofl... 49v—59r (155v—164r). 

შენიშვნები. 1. ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „შეიწყალენ ღმერთმან ამი- 
სი თარგმანი ცოდვილი თე ოფილიც“. 

2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 175; 
BHG 1730. 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერში M 4. 

10. „ამასვე თუესა იბ. ღუ აწლი წმიდისა და დიდებულისა მღდელმო– 
წამისა ქრისტესისა ავტონომოისი. — სწორად უშუერებად შემირაცხიეს, 

სიტყუად ოდეს არა ჯერ-იყოს და კეთილისა მიცემაი დუმილსა...“ 

დასასრული: „..მიერ თვსთა აღირჩიეს დიდებად მისა, რამეთუ 

მისა შუენის...“ 59L--61V (164L--166V). 

შენიშვნები: 1. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
У, 33. 158; BHG 198. 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერში X 4. 
11, „ამასვე თუესა იგ. საქმე სასწაულთაი და აღსრულე– 

ბაი წმიდისა და დიდებულისა კორნილიოს. ასისთავისაი. -- 

შემდგომად მაცხოვრისა ჩუენისა 6064345 ღმრთისა ქუეყანად მოსლვისა...“ 

დასასრული: „..აღასრულა მოხატვაი იგი ეკლესიისაი ლოცვითავე 

წმიდისაითა კეთილად, მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა...“ 

61V--67L (166V--172V). 

შენიშვნები: 1. ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „შეიწყალენ ღმერთმან ამისი 
თარგმანი ცოდვილი თეოფილმ“. 

.შშშ.შ“შ“შ“შრ“რ“რ"წ om gagneindg, goayende, Vi" ag ABZ 
BHG 371. 

3, პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერში X4. 

12. „ამასვე თუესა იე. წამებაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა 

ნიკიტაისი. –- ძლევისა ღუაწლთა ნიკიტა მოწამისასთა აღვასრულებთ: 

კრებასა დღეს, არა ოდენ ამისთუს...“ 

დასასრული: „..რომელსა ღირსმცა ვართ ყოველნი მიმთხუევად 

მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა...6#“ 67г—69% (172у—174%). 

შენიშვნები: 1, ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „საყუარელნო ღმრთისანო, 

ვისაცა მოიწიოს და ვინცა მიემთხკნეთ წმიდასა ამას წიგნსა ლოცვა ყავთ სა- 
ნატრელისა მარიამ დედოფლისათვს, ბაგრატის ასულისა, რამეთუ. ამის. 
წიგნისა ეტრატისა ფასი მ...“. 

2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V გვ. 199; 

BHG 1340. 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: IL 4, ICI. 18.
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13. „თუესა სეკდენბერსა ივ. წამებაი წმიდისა და ყოვლად ქებუ- 
ლისა მოწამისა ევფიმიაისი.-- დიოკლიტიანოს რაი მძლავრსა ეპყრა 

სკიპტრაი ჰრომაელთაი, პრისკო ანთვპატი მთავრად ასიაისა იცნობებოდა...“ 

დასასრული: „..მიცემად ღმრთისა ნაყოფი კურთხევისაი და ყოვ- 

ლისავე მსხუერპლისა უპატიოსნესი და უწმიდესი, რამეთუ მისა შუენის...“ 
70r—77v (175r—184r). 

შენიშვნები: 4.. ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „წმიდპო და. ყოვლად. ქებუ” 
ლო ევფიმია ქალწულო და მოწამეო ქრისტესო, მეოხ ეყა ცოდვილსა 
თეოფილეს, ამისსა თარგმან-მნუსხველსა დღესა მას დიდსა სასჯელისასა, 

>3>---–>>>>>>>>>>>>ძძ. 
მაშინ შეიწყალე სულიცა ჩემი, ამინ!“ 

2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 171; 
BHG 620. 

3. პარალელური. თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: #70, K4. 

14, „ამასვე თუესა იზ. წამებაი წმიდათა დედათა -- სოფია და 

ასულთა მისთა –– პისტი, ელპიდი და აღაპისი, -– შემდგომად ყო- 

ველსა შორის სოფელსა განფენისა ქადაგებასა მას ცხორებისასა და ყოველთა 
მიერ ცნობისა ღმრთისა...“ 

დასასრული: „..რამეთუ ჯერ-იყო ჭეშმარიტად ვითარცა სულთა, 

ეგრეთვე ვორცთაცა მათთა ერთი ადგილი იქმნეს სამკკვდრებელ სადიდებე– 
ლად“... 77v—83v (126r—132r). 

შენიშვნები: 7. ტექსტის ბოლოს. იმავე ხელით: „შეიწყალენ ღმერთმან ამისთ 
თარგმანი ცოდვილი თეოფილმ“. 

; 2, მეტაფრასული რედაქციისაა, იხ+ კ: კეკელიძე, ეტიუდები, № 'გვ. 206 
BHG 1638. 

3, პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: $ 384, К4. 

  

  
15. „ამასვე თუესა ით. წამებაი წმიდათა მოწამეთა: ტროფიმე, 

სავატი და დორიმენდოისი. — პროვოს მეფე უშჯულოი იპყრობ- 

' და რაი კუერთხსა მას ჰრომაელთასა...“ 

დასასრული: „.. მოწიწებით შემურნეს და ადგილსა დაფარულსა 

ღაჰკრძალნეს, და ადიდებდეს...“ 83V--89V (132L-138». 

შენიშვნები: 1. ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „სანატრელ-ყვენ ღმერთ- 
მან სული მიქაელ მღდელისაი, რამეთუ ორნი დრაჰკანნი ჰრთავნან აქა მის– 
ნი. ლოცვა ყავთ ყოველთა მისთვს“. 

2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, У, გვ. 208: 
BHG 1854. 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: S384, K 4. 
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16. „ამასვე თუესა კ. წამებაი წმიდისა და დიდებულისა დიდისა მო– 

წამისა ევსტათი სტრატილატისაი და თეოპისტისი და ორ- 

თა ძეთა მისთა –– აღაპი და თეოპისტოისი. — ტრაიანოს უკუე გა- 

ნაგებდა სკიპტრასა მას ჰრომაელთასა და საცთური კერპთმსახურებისაი რბიო– 
და ყოველსა შორის სოფელსა...“ 

დასასრული: „..აღაშენეს კეთილად მძლეთა მათ სახლიცა სალო- 

ცველი და ტაძარი სიწმიდისაი, რომელ არს წმიდაი ეკლესიაი, რომელსა ში– 
ნა ადიდებდეს მამასა юо 9045...« 89у—104\ (1387—1511). 

  

შენიშვნები: 1. ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „შეიწყალენ ღმერომან ამი– 
სი თარგმანი ცოდვილი თე ოფი ლე, რეცა ხუცესმონოზონი, უღირსი, გლახ, 
და სულითა საწყალობელი, ამინ“.  
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ტიბრიშწყას 
2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 170; 

ВНа 642. ‘ 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: 5 384, # 179, LI 1347, 
K 4. 

„ამასვე თუესა კბ ol A&ghHomb o 3 ასიელ ეპისკოპოსისა მიერ 17. 

ღწერილი შესხმაი წმიდისა და დიდებულისა მღდელმოწამისა ქრის- 

ესისა ფოკაისი. –– სამღდელომან მან უკუე და საღმრთომან კრებულ- 

მჯნეთა მათ და ახოვანთა მოწამეთამან ვნებითა ვნებულსა მას პატივ- 

  

оО то: „...მოჰკრძალავს ქალაქთა და სოფელთა და ყოველგან 

ელთა მიერ იქადაგების ქველისმოქმედი უფალი, რომელსა შუენის...“ 
—108r (121v—126r). 

შენიშვნები: 1. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
V, გვ. 209. 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: § 384, XL 4; გამოცე- 
მულია მ. კახაძის მიერ. იხ. ენიმკის მოამბე, XIV, 1944, გვ. 209--239. 

    

18. „ამასვე თუესა კდ. ღუაწლი წმიდისა და დიდებულისა კეთილად 

მძლისა ქრისტეს მოწამის თეკლა იკონიე ლისაი, — რაჟამს დიდი 

Cგი მახარებელი და ქადაგი ჭეშმარიტებისაი, პავლეს ვიტყვ მრავალვმოანსა 
მას ნესტუსა ქრისტესსა...” 

დასასრული: „..ღირსმცა ქმნულ ვართ ჩუენ მიმთხუევად კეთილთა 
მათ საუკუნეთა ქრისტეს იესუის მიერ, უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს...“ 
108r—117r (74v—83v). 

შენიშვნები: 1. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
%, გვ. 174; 8IIC 1719. 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: #70. 5 382, ICC. 37. 

19. „თუესა სეკდენბერსა კე. ცხორებაი და მოქალაქობაი და მო- 
ღუაწებაი წმიდისა დედისა ჩუენისა ე ვ ფროსკნესი, რომელი იყო ალექ- 
სანდრიას. –– რაჟამს-იგი კუერთხსა მას ბერძენთასა თეოდოსიოს, ძც არკა– 
დისი, ღმრთისმსახურებით განაგებდა და “შარავანდსა მას მეფობისასა o3y- 
რობდა...4 

დასასრული „...ამოსავსენებელად მათდა და სადიდებელად მისსა, 
რომელმან-ესე ესრეთ განაგო ღმერთმან, რომელსა შუენის..“ 117L--123V 
(83v—90r). 

შენიშვნები: 1, ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „შეიწყალენ ღმერთმან 
ამის წიგნისა თარგმანი ცოდვილი თეოფილმციძ. 

2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გე. 171; 
BHG 626. 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერში К4. 

20. „ამასვე თუესა კვ. შესხმაი და ვსე ნებაი წმიდისა და დიდე– 
ბულისა მოციქულისა და მახარებელისა იოვანე ღმრთისმეტყუე- 
ლისაი, რომელი-იგი მიეყრდნა საუფლოსა მას მკერდსა ქრისტესსა. – 
კნინლადა არარაით დაკლებულ არს ანგელოზთაგან კაცი და რამეთუ შესაძ- 
ლებელ არს შემდგომად მათსა ამისიცა დადგომაი მახლობელად მათსა...“ 

დასასრული: „..რომელი სხუათა განამდიდრებს და თავსა თვსსა 
უმეტესადღა განამრავლებს და მარადის აღემატების. მადლითა და კაცთმოყუა- 
რებითა უფლისა...“ 123V––-131V (90-98).
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შენიშვნები: 1. ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „წმიდაო ი 

მეტყუელო, მოციქულო და მახარებელო და მეუფისა ქრისტეს სამ 
ყუარებულო, მეოხ ეყავ წინაშე ღმრთისა გეორგი მეფესა 
როსსა და დაიცევ იგი ყოველთაგან სავნებელთა სულიერთა ღა 
ამინ!« 

2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 182; 
BHG 919. 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: 1I 1347, #4, ier. 37. 

21. „ამასვე თუესა კზ. წამებაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა 
კალისტრატესი და მოყუასთა მისთაი, რომელთა იღუაწეს მის თანა. –- 
მაცხოვრისა ქრისტეს სამწყსოთა ხედვიდა რაი დღითი დღე განმრავლებულთა 
ხენეში იგი და სახელ საძაგელი...“ 

დასასრული: „-.-რომელმან აჩუენა სიმვნე მოთმინებისა და სიმტკი– 

ცისა” ვიდრე აღსასრულადმდე სადიდებელად...“ 131V-137V (98r—105r). 

შენიშვნები: 1. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ: კ. კეკელიძე, ეტიუ 
V, გვ. 186; 8LIც 291. т 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: 5 384, 4. 

  

22. „ამასვე თუესა კმ. ცხორებაი5 და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა. 
ჩუენისა და აღმსარებელ მოღუაწისა ხარიტონისი. -– ფრიად არს და 
მრავალ კეთილი მოძღურებისაი და დიდად სარგებელ სახე ღმრთისმოყუარე– 
ბით ცხებულთაი...“ 

დასასრული: „..პვორციელთა ვიტყვ და სულიერთა, და ვიდრე ჩუენ– 
დადმდე მოაწიეს სადიდებლად 959%...“ 137у—144\% (105г—113г). 

ე8ედუდა–--.______ 
–3-–".– 

2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 33: 211; 
BHG 301, 

3, პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: K4, ler. 37. 
23, „ამასვე თუესა კთ. ცხორებაი და მოქალაქობაი და მოღუაწებათ 

წმიდისა მამისა ჩუენისა, კვრიაკოს განშორებულისა». — 9049) 5- 

თხეველნი შენნი კურთხეულ იყვნენ, –– ეტყკს ღმერთი აბრაჰამს...“ 

დასასრული: „ნათელსა მას მისმიერსა მდიდრად შეიწყნარებს თა- 
ეადისა მიერ ქრისტეს უფლისა 80606...“ 144V--151V (113--121». 

შენიშვნები: 1, მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუღები, 
V, 33. 186; BHG 464. 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერში I 4, 
24. „ამასვე თუესა ლ. ცხორებაი და მოქალაქობაი და წამებაი წმი– 

ღისა და დიდებულისა მღდელმოწამისა გრიგოლი დიდისა სომხითისა 
ეპისკოპოსისაი. — რაჟამს-იგი სპარსთა მთავრობა პართთად განიყო, ხოლო 
პართთა ველმწიფებაი ესოდენსა ძალსა აღვიდა...“ 

დასასრული: , ეშმარიტებისა მას ღმერთსა და მშვდობისასა მარა– 
ღის ადიდებდეს ქრისტე იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა, რომლისა თანა...4 
1S1v—171r (70r—74y). 

  

შენიშვნები: 1. ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: „სამრიცხუედსა მას, სამ- 
მნაოობელსა და სამგუამოვანსა ერთღმრთეება 

  

ერთარსებასა და ერთუფლე– 
ბასა, მხოლოსა, ცხოველსა, ძლიერსა ღმერთსა დიღებაი, სიმტკიცე, სუღევაი და 
ძალი, დიდებულებაი და დიდად შუენიერებაი აწ და მარადის და უკუდავთა მათ 
საუკუნეთა უკუნისამდე. ამინ!“ 
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2. მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 166; 
BHG 713. 

3. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: 5 384, IX 4; 50.91; 
გამოცემულია ლ. მელიქსეთ-ბეგის მიერ: Mიისი16ი(მ C060LCICმ, 5CIი(0105 06001C- 

siastici No 2, mBom~obo, 1920 7. 

  

   

  

25. „თუესა სეკდენბერსა 8. თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა 
ჩუენსა ხუცესმონოზონისა იოვანე დამასკელისაი შობი- 
სათპვს ყოვლად წმიდისა, უხრწნელისა, უფროისად კურთხეულისა დედო- 

ფლისა ჩუენია ღმრთისმშობელისა და მარადის ქალწულისა მა- 

რიამისა –- მოვედით უკუე ყოველნი ტომნი, ყოველნი თესლნი და ყო- 
ველნი ნათესავნი კაცთანი, ყოველი ენაი და ყოველი ჰასაკი და ყოველივე 

პატივი და წესიერებაი...4 
დაზასრული: „..კურთხეულ არს ნაყოფი მუცლისა შენისაი იესუ 

ქრისტე ძც ღმრთისაი, რომელსა შუენის...“ 171L--177V (57L--63V). 

შენიშვნები: 1. ტექსტის ბოლოს იმავე ხელით: ა) „დედოფალო, დედოფა- 
ლო კურთხეულო, ყოვლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, მეოხ ეყავ სულსა ცო- 
დვილსა ამისისა თარგმანისასა დღესა მას დიდსა საშჯელისასა, ოდეს მოვიდეს 
ძე შენი ღმერთი ღა მვსნელი ჩუენი განშჯად ყოველთავე დაბადებულთა“. 

ბ) „უწყებათ ჯერ-არს, რამეთუ ესე საკითხავი ყოვლად წმიდისაი არა ეწერა 
მას წიგნსა შინა, რომლისაგან ესე თუე დავწერეთ. ამისთვსცა სხვსა წიგნისაგან 
უკუანაისკნელ აქა ღაიწერა. ხოლო ვინ სწერდეთ ანუთუ იკითხვიდეთ, ჯერ- 
არს, რაითა თავისა ადგილსა ჰყოთ ესე: ს“კბ: 0. და ჩემ ცოდვილისათვს ლოცვა 
ყავთ. გარწმუნოს ღმერთმან“. 

2. ამ ძეგლის კიდევ ორი თარგმანი გვაქვს ქართულად: ერთი, რომელიც 
დაცულია 5 3648-ში, მინაწერის მიხედვით, შეუსრულებია ექვთიმეს (იხ. კ. კე– 
კელიძე, ქართ. ლიტ. ისტ. I, გვ. 206, მისივე, ეტიუდები, V, გვ. 66). რაც შე- 
ეხება #4, # 182, LI 1347 eo Ter. 237-ში წარმოდგენილ ტექსტს, იგი მესამე 
თარგმანია იოანე დამასკელის თხზულებისა. 

3, ტექსტის ბერძნული დედანი დაბეჭდილია 0C 96-ე ტომში იოანე და- 
მასკელის თხზულებათა შორის. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 190; BHG 
1087. 

26. „მასვე დღესა საკითხავი. მისივე წმიდისა მამისა ჩუენისა იოვანე 

დამასკელისაი საკითავი შობის ათკვს ყოვლად წმიდისა ღმრთის- 

მშობელისა და მარადის ქალწულისა მარიამისა. –– ბრწყინვალედ 

ღღესასწაულობენ დღეს დაბადებულნი და ახლად ცად ქალწულსა...“ 
დასასრული: „ყოვლად წმიდაო ქალწულო, მხოლოი იგი მხოლოდ- 

შობილი ძე ღმრთისაი, ძ8 შენი, რომელსა შუენის...“ 175V--181V (64r—70r). 

შენიშვნები: 1. ტექსტის ბოლოს იმხვე ხელით: „ლოცვა. ყავთ, წმიდანო. 
ღმრთისანო, ცოდვილისა თეოფილმსთვს, რეცა თარგმანისა“. 

2. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: # 182, X4, I 23, 
სადაც თხზულების ავტორად შეცდომით დასახელებულია თეოდორე სტუდიელი. 
იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 66; 190; 81IC 1112. 

27. „თუესა სეკდენბერსა იდ. თქუმული წმიდია ბასილისი. 
ამაღლებისათ3ვს პატიოსნისა და ცხოველასმყოფელისა ჯუარისა, 

თარგმანებული წმიდისა მამისა ჩუენისა ეფთვმესი. –-– ჯუარისა კრე– 

ბასა აღვასრულებთ და ეკლესიისა ყოველივე სავსებათ განახლდების. ჯუარისა 

კრებასა აღვასრულებთ და სიხარულისა ბრწყინვალებითა ყოვლისა სოფლისა 
პირი განბრწყინდების...“ 

დასასრული: „..ადიდებდენ სახელსა შენსა, რამეთუ ღიდ ხარ შენ 

და მოქმედი საკვრველთაი. შენ ხარ ღმერთი...“ 182L--185V (184V--187»).
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შენიშვნები: 1. მთარგმნელია ექვთიმე ათონელი. 
2. თუმცა ხელნაწერში თხზულების ავტორად დასახელებულია ბასილი 

დიდი, სინამდვილეში ავტორია ანდრია კრიტელი. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
V, გვ. 13; 211; მისივე, ქართ. ლიტ. ისტ., I, გვ. 206; BGH 443. 

3. ეს ტექსტი დაცულია ხელნაწერებში: LI 2251, #Lხ. 32, Ter. 14, K90. 
4. პარალელური თარგმანი დაცულია ხელნაწერებში: A 162, A182, A382, 

Н 1347, К4, Тег. 18, Тег. 23. 

281 თეოფილე ხუცესმონოზონის ორმხრივი აკროსტიქული 
ორი ლექსი: 

1 

„აღმაღლდი უფროის ცნობათა და სდეგ 

ქებაი მეტყუელთა რიტორთაი წარჰვლე 

ეგე, უხილავ უკუდავო ღმერთო 
ბრძანება სრულ ჰყავ, სიტყუაი ჰქმენ საზღვარ 

დაჰბადენ არსნი, ძალნი ჰყვენ ქადაგ 
ინებე ოდენ, წარმოდგეს ცანი 

თუალნი მნათობთა უქმნენ შეუდგამ 
ყოვლად ყოვლითურთ დღშ8 განაშუენე 

ორსა მას წესსა რჩეულად განჰყოფ 

ვარსკულავთა მიერ ღამე შეამკვე 

ელვარებითა სოფელსა განსწმედ 

ლტოლვილ ჰყოფ ბნელსა, მოგუფენ ნათელსა 
ნივთთაგან კნინთა შენ შეჰქმენ კაცი 

იპყარ შენ სივრცე, სიბრძნე ჩუენ მოგუეც 
აგებულებაი დღცს განაცხადე 

რაიღა საკვრველ! ყოველივე ჰყავ 
სრულებაი სრულ ჰქმენ, სოფელი ქალაქ 
ნივთი უნივთო, ვორცნიღა აღვრ 

იძლევის სიტყუაი, იქცევის წესი 
ოპკფალი ძალთაი აწ კუალად მოვალს 

ვფალი მვსნელი არს მამისა ხატ 

ფრიად სულგრძელო, შენ ექმენ შემწე 
აღმოსავალთა ქველსა მეფესა 

ლალვა არიდე, აცოცხლე მიმდემ 
სული უცხოვნე, მიეც მას ძალი 

აწ და ოდესვე მერმეცა. ამინ! 

II 

არსთა ყოველთა სწორად თანა-აც 

ცნობად ნიჭთა მათ შენთა, მაღალო 

ხუავრიელ ხარ შენ და ნიშთა მოქმედ 

ოი სახიერო, ყოველთა ჰფარავ 

ვითარ მიგიძღუნე მადლობაი ღირსი 

ნათელთა მიერ შენ ხარ შემკობილ 

ელვათა დღითა განშუენებული
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ღამე წყუდიადთაი იოტე ძლევით 

მზ8 სიმართლისაი აღმოგვბრწყინე 
ენაი ბრგუნვილი აღსძარ, მხილავო 

რაიღა ბრწყინვალედ მადლთა განუყოფ 
თვთოეულსა შენ მიეგებვი 

ოპვფალო ღმერთო, მეც მეცა ნაწილ 

ტირილით სულთქუმაი ჩემი ისმინე 
კეთილთა შენთა შენვე ხარ საზღვარ 

ბევრის ბევრთაგან ბრალთა მივსენ მე 

იგი პირველი წყალობაი მომეც 
ლმობიერებაი უბოძე გულსა 

ოდეს მოხვდე ზეცით სუფევით 
ასმინე სულსა, გლახ ჭირვეულსა 

ცათა მფლობელი გექმნა სახიერ 

ხარებასა მას თვთ მექმენ ქადაგ 
ოკპირატესღა ხარ თუალთშეუდგამ 

ვითარ მიგხედნე შანთსა მას ღიდსა 

ნივთმან ცეცხლისა მის ბნელისამან 

ეჰა უფალო, ასუ თეოფილეს წყალი 
იგი ცხოველი, 340606596!“ 186г. 

შენიშვნები: 1. ამ ლექსების კიდურწერილობა ასე იკითხება: 
1. „აქებდით ყოველნი არსნი უფალსა“. „გეორგი მეფე დაიცევ, 

ქრისტე, ამინ“. 

II. „აცხოვნე, ღმერთო ტკბილო, აცხოვნე ცოდვილი თეოფილე, რეცა 
თარგმანი“. 

2. ცნობას ამ ლექსების არსებობის შესახებ ვხვდებით რ. ბლეიკის აღწე- 
რილობაში( იხ. გვ. 129), ხოლო თვით ტექსტები გამოაქვეყნა ივ. ლოლაშვილმა. 
(ob. იყ ლოლაშვილი, სიახლენი. 88, 46-47). 

საკითხავებს წინ უძღვის „ზანდუკი“ და „შესავალი“. 
„'ზზბანდუკი რჩეე ლი წიგნისა ამის მეტაფრასისაი, აღწერი ლი 

ბერძულად სანატრელისა მიერ სვმეონ ლოღოთ ეტისა, ხოლო თარ– 

გმანებული ქართულად ცოდვილისა მიერ თე ოფილე ხუცეს- 
მონოზონისა. 

ა. თ“ა სეკდენბერსა: ა: ცხორებაი და მოქალაქობაი წ“ისა მამისა ჩუე–- 
ნისა სვმეონ მანდრელისაი, რ“ლ არს ჰალაბელი: რ“ისა თავი ესე არს: 

ასვმეონს სანატრელსა დიდსა მას... 

ბ. თ“ა სკ“ბრსა: ბ: წამებაი წ“ისა და დიდებულისა მოწამისა მამაისი, რი“სა 
თავი ესე არს: 

მამას დიდსა მას მოწამესა ქ“”ა... 

გ. თ'ა ს“კ: გ. ღუაწლი წ“ისა მღდელმოწამისა ანთიმოისი, რი“სა თავი 
ესე არს: 

ვინ არა იცნობს ნიკომიდიასა... 

დ. თ”ა ს“კ: დ: ღუაწლი წ“ისა მამისა ჩუენისა ბაბილა ანტიოქელ მთავარ– 
ეპისკოპოსისაი, რ”ისა თავი ესეა: 

ნუმერიანოს უკუე მძლავრ... 

a. oo Ly: ვ: წამებაი წ“თა მოწამეთა –– ევდოქსიოს, რომილოს, %o- 

ნონოს და მაკარისი, რ“ისა თავი ესე არს:
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ტრაიანოს უკუ8 უშჯულომან... 

ვ. თ” ა სკ :%: ღუაწლი წ“ისა და დიდებულისა მოწამისა სოზონისი, რ“ისა 
თავი ესე არს: 

მაქსიმიანოს gn მპყრობელმან... 

ზ. თ“ა სკ: 8: შობაი ყ“დ წ“ისა ღ“თისმშბლისაი. საკითხავნი ორნი ჰპოვ– 
ნე ბოლოსა : კბ: რვეულთა. ხ“ თავები საკითხავთაი მათ ესე არა: 

მოვედით ყ“ნი ტომნი, ყ“ნი თესლნი... 
06. ბრწყინვალედ დღესასწაულ“ბნ... 

თ. თა ს“კ: თ: წამებაი წ“ისა მოწამისა სევერიანესი, რ“ისა თაეი არს: 

ლიკინიოს რაი უშჯულოი მეფე... 
ი. თ“ა ს“კ : ი: წამებაი წ“თა დედათა –– მინოდორა, მიტროდორა და ნვმ– 

ფოდორაისი, რ“ისა თავი ესე არს: 

არა დედანი, არცაღა ქალნი დაკ... 

ია. თ“ა ს“კ : ია: ცხორებაი და მოქალაქობაი და მოღუაწებაი ღირსისა და 
ნეტარისა დედისა ჩუენისა თეოდორა ალექსანდრიელისაი, რ“ისა თავი საკი– 
თხავისაი ესე არს: 

ზინონ მეფე რათ განაგებდა... 
იბ. თ“ა სკ: იბ: ღუაწლი წ“ისა და დიდებულისა მღდელმოწამისა ქ”ე– 

სისა ავტონომოისი, რ“ისა თავი ესე არს: 

სწორად უშუერებად შემირაცხ... 

იგ. თ'ა ს“კ: იგ: საქმე და მიცვალებაი წ“ისა კორნილიოს ასისთავისაი, 
რ“ისა თავი ესე არს: 

შ“დ მაცხოვრისა ჩუენისა სიტყვსა ღ“თისა ქ“ყანად მოსლვისა ნეფსით... 
იდ. თ”ა ს“კ : იდ: ამაღლებაი ცხოველსმყოფელისა ჯ“ი. ხოლო თავი საკი– 

„აავისათ ესე არს: 

ჯ“ რისა კრებასა აღვასრულებთ... 

რომელი ჰპოო აღსასრულსა წიგნისასა. 
იე. თა ს“კ: იე: წამებაი წ“ისა და დიდებულისა მოწამისა ნიკიტასი, . 

რ“ისა თავი არს: 

ძლევისა ღუაწლთა ნიკიტა მოწამისათა აღვასრულებთ კრებასა... 
ივ. თ”ა ს“კ : ივ: წამებაი წ“ისა და ყ“დ ქებულისა ევფიმიაისი, რ“ისა თავი: 
დიოკლიტიანოსს რაი მძლავრსა ეპყრა სკიპტრაი ჰრომაე... 
0%. ото 74: 0%: წამებაი წ“თა დედათა სოფია და ასულთა მისთა: პის- 

ტი, ელპიდი და აღაპისი. თავი საკითხავისათ ესე არს. 
შ“დ ყოველსა შ”ს სოფელსა განფენისა ქადაგებასა მას ცხორებისასა... 
6. ото ს”კ: ით: წამებაი წ“თა მოწამეთა ტროფიმე, დორიმე|ნ)დო და 

სავატისი, რ“ისა თავი ესე არს: 

პროვოს მეფე უშჯულოი იპყრობდა რაი კუერთხსა მას ჰრომ... 
ით. თა ს“კ:კ: წამებაი წ“ისა და დიდებულისა ევსტათისი მთავარმოწა– 

მისაი და თეოპისტი და ძეთა მისთა-აღაპი და თეოპისტოისი, რ“ისა თავი არს: 
ტრაიანოს უკუ8 განაგებდა სკიპტრასა მას ჰრომაელთასა და... 
კ. თ'ა ს“კ:კბ: ასტერიოს ამასიელ ეპისკოპოსისა შესხმაი წ“ისა და 

დიდებულისა მღდელმოწამისა SJ globo ფოკაისი, რი“სა თავი ესე არს: 
სამღდელომან მან უკუ8ფ და საღ“მნ კრებულმან მვნეთა მათ და ახ... 
კა. თ“ა ს“კ:კდ: ღუაწლი წ“ისა და დიდებულისა კეთილად მძლისა მოწა- 

მისა ქ“ესისა თეკლაისი, რ“ისა თავი ესე არს:
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რაჟამს დიდი იგი მახარებელი და ქადაგი პეშმარიტებისაი, პავლეს ვიტ... 
კბ. თ“ა ს” კ:კე: ცხორებაი და მოქალაქობაი წ“ისა დედისა ჩუენისა 93- 

ფროსვნესი, რ “ი იყო ალექსანდრიაით. თავი ს“კხ... 

  

რაჟამს-იგი კუერთხსა მას ბერძენთასა თეოდოსიოს ძ8 არკადისი ღ“თის... 
კგ. თ“ა ს“კ : კვ: შესხმათ წ“ისა და დიდებულისა ი“ე ღ“თისმეტყუელისაი, 

რ“ისა თავი არს: 

კნინღა და არარაით დაკლებულ არს ანგელოზთაგან კაცი და რ” შესაძ... 
კდ. თ“ ა სკ :კზ: წამებაი წ“ისა და დიდებულისა მოწამისა კალისტრატესი 

და მოყუასთა მისთაი. თავი საკითხავისაი: 

მაცხოვრისა ქ“ეს სამწყოსთა ხედეიდა რაი დღითი დღე განმრავ“ლებ... 
კე. თ”ა ს“კ:კ9: ცხორებაი და მოქალაქობაი წ“ისა მამისა ჩუენისა და 

აღმსარებელისა სარიტონისი, რ“ისა თა... 

ფრიად არს და მრავალ კეთილი მოძღურებისაი და დიდად სარგებელ... 

კვ. თ“ა ს“კ:კთ: ცხორებათ და მოქალაქობაი და მოღუაწებაი წ“ისა მა- 
მისა ჩუენისა, კვრიაკოს განშორებულისაი, რ“ისა თავი არს: 

' მაკურთხეეელნი შენნი კურთხეულ იყვნენ, –– ეტყვს ღმერთი აბრაჰამს, –– 
და მწყევარნი შენნი წყეულ იყვნენ, ვინ.... 

კზ. თ”ა ს”კ:ლ: ცხორებაი და მოქალაქობაი და წამებაი წ“ისა და დიდე– 
ბულისა მღდელმოწამი"სა გრიგოლი დიდისა სომხითისა ეპისკოპოსისაი. თავი 
საკითხავისაი არს: 

რაჟამს-იგი სპარსთა მთავრობაი პართთად განიყო, ხოლო პართთა ველ- 
მწიფებათ ესოდენსა ძა... 2L-V. 

შენიშვნა: „ზანდუკის“ ბოლოს იმავე ხელით: „ესრეთ ჯერ-არს დაწერაი, 
ზანდუკისაი, ვინ სწერდით, რამეთუ ბერძულად ესრეთ არს. თუ არა, მე სინგური 
არა მმეტობდა“. 

Iმესავალი): 

„ვინაითგან უკუ8 მდიდარმან მან დიდებითა და უმრავლესმან წყალობი–- 

თა ღმერთმან მეოხებითა ყოვლად წმიდისა ღმრთისმშობელისაითა და მადლი- 
ოა მოძღურისა და გამხრდელისა ჩემისა გეორგი მთაწმიდელისა- 

ითა, –- რამეთუ კმა არს ვსენებაი ოდენ სახელისა მისისაი შესხმად მისა, 

რომელსაცა ვმამაღლად ოხრიან ყოველნი ეკლესიანი ქართველთანი, –– აღაღო 
პირუტყუთ-სახ8”ესე პირი ჩემი და კუალად მეცა უღირსმან ამან ვყავ მრავა– 

ლი მოსწრაფებაი ამისთვს და 09456 (2055030 ამათ წიგნთა და ყოველთა 

ქართველთა ნათესავისა, დაუტევე ზრუნვა სულისა ჩემისაი და ტირილი ცო- 
დვათა ჩემთაი და შევჰკადრე საქმესა უზეშთაესსა ძალისა ჩემისასა, რომელ 

არს თარგმანებაი წიგნთაი ბერძულისაგან ქართულად. ამისთვსცა უნებლიეთ 

თანა-მაც, რაითა გაუწყო ყოველთა მიზეზი წიგნთაი ამათ და თუ ვინაი აღი- 
წერნეს ანუ ვის მიერ და თუ რა და რა ითარგმნნეს ძუელთა მიერ თარგმანთა. 

უწინარეს უკუ8 ქრისტეს ძისა ღმრთისა ვორციელად ჩუენდა მოსლვისა 
ჟამთა მათ შინა პირველთა იყო წესი და ბრძანებაი სამეუფოი ბრძენთა მათ 

მიერ ძუელთა შჯულად დადებული. ხოლო უმეტესადღა ი უ ლის ვისმე მიერ 

ჰრომაელთა კეისრისა მტკიცედ განწესებული ღა შეკრძალული, რომელსა- 

იგი აქუნდა პყრობაი ზღვსა და ვმელისაი, რაითა ყოველნივე მთავარნი, ყო– 

ველსა შორის სოფელსა განფენილნი, წერდენ ყოველთავე საქმეთა და მშჯავრ- 

თა მათთა კაცისა მიერ სამეუფოისა ბოროტთაცა და კეთილთა დაუკლებელად. 

და რაითა რაი წელიწად აღვიდოდიან ჰრომედ, ანუთუ წარსცემდენ წერილთა
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მათ და მუნ მეფისა მიერ და მთავართა და ათორმეტთა მათ მიერ ფილოსო- 
ფოსთა ბჭეთა ქალაქი”ათა გამოიძიებოდის თვკთოეულად ყოველივე საქმე 
მათი: უკლეთუ ვისმე ავნეს უსამართლოდ, ანუ თუ ქრთამი მიიღეს და მოკ- 
ლეს, გინა თუ შურითა ვიეთთამე მონაგები ვისიმე იავარ-ყვეს და მიიხუეჭეს. 

ესე ყოველი რაი წულილად გამოიძიან, უკუეთუ კეთილ იყვის, კუალად 
” ”ეგის სამთაგროდ თვსა: უკუეთუ კულა არა, მიეჯადის უკუანაისკნელი საშ–- 

_ ჯელი. ამას იქმოდეს წარმართნი იგი ფრიადცა კეთილად, რაითა ამის მიერ 
მშვდობით განეგებვოდის სოფელი. ესევე წესი ეპყრა თვთ თავადთაცა კეისარ- 

“თა და მეფეთა, რომელი-ესე მეფესა ბერძენთასა უპყრიეს ჯერეთცა, დაღათუ 
“არა სრულად, და წერენ ყოველსავე რას მომავალთათვს ნათესავთა და ესე 
შჯული და წესი მათგან შეუნდობელ არს. 

ამით უკუ8 წესითა იწერებოდეს ღუაწლნიცა წმიდათა მოწამეთანი და 
პალატად სამეუფოდ შეკრბებოდა ყოველივე იგი სრული და ჭეშმარიტებაი 
საქმისაი. ხოლო რომელ-ესე ძუელად იყვნეს წამებანი წმიდათანი, აღიწერნეს 
ესრე სახედ. 

რაჟამს-იგი დიდად ბორგდა სამაელ, აღშფოთებული ქრისტეს მიმართ 
და სამწყსოთა მისთა და ეძიებდა ღონესა განბანად მვსნელისა მიერ ჩუენისა 
ძლეულებისა მის თვ3-ისა და ვერარაი პოვა, მაშინ შეუჯდა მეფეთა მათ უღმრ- 
თოთა და მთავართა უშჯულოთა და აღადგინა დევნულებაი ქრისტეანეთა ზე–- 
და ესოდენ სასტიკი, ვიდრეღა რომელნიმე მოსწყვდნა და რომელნიმე ლტოლ- 
გილ–ყვნა. 

ხოლო რომელნი-იგი მოსწყდებოდეს სახელისათვს ქრისტესისა, მათგან 
თავიეთ წამებისა დაწერა შეუძლებელ იყო, რაითამცა დაჰრჩეს ქრისტეანეთა. 
კუალად რომელნი-იგი შიშისათვს ლტოლვილ იყენეს მთათა შინა, მათმცა რაი 
აღწერეს, თუ რათ იქმნების ქალაქთა შინა, გარნა თუ მივიდის ვინმე კაცი ქრის- 
ტეანე, უკუეთუ იპოვის ოდენ დამალულთა მათ თანა, და იგიცა მდაბიო gob- 
მე და ლიტონი, და აუწყის მაL, რაი-იგი მას ასმიოდის, ვითარმედ მას რო- 
მელსამე ადგილსა იწამა ვინმე წმიდაი. 

რომელი-ესე ესმის რაი მას, ამისთვს ოდენ რაითა დარჩეს მოსავსენებე– 
ლად და არა სრულიად განქარდეს ჟამთაგან, დაწერის რაიმე, ვითარცა ნავში–- 
რითა ხატი გამოსახული. ხოლო პეშმარიტნი იგი და მთავართა მიერ აღწე- 
რილნი მიიხუნის პალატმან და საუნჯემან სამეუფომან, ვითარცა ზშმორე 
სიტყუამან გამოაჩინა. ესრეთ უკუ8 აღიწერნეL ძუელნი იგი ცხორებანი 99о- 
დათანი და უკუანაისკნელ მწვალებელთა მიერ განიხრწნნეს. რომელსაცა ამას 
ზედა ფრიად იხარებდა ეშმაკი. 

ხოლო არავინ იპოვა ესევითარი კაცი, რომელსამცა აქუნდა მადლი და 
სიბრძნე სულიერი და დიდებაი და ველმწიფებათ ვორციელი, რაითამცა გამო– 
9659606 сдобо საგანძურთაგან სამეუფოთა და შეეწყვნეს იგი და შეეკაზმნეს, 
და ქრი! ტეანეთა ეკლესიისადა მიეცნეს, ვიდრე დღეთადმდე ბასილი მეფი- სათა. 

უკუანაი”კნელღა სამე შემდგომად ჟამთა გამოჩნდა კაცი იგი საკკრველი. 
სკმეონ სანატრელი, რომელი შემკობილ «ყო სიბრძნითა საღმრთოითაცა და 
კაცობრივითა და აქუნდა მას ჯელმწიფებაიცა ფრიადი პალატსა შინა, რამეთუ 
იყო ლოღოთეტი. 

ამან სანატრელმან აღუწერნა ქრისტეანეთა ათორმეტნი ესე წიგნნი მეტა- 
ფრასნი, და მიანიჭა ეკლესიათა საბერძნეთისათა უსასყიდლოი ესე მარგალი-
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მოყეას 
, ტი, რომლისათვსცა ყოველნი ეკლესიანი მას იკითხვენ და მითა განათლდებია 

და სწორად სახარებისა პატივ-სცემენ. 

ხოლო უკუეთუ ვინმე იტყოდის, თუ ვინაითგან ესოდენ საწადელ არიან 

ათორმეტნი ესე წიგნნი მეტაფრასნი, რად არა თარგმნნეს წმიდათა მამათა 

ჩუენთა: ე ფთვმი და გეორგი? მე ვაუწყო ჭეშმარიტი მიზეზი: რამეთუ 

კაცი რაჟამს სიყმილითა პურისაითა მომყმარ იყოს, მას ძიებად ხილთა და სა– 

ნოვაგეთა არა სცალს; რამეთუ უფრო საჭიროთაგან არა სცალდა და ამისთვს 
დაშთეს უთარგმანოდ. 

რომელთაგან მე უღირსსა აწპს თეოფილეს რეცა ხუცესმონოზონსა, 

მოწაფეს გეორგი მთაწმიდლისასა, რომელი არა ღირს ვარ მო– 

წაფე წოდებად მისა, ათორმეტთა მათგან ერთი ესე გამომიღია. უკუეთუ გა- 
ჰმარჯოს ღმერთმან სხუათათვაცა კეთილ, და უკუეთუ არა, ამისთვს ლოცვა 

ყავთ. სივერაგემან ჟამთამან, შეუწევნელობამან კაცთამან და სიგლახაკემან 
კორცთამან სიძვკრესა თანა ეტრატისასა დამიხრწიეს, რამეთუ ორანი ქსელანი 

მოვიდოდეს დრაჰკანად. თუ არა მცირეთა შინა ჟამთა მრავალი კეთილი იქმნე– 

ბოდა, აწ ღმრთისათ3ს, უკუეთუ ვინმე სწერდით ამას, რაიცა აქა ჰპოოთ, სრუ- 

ლად დასწერდით და შეუცვალებელად, და ადიდებდით ღმერთსა უკუნისამ- 
©6“. Зг-у. 

შენიშვნა: Порода „ტექსტი გამოქვეყნებული” 6. ბლეიყისა და კ. ქევე> 
ლიძის მიერ (იხ.: В. 8IმMC, Cგ1მ1ითს0, ი. 118--121; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
У, 83. 144—145). 

ხელნაწერს ერთვის თეოფილე ხუცესმონოზონს ვრცელი ან- 

დერძი: 

„რომელი-ეგე მხოლოი ხარ მეუფე მეუფეთაი, უფალი დაბადებულთაი 
და მთავარი საუკუნეთაი, რომელი სამწმიდაარსობით იდიდები და ერთარსე- 
ბით თაყუანის-იცემები, რომელი დიდებულ ხარ ყოველთა ზედა საქმეთა შენ– 

თა და საკკრველ ყოველთა ზედა ქმნულთა შენთა, რომელი დაუსაბამო ხარ 

და უხილავ, მიუწდომელ და სამარადისო; რომელი ზეშთა ხარ და გარე წარ- 

სრულ ყოველთაგანვე გონებათა, ჟამთა და ცნობათა, რომელი ხარ შუენიერე- 
ბათ არსთაი და შემამკობელი ძალთაი„ რომელი სიმრგულესა მას ცათასა 

იპყრობ სოფელსა თანა სიმდიდრითა, რომლისა აუფევაი მოუკლებელ და მო- 

წყალებაი მიუთხრობელ. 

მხოლოო წმიდაო, მხოლოო ტკბილო, მხოლოო სახიერო და კაცთმოყუა- 
რეო, ღმერთო ღმერთთაო და უფალო უფლებათაო, რომელსა გაქუს ძლიერე– 

ბათ უბრძოლელი და ველმწიფებაი წინადაუდგრომელი, რომელი გამოაბრწყინ– 

ვებ ბნელისაგან ნათელსა და ადვილად შესცვალებ წინა-შემდგომობასა საქმე– 

თასა. რომელმან განაშუენენ ცანი ვარსკულავითა, ხოლო გონიერნი იგი ცანი 

სრულ-ჰყვენ მადლითა. რომელმან შეამკვე ქუეყანაი ნერგთა მათ მიერ მრა- 
' 
სა   ვალფერთა და თვთოსახეთა მიერ ყუავილთა განასურნელე იგი, ხოლო კაც 

პატივ-ეც პატივითა მით ღმერთყოფისაითა და აღამაღლე იგი საკვრველითა 

მით სიმაღლითა დიდებასა თანა უაღრესსა, რომელი-ეგე ღმრთივ შუენიერად 

განაგებ ყოველსავე და იპყრობ რისხვასა წყალობითა რომელი ნივთთაგან 
კნინთა შეჰმზადებ საქმეთა დიდებულთა. რომელსა არა გნებავს სიკუდილი 

ცოდვილისაი, არამედ მოქცევათ და სინანული მისი საცხორებელად. 

რომელი აღადგენ ქუეყანისაგან გლახასა და ორთა მათგან სკორეთა აღა– 

დგინებ დავრდომილსა და აღიყვანებ მას %შ და აღამაღლებ, გარნა არა დაუ- 

 



  

    

20 (29) 
  

ტევებ მას ვიდრე მუნადმდე, არამედ დასუამცა მთავართა თანა ერისა შენი- 

Mათა; დიდებულებაიღა ესე საქმისაი ვინ განიცადოს, რომელი-ესე მრავალ– 

გხის ჰქმენ მრავალთა ზედა, ხოლო უმეტესღა აღასრულე დღმს უნდოებასა 

ჩემსა ზედა და აღსრულებითა არა ლიტონითა, არამედ საკვრველითა. 

რომლისა ამის ყოვლისათვს გაკურთხევ შენ და თაყუანის-გცემ და ვჰმა- 
დლობ ვრცელთა მათ და ურიცხუთა წყალობათა შენთა, რამეთუ განამრავლენ 

და გარდაჰმატენ ქველისმოქმედებანი სულგრძელებისა შენისანი უბადრუკე- 

ბასა ზედა ჩემსა. აღვიარებ მადლსა, ვქადაგებ წყალობასა. არა დავჰფარავ კე- 

თილისმოქმედებასა, არამედ განვკკრდები და უსიტყუელ ვარ და ვადიდებ 

მდუმრიად განუვლელთა მათ განკითხვათა ‘99605. 65603039, ნანდვლვე ჭეშმა- 
რიტად შენ ხარ უფალი მხოლოი, ღმერთი დიდი, ღმერთი წმიდაი და ძვრუვსე- 

ნებელი, რომლისა ძლიერებათა ვინ შეუძლოს გამოთქუმად ანუ ვინ სასმენელ 
ყვნეს ყოველნი გალობანი მისნი. 

რამეთუ ჩემთვს, 8 მეუფეო უფალო, უტანჯველად ოდენ ყოფათ სოფელსა 
ამას შინა დიდ იყო და ფრიადცა დიდ და ნამეტნავ და არა მოგებად აწვე აქა 

შემსგავსებულად ცოდვათა ჩემთა, რამეთუ ფრიად არიან და მრავალ ცოდვანი 

ჩემნი წინაშე ღმრთეებისა შენისა, რომლისათვსცა გევედრები და შეგივრდე- 

ბი და აღვიარებ წინაშე სუფევისა შენისა ბრალთა ჩემთა. ცოდვათა სიჭაბუ- 

კისა და უმეცრებისა ჩემისათა ნუ მოივსენებ. მიწყალე მე, უფალო, მიწყალე 

და ულხინე ჭირვეულსა სულსა ჩემსა. განხეთქე, მეუფეო, განხეთქე ველით- 

წერილი ბრალთა ჩემთაი, დამიწერე მე, მაცხოვარ, დამიწერე პველითწერილი 

იგი ლხინებისა და გამოვსნისაი. მოიხილე, წმიდაო, მოიხილე უნდოებასა ზედა 
ჩემსა და განანათლენ დაბნელებულნი თუალნი სულისა ჩემისანი. 

9 წმიდაო წმიდათაო, მთავარო მთავართაო და Век ყოველთაო, 

ღმერთო ღიდებისაო და უფალო სუფევისაო, რომელსა გმსახურებენ დასნი 

იგი ბევრეულნი ზეცისა მვედრობათანი კრებულსა მას თანა და სულებსა წმი- 
დათასა, ისმინე ვმაი უნდოი ვედრებისა ჩემისაი და წმიდა-მყავ მე ყოვლისაგან 

ბოროტისა და ბრძკლისა ვნებათაისა. და ბრძანე, სახიერო, შეწყალებად ჩემ- 

დაც. ods და . 39689. სამთა მათ შინა ჟამთა საშჯელისათა. და ნუმცა გარდა- 

მატებულებაი მადლთა · შენთაი მექმნების მე გარდამატებულება სატანჯველთა, 

არამედ განაგე ცხორებან ჩემი უაღრესად შეცვალებითა მეოხებითა ყოვლად 
წმიდისა ღმრთისმშობელისა და ძალთა მათ წმიდათა უსხეულთაითა დიდე- 

ბულთა მოციქულთა და მოძღუართა და ახოვანთა მოწამეთაითა, ხოლო უმე- 
ტესადღა. რომელნი წერილ არიან წიგნსა ამას სეკდენბერისა თვსასა, რომელი– 

ესე შეჰმზადა თარგმანებით უნდოებისაგან ჩემისა ყოვლად ძლიერმან წამის– 

ყოფამან შენმან, ვითარცა ეკლისაგან ვარდი, სულნელებაი იგი მთავართაი, 

და მატლისაგან აბრეშუმი, სამოსელი იგი მეფეთაი, და ფუტკრისაგან უნდო– 
ისა სიტკბოებაი და სინათლე, სასურველი იგი და საწადელი ყოველთა კაც- 
თალ. 

ნათელო ნათელთაო და დიდებაო წმიდათაო და სიმდიდრეო არსთაო, მე- 
უფეო დიდებისაო და უფსკრულო წყალობისაო იესუ ქრისტე, ძეო და სი- 

ტყუაო ღმრთისა ცხოველისაო, რომელი არა მართალთა მოხუედ წოდებად, 

არამედ ჩემებრთა ცოდვილთა სინანულად, რომელმან ყოველივე შემსგავსე- 
Mal წეს არს ბულად ი დიდებისა შენისა აღასრულე, რამეთუ ესე პირველითგანვე 

შენდა, რაითა те კნინთა და უნდოთა შეჰმზადნე საქმენი დიდებულნი, 

რაითა ყოველივე იყოს ღმრთეებისა შენისა მიერ აღსრულებულ და რაითა 

შენ თავადისა ძისა მამითურთ და სულით მოდრკეს ყოველი მუჯვლი: ზეცი-
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     სათა, ქუეყანისათა. და ქუესკნელთაი, და ყოველმან ენამან აღგია 
ლად წმიდასა სამებასა ღმერთსა ჩუენსა. 

მოივსენენ უფალო, მოივსენენ პირველ დაძინებულნი მონანი შენნი, 
მშობელნი სანატრელისა და წმიდისა მამისა გეორგი მთაწმიდელი- 
Lobo — 806008 w იაკობ, რომლისა მადლითა და ლოცვითა იქმნა, 
რა9 ესე იქმნა; და კუალად უნდონიცა იგი მშობელნი უღირსებისა ჩემისანი –– 
მარიამ და იოვანე ცოდვილსა თანა სულსა ჩემ"ა, რომელმან აღვწერე 
ესე. 

   ეგრეთვე ყოველნივე, რომელნიცა შემწე მექმნნეს ყოფად ამას ს 
ანუ სიტყგთ, მიეც მათ მადლი და კურთხევაი და ვსნაი ცოდვათაგან. და yo- 
ველნი, რომელნი იკითხვიდენ და ისმენდენ გულსმოდგინედ და სურვილით, 
დაიცვენ და დაიფარენ და ივსნენ იგინი საუკუნოისაგან საშჯელისა. 

კუალადცა და მრავალგზის შეგივრდები შენ, უფალო, და გევედრები, წარ- 
ჰმართენ სლვანი სულისა ჩემისანი ალაგთა მიმართ წმიდათა მცნებათა შენთა- 
ისა. და მომეც მე, მჯსნელო, ძალი იგი ორკეცი და შეჰრთენ ერთსა ამას თანა 
ათერთმეტნი იგი, რაითა სრულ იქმნეს ჩემ ზედა მოწყალებაი შენი და სრუ- 
ლისაი სრულსა შინა სრულიად იდიდებოდის სრული იგი“ სახელი შენ წმიდისა 
სამებისაი. 

რამეთუ შენ ხარ ღმერთი მხოლოი, სრული, მაღალი, დაუსაბამოი, გამოუ- 
სახველი, განუცდელი და უსაზღვროი, მოუკლებელი, უკუდავი, გამოუთქუმე– 
ლი, უხილავი, მიუწდომელი, უხრწნელი და სამარადისოი, და შენი არს ყოვე- 
ლივე დიდებაი, პატივი, სიმტკიცე და სუფევაი აწ და მარადის და უკულღავთა 
მათ საუკუნეთა უკუნითი უკუნისამდშ0, ამინ! 

ლოცვა ყავთ, წმიდანო ღმრთისანო, ცოდვილისა თ ეოფილესთვს, 
რეცა თარგმნისა, რამეთუ მე არარაისათვს სხკსა, არამედ ლოცვათათვს თქუენ- 
თა წმიდათა თავს-მიც შრომათ ამისი. 

ხოლო ვევედრები და ვამცნებ ყოველთა ეკლესიათა, რომელსაცა მიიწიოს 
წიგნი ესე, რაითა უკუეთუ ვინმე წერდეს ამიერ, ვითა აქა პოოს, ეგრეთ წერ- 
დინ შეუცვალებელად, რაითა არა ბრალეულ იქმნას საშჯელთაგან საღმრ– 
თოთა; და ნუცა სიტყუასა სცვალებნ, ნუცა თავსა და ნუცა წერტილსა, რამე– 
თუ მე თავით ჩემით არარაი დამიწერია, არცა ჩამირთავს და არცა დამიკლია, 
რაოდენ ჩემგან ეგებოდა და ქართული ენაი თავს-იდებდა, არამედ ვითარცა 
ბერძულად მიპოვნია წიგნთა შინა მართალთა და ფრიადცა წარჩინებულთა, 
ესრეთვე ქართულად დამიწერია. ხოლო უკუეთუ ვინმე ამას ურწმუნო იყოს, 
შეაწამენ და მიერ ისწავენ ჭეშმარიტებაი სიტყვსაი. 

ესრეთვე კუალად ვევედრები წინამძღუართა და დეკანოზთა, რაითა არცა 
ტანსა ზედა, არცა წუერთა ზედა და არცა ყბათა ზედა განჰყოფდენ საეკლესი– 
ოდ კითხვასა, არამედ მეცნიერთა ზედა და ღმრთისმოშიშთა. და ესე წესი 
იპყარნ მანცა, რომელი უპყრიეს ეკლესიათა საბერძნეთისათა, რაითა პირეელ– 
be დღესა მიეცემოდის წიგნი და დღე ყოველ დაიწუართოს მკითხველმან ცის– 
'კრად წარსაკითხავი იგი საკითხავი. 

რამეთუ თპვთღა თქუენ განბჭეთ და განიკითხეთ, თუ არა სირცხვლ არსა 
ესე ჩუენდა, უკუეთუ ბერძენნი ესოდენსა მას სიბრძნესა ზედა ღა წურთი- 
ლებასა და წერილთა მათთა სიკეთესა და' აღნიშნვასა კუალად დაიწურთიდენ 
და წარინახვიდენ, რომელთა თჯთ ენაი მას ზედა ამოუდგამს. და ჩუენ ჩუენსა 
უსწავლელობასა ზედა არა ვიქმოდით ამას.



    

He 20 (29) 
  

ითარკმნა უკუ8 წიგნი ესე მეტაფრასი ქალაქსა შინა სამეუფოსა კოსტან- 

ტინეპოლეს მონასტერსა შინა ყოვლადშუენიერსა ტრიანდაფილვის დედისა 

ღმრთისასა. 

უღირსისა მიერ თეოფილეს რეცა ხუცესმონოზონისა და მათვე ველ– 

თა მიერ დაინუსხა დასაბამითგანთა წელთა ექუს ათას ხუთას ოთხმეოცდა- 

მეცხრესა, ინდიკტიონსა ოთხსა ბერძულად, 

მეფობასა აღმოსავალეთ,” გეორგი კესაროსისა, ბაგრატის 

ძისასა, რომლისა ბრძანებითა და მოღუაწებითა ვიწყე თარგმნად წიგნთა სა- 

ღმრთოთა ელენურისაგან ქართულად. მიეცინ ღმერთმან სრულებაი კეთილ- 

თაი აქაცა და საუკუნოდ. 

ხოლო საბერძნეთს დედოფლობასა მართა მისვე გეორგის დი- 

სასა და მეფობასა ნიკიფორე ბოტანიოტისა და ალექსი კომ- 

ნიანოსისასა, მას ჟამსა, ოდეს ბაგრატის ასული მარიამ დე- 

დოფალი აღმოსავლეთით კონსტანტი! ნო!პოვლეს შემოვიდა. 

და ჩუენ ზედა მეუფებასა იესუ ქრისტეს, ძისა ღმრთისასა, რომელი-იგი 

სუფევსმცა საუკუნოდ სულთა ზედა და, ვორცთა ჩუენთა აწ და ყოველთა მი- 

მართ საუკუნეთა უკუნისამდშ, ამინ!“ (186V--188V). 

შენიშვნა: „ანდერძის“ ტექსტის ნაწილები გამოქვეყნებულია რ. ბლეიკის, 
კ- კეკელიძისა და ივ. ლოლაშვილის მიერ. (იხ. II. 8IგMი, Catalogue, рр. 129— 
130. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 146; ივ. ლოლაშვილი, სიახლენი, გვ. 48— 
50), იხ. აგრეთვე, ნ. გოგუაძე, სექტემბრის თვის მეტაფრასების ათონური ნუს- 
ხა, მრავალთავი, XII. „ანდერძის“ მთლიანი ტექსტი ქვეყნდება პირველად. 

ანდერძ-მინაწერები: 1. 186; ანდერძის წინ ტექსტის ხელით: „ვინცა ესე 
ჩემი წიგნი დასწეროთ, ყავთ სიყუარული და ამას ჩემსა ანდერძსა ნუ ღა- 
აგდებთ, რამეთუ თქუენთვს მადლი არს და წიგნისათვს უმტკიცეს არს, ეგრეცა 
შესავალსა მას თავისასა. ხოლო ამას წიგნსა შინა ქართულთაგან ანუ პირ- 
ველთა თარგმანთა თარგმანებულისა ყოვლადვე არაი წერილ არს, თვნიერ 
ჯუარისა საკითხავისა, სხუათ ყოველივე ახალი არს“. 

2. 188V ანდერძის ბოლოს იმავე ხელით: ა) „ღმერთმან აკურთხენ პატიო- 
სანი მღღელი საბა ცოდვილსა თანა სულსა ჩემსა, რომელმან შემიმოსა 
ესე წიგნი“. 

ბ) „შეიწყალენ ღმერთმან ჩემი ხუცესი ხრისტოდოულე ებრაელყო- 
ფილი უღირსსა თანა სულსა ჩემსა, რამეთუ ამის წიგნისა ეტრატი ყოველი მას 
უკაზმავს“. 

მინაწერები: 1. XIX საუკ. მხედრულით: „ვინცა მომიხსენო მე, ცოდეილი 
ილარიონ, მოგიხსენოს შენცა ქრისტემან სასუფეველსა“. 1V. 

2. ამავე გვერდზე ბერძნული წარწერებია. 
3, „ეკრძალე, ძმაო, უკრძალველად ვმარებასა წმიდისა ამის წიგნისასა, რაითა 

არა სასჯელი მიიღო საუკუნოდ და უფროისღა, კანდელაკი+“ (ნუსხურით, გან- 
სხვავებული ხელით). 5V. 

4. „რაჟამს დაჰნიშნვიდე საკითხავად, აკრძალე ველი ღა ცვლი ნაწერსა“ 
(ნუსხურით, განსხვავებული ხელით). 6». 

5. „უფალო იესო ქრისტე, შეიწყალე ცოდვილი და გლახაკი ბერი ვენე- 
დიკტონ მშობლით და მოყვასითურთ. ამინ. ჩყლვ (=1836) წელთა“. (მხე– 
დრულით). 189V. | 

6. „მოიხსენე, მოწყალე ქრისტე იესო, ილარიონ მშობლით და მოყუ- 
სითურთ. ამინ“. (XIX საუკ. მხედრულით). 198V. 

შენიშვნა ტექსტის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 7,8.
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ჰპომილეტიკურ-აგიოგრაფიული კრებული, 1030 წ. 

330ფ.; 26,5X21; ეტრატი; წითელ ტყავის ყდაში ჩასმული; ათონური ტიპის 
ნუსხური; სათაურები და საზედაო ასოები სინგურით; 1030 წ. (237); გადა- 
მწერი –- ისაკ (237V, 3290, დამკვეთი –- მამა გრიგოლ (237V; 3290. გადაწერის 
ადგილი: ბითვინიის ოლიმპი, ქვაბი, საყოფელი ქართველთა, წმ. ღმრთისმშობ- 
ლის ეკლესია. აქვს რვეულებრივი აღრიცხვა, თავნაკლულია. 

1. (ებისტოლენი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაკარისნი, 

თავი პირველი) –- „...თვსისათა, რამეთუ მრავალ არიან საფრვენი ეშმაკისა- 
ნი...“ 

დასასრული: „..გიკითხავ თქუენ ყოველთა საყუარელთა ჩემთა 

უფლისა მიერ. უფალმან დაგიცვენინ თქუენ ყოველნი მშვდობით. ამენ“. 
11-–-17L. 

შენიშვნები: 1. თავნაკლულია. სათაური აღდგენილია 51. 35-ის მიხედვით. 
2. შედის 51ი 25 (X ს); 51ი.35 (907 წ); IL. 73 (XI-XII სს.); ქუთ. 181 

(XIს); ნაწყვეტები შედის 510 34 (X ს). 

2. „ეპისტოლცფ წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი ბ. –– მშვდობაი 
თქუენდა, შვილნო ჩემნო საყუარელნო, გიკითხავ თქუენ სიხარულითა სული- 
საითა...4 

დასასრული: „..და ღირს იქმნნეთ დაუსრულებელთა მათ კეთილთა 
ქრისტეს იესუს მიერ რომელსა შუენის...“ 17L--30L. 

შენიშვნები: 1. შესატყვისი უცხოენოვანი ტექსტი დაცულია XV-XVIII სს. 

ეთიოპურ ხელნაწერებში. ეთიოპტრი ტექსტი და მისი ლათინური თარგმანი 

იხილეთ: Coilectio Monastica, Interpretatus est Victor Arras, Louvain, 1963, 
83- 6—19. 

2. 996% соо: Эш 25, Эш 35, [ег 73, ქუთ. 181. 

3. „სწავლანი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაკარისნი. თავი 

გ –– ყოველთა მეუფ8 კაცთმოყუარ8 ღმერთი ჩუენი მარადის ისწრაფის ცხო- 
რებისათვს კაცთაისა...4 

დასასრული: „.. და მის თან, გამოუთქუმელს. მას განსუენებასა 

განვისუენოთ დაუსრულებელთა მათ საუკუნეთა უკუნისამდე. ამენ“. 30L--59V. 

30609365: Sghdoenero: Two rediscovered work of ancient christian litera- 

ture: Gregory of Nyssa and Macarius by Weraer Jaeger, Leiden; 232—301. 

„მისივე, წმიდისა მაკარისი კითხვა-მიგებაი, დ. –– რომელნი ის–- 

მენდენ სიტყუათა ღმრთისათა და იქმოდინ ნაყოფსა კეთილსა...“ 

დასასრული: „..ცხორებაი საუკუნოი დავიმკკდროთ ქრისტეს იესუს 
მიერ უფლისა ჩუენისა...#“ S9v—78r. 

შენიშვნა: ბერძნული: MმIM%2II05/5V0I500, I20ძ0I) სძ 866... I 3--96. 

„მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი ე –– სული კა- 
ცისაი ურჩებისათვს შორს განდგა ღმრთისაგან...“ 

დასასრული: „..ეჰა ფრთენი იგი განმარტებულნი, ეჰა "რწყალე აე 
იგი დიდი დედისაი. ამენ“ 78L--89V. 

Bqbo8gbo: Sghdby~0: Makarios/Symeon, Rede und Rriefe..., I, 97-41.
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6. „მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მ აკარისი,თავივ –– ქრისტეანე– 
თა სოფელი სხუათ არს და წესი და გონებაი...4 

დასასრული: „... და მარადის უფლისა თანა იყვნენ და მის თანა სუ– 
ფევდენ დაუსრულებელთა მათ საუკუნეთა უკუნისამდე. ამენ“. 89V--101L. 

შენიშვნა: ბერძნული: MმMმII05/5Vი100ი, Reden und Briefe..., 11, 90—106. 

7. „მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი % –– რომელთა 

ჰნებავს, რაითა ცხორებაი ქრისტეანობისაი ჭეშმარიტებით წარჰმართონ...“ 

დასასრული: „..ვითარცა თანამოზიარე შრომათა მათთაი და მსგავ- . 
სად მათსა ყოფილი სოფელსა შინა. დიდებაი სახიერებათა უფლისათა და აურა- 
ცხელთა წყალობათა...“ 101L-–111L. 

შენიშვნა: ბერძნული: MმMმI105,5Vილიი, Reden und Briefe..., II, 107—122. 

8. მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი მ -– ნეტარმან 

წინაწარმეტყუელმან ეზეკიელ იხილა ჩუენებაი...4“ 
8 დასასრული: „..ჰე, გეტყვ თქუენ, ყოს სასჯელი მათი ადრე, რამე– 

og. 111>-117V. 

შენიშვნა: ბერძნული: MმMმII105,5V00ი, Reden und Briefe..., I, 124—133. 

9. მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი თ –– ...სრულნი 

ქრისტეანენი რომელნი მიწევნულ არიან საზომსა სისრულისასა...“ 

დასასრული: „..და გაქუნდინ თავნი თკსნი უცოდვილეს უფროის 
ყოველთა მკვდრთა ქუეყანისათა“. 118L-–123V, 

187 შენიშვნა: ბერრბნული ~Makarios/Symeon, Reden und Briefe..., I, 178— 

10. „მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი ი–– ვითარცა 
კაცი მდიდარი სოფელსა შინა, რომელსა აქუნ სიმდიდრძმ...“ 

დასასრული: „...და 4306 843606 სასუფეველსა მას საუკუნესა ყო- 
ველთა წმიდათა მისთა თანა, რამეთუ მათი არს...“ 123v—127r. 

99609365: 506960: МаКаНоз/бутеоп, Ведеп ипа Вмеге..., Т, 155—160 

11. „მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი ია –– შევალს 

ვინმე მოდრეკად მუვლთა და გული მისი აღივსების ძალითა საღმრთოითა...“ 
დასასრული: „..არა ვარ ყოვლითურთ თავისუფალ“. 127L--130V. 

შენიშვნები: I. ბერძნული Makarios/Symeon, Reden‘ und Briefe..., 
1, 50—53. 

2. გვხვდება მარკოზ განშორებულის სახელითაც: M. G., 65; Marc. Erem. 
1064 D—1069 A. 

12. „მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მ აკარისი, თავი იბ –– სიტყუაი 

იგი სასუფეველისაი, რომელი-იგი იქადაგების ქადაგთა მიერ...“ 
დასასრული: „...და ესრეთ ღირს-მყვნეს საუკუნოისა ცხორებისა მის 

თანა მიღებად...“ 130V–– 137. 

35609365: 59696 то: МаКаг1оз/бутеоп, Reden und Briefe... И, 207—216. 

19. „მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი იგ. –– კაცობრივი 

ბუნებათ ვინაითგან შევარდა ბრძანებასა შინა რისხვისა ღმრთისასა...“ 
დასასრული: „..რაითა ესრეთ მოგუანიჭოს ჩუენ ქრისტემან 333360 

სიმართლისაი და ღირს ვიქმნეთ მის თანა დაუსრულებელთა საუკუნეთა...“ 
137r—-145y. 

შენიშვნა: ბერძნული: Makarios/Symeon, Reder und Briefe..., I], 123—134. 

6. ქართულ ხელნაშერთ» აღწერილობა :
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14. „თქუმული მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი -- ვითარ– 

მედ აჩრდილი აქუნდა რჩულსა მერმეთა მათ კეთილთაი და არა თვთ იგი ხატი 

საქმეთაი –– დიდებაი იგი მოსშსი, რომელი აქუნდა პირსა ზედა თვსსა...“ 
დასასრული: „რომელთა ქადაგეს ყოველსა სოფელსა სახარებაი სა– 

Lუფეველისა ქრისტესი, რომელსა...“ 146L––153L. 

შენიშვნები: I ბერძნული Makarios/Symeon, Reden und Briefe..., I, 
141—150. 

2. ერთადერთი თხზულება ამ ავტორისა, რომელსაც სათაურის შემდეგ აქვს 
ერთწინადადებიანი რეზიუმე: „ვითარმედ აჩრდილი... ხატი საქმეთაი“. 

3. 146г იწყება ორნამენტიანი თავსამკაულით, ზემოდან ჯვრის გამოსახუ– 
ლებით. 

15. „მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა მ აკ არ ისი, თავი იე –– კაცი ჭეშ- 
მარიტების მოყუარშ და ღმრთისმოყუარმ8...“ 

დასასრული: „..რაითა საუკუნოისა სასუფეველისა ღირსად გამოვ– 
ჩნდეთ და ქრისტეს თანა ვიშუებდეთ...“ 153L--156+. 

შენიშვნა: Sghdbye~o: Makarios/Symeon, Reden und Briefe..., I, 173—177. 

16. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი ივ –– სულნი 

იგი ღმრთისმოყუარენი, რომელთა სურის, რაითამცა სრულიად ღმერთი შეი– 
მოსეს...“ 

დასასრული: „..და ესრეთ ღირს იქმნას პატივთა დიდთა და ნიჭთა. 
მრავალთა მკვდრობასა სასუფეველსა ცათაისა...« 156L--157L. 

შენიშვნა: 59696 сто: МаКаг!0$/бутеоп, Кееп ип 8ცXICIC..., II, 135--137. 

17. „მისივე, წმიდსა მამისა ჩუენისა მაკ არისი, თავი ი% –– ყოველივე 

ხილული ეკლესიისა ღმრთისა განგებულებაი იქმნა საცნაჟრისა მის და ცხო- 
ველისა არსებისა...+ 

დასასრული: „..რომელი კეთილსა შინა გამოაჩინა და დაიმკვდროს 
უფლისა თანა...“ 157V––161ჯL. 

შენიშვნა: ბერძნული: Makarios/Symeon, Reden und Briefe..., II, 
138—142. 

18. „თქმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მ აკარისი, იშ -- კეთილ არს 
მარხვაი, მღვძარებათ და უცხოებაი...“ 

დასასრული: ,„...ჰხედავა, რამეთუ უფალსა ჰნებავს და თვთ კაცსა არა 
ჰნებავს მიახლებაი უფლისაი...# 161L--164V. 

შენიშვნები: |. ბერძნული: MმMმL105/5V0I000, Reden und Briefe..., 1; 
118—123. 

2. ტექსტი ავხვდება მარკოზ განშორებულის Usbaromsg: Ps G. 65; Marc: 
Erem. 1069 A. 

19. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი ით –– ცე- 

ცხლი იგი ზეცისა ღმრთეებისა მიერი, რომელსა აქავე ქრისტეანენი გულთა 
შინა მათთა მიიღებენ...“ 

დასასრული: „.. უკუეთუ ოდენ აღსასრულადმდე ვეძიებდეთ მათ. 

დიდებაი სახიერებასა მისსა..#« 164V-–-170V. 

შენიშვნა: ბერძნული: MმVმI105/5Vიძ0ი, Reden und Briefe..., II, 143—150. 

20. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი კ — რაი-მე 

ვჰრქუათ საყუარელთა მათ ძმათა ჩუენთა...4
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დასასრული: „...ვჰმსახოუროთ უბიწოდ და მის თანა დავიმკკდროთ 

უკუნისამდე ცხორებაი იგი საუკუნოი...“ 170V--180L. 

შენიშვნა: ბერძნული: MმMმL105/5VM0100ი, Reden und Briefe..., I], 151—163. 

21. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი კა –– უფალი 
ჩუენი იესუ ქრისტე ლოცვასა ასწავებდა მოწაფეთა თვსთა...“ 

დასასრული: „..ღირსად გამოვჩნდეთ მკვდრობისა მის ზეცათაისა...“ 
180r—186r. 

Bp_boBgbs: dg4dbyjer0: Makarios/Symeon, Reden und Briefe..., I, 221—228. 

22. „თქუმული მისივე, წმიდისა მ აკარისი, თავი კვ –– რომელსა ჰნე– 
ბავს სათნო-ყოფად ღმრთისა და ჰრწმენეს თანამკკდრად ქრისტესა ყოფაი...“ 

დასასრული: „...ვიპოვნეთ გამოცდილ და ღირს მისა და ესრეთ ცხო- 
რებასა საუკუნესა მივემთხვნეთ...“ 186L--192+. 

შენიშვნები: I. ბერძნული Makarios/Symeon, Reden und Briefe.,., II 
164—172. 

2. ემთხვევა. ეფრემ ასურის ერთი თხზულების ერთ მონაკვეთს მთლიანად 
(ob, Assemani, II, 326C--3338) ღა ერთს -- ნაწილობრივ (იხ. #55001871, II, 
366E—368D). 

23. „თქმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი კგ –- რო- 

მელსა ენებოს მოსლვაი უფლისა და ცხორებისა საუკუნოისა პოვნაი...4 

დასასრული: „..და ძმად თვსად გვწოდნა დიდებაი მამასა და ძესა 
და წმიდასა სულსა...“ 192L--195V. 

შენიშვნა: ბერძნული: MმMმII105/5Vილ0ი, 80ძიი სიძ 8XI6L6..., II, 173-- 178. 

24. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მ აკარისი, თავი კდ –– ...ჭეშ- 
მარიტნი იგი მოყუარენი ღმრთისანი, რომელთა უყუარს იგი...“ 

დასასრული: „..დღა გულნი ჩუენნი მადლითა მისითა აღივსნენ და 

ესრეთ დავიმკკდროთ სასუფეველი ცათაი და ქრისტეს თანა ვიშუებდეთ...“ 
195V--197L. 

შენიშვნა: ბერძნული: MმMმ:105/5V0I00ი0, Reden und Briefe..., II, 178—181. 

25. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი კე –– ნეტა– 
რი მოციქული პავლე, ხუროითმოძღუარი იგი ეკლესიისაი...+ 

დასასრული: „...და შეიმოსონ სამოსელი ზეცისაი და ესრეთ ქრისტეს 

თანა ვსუფევდეთ განსუენებითა საუკუნოითა და გამოუთქუმელითა...“ 197L-- 
200г. 

99603365: 8069607: Makarios/Symeon, Reden und Briefe..., II, 182—186- 

26. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი კვ –– რო– 

მელნი-იგი განმორებულ არიან სოფლისაგან და ისმენენ კეთილად სიტყუა– 
სა ღმრთისასა...“ 

დასასრული: „...და სძლის რაი ბრძოლასა მას წინააღმდგომთასა ძა– 

ლითა წმიდისა სულისაითა და თკსითა მოსწრაფებითა ყოველსავე სათნოე- 

ბასა შინა და ესრეთ პოვის ცხორებაი საუკუნოი დაუსრულებელი...“ 200r— 
203V. 

39609365: 5696: Макаг!03/бутеоп, Reden und Briefe..., И, 187—191. 

27. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი კზ –– რო– 

მელთა ენებოს თავისა თვსისა მიცემაი ჭეშმარიტებით უფლისა...“
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დასასრული: „..და ვიქმნეთ მკვდრ ქრისტესა სიტყვსაებრ მოციქუ- 
ლისა...#“ 203v—206v. 

შენიშვნა: ბერძნული; Makarios/Symeon, Reden und Briefe..., 1, 192—197. 

28. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა მაკარისი, თავი კშ –- რაი- 
მე არს განგებულება იგი ქრისტეს მოსლვისაი...4 

დასასრული: „მათ პოვეს აღთქუმაი იგი მეორედ შობისაი. დიდებაი 

სახიერსა მას დედასა და ზეცისა ქალაქსა წმიდასა, ამენ“. 206V--210V. 

შენიშვნები: 1. ბერძნული: Makarios/Symeon, Reden und Briefe..., II, 
198—203. 

__-______-_- 
3. ორი ეპისტოლე (IL--30ი და 26 სწავლა ერთად შესულია: ler. 73, dyer. 

181. 

4. მაკარის ორი ეპისტოლე და 26 სწავლა გამოქვეყნებულია: „ფსევდო- 
მაკარის თხზულებათა ქართული ვერსია“, გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა 
და ლექსიკონი დაურთო გ. ნინუამ, თბილისი, 1982 წ. 

29. „თქუმული მისივე, თავი კთ –– გვთხრობდა ჩუენ მამათ ესაია, ვითარ- 
მედ: „ვჯედ ოდესმე მამისა მაკარის თანა...“ 

დასასრული: „..რამეთუ სიტყვაათვსცა ცუდისა სიტყუაი გვნა მიცე- 

მად დღესა მას განკითხვისასა ოდეს წარვდგეთ წინაშე უფლისა ჩუენისა იესუ 
ქრისტესა...#“ 210r—215r. 

შენიშვნები: 1. ბერძნული: Cod Sin Gr 448. „ამოქვეყნებულია ბერძნულის 
ghrobaqero wehade6o: Les sentences des péres du désert par Dom Lucien Reg- 
naut, troisiéme recueil, Solesmes, 1976, 58—63. 

შესულია IC 73, ქუთ. 181. 

3. ქართული ტექსტი გამოქვეყნებულია: გ. ნინუა, ფსევდომაკარის თხზუ- 
ლებათა ქართული თარგმანების კრებულის შედგენილობა, მრავალთავი, X, 
თბილისი; 1983, 129—138. 

30. „გამოცხადებაი წმიდისა მამისა მაკარისი, თხრობაი საკკრველი 

და ბრწყინვალე –- გთხრობდა მოწაფ8 წმიდისა მამისა მაკარისი ალექსანდ– 
რიელისაი...4 

დასასრული: „..და ვჰმადლობდით ღმერთსა და მამასა უფლისა 
ჩუენისა იესუ ქრისტესსა, რომლისაი...#« 215V-–-218V. 

შენიშვნები: 1. ბერძნული: ჩ. @. 34, 385—392; ВНС, 999%. 
2. შესულია: ICI. 73 (ფრაგმენტი). 

31. „თუესა ნოემბერსა გ: წამებაი წმიდათა და ყოვლად ქებულთა მოწა– 
მეთაი აკეფსიმა, იოსებ დააითალაისი -– წელსა მეათშვდმეტესა 

დევნულებისა ქრისტეანეთასა, მეუფებასა სპარსეთს ურჩულოისა და უკეთუ- 
რისა საბურისსა...“ 

დასასრული: „...და სერობაი აღასრულეს და სარწმუნოებაი დაიმ– 
„კვდრეს...“ 218V--237V. 

შენიშვნები: 1. 8IIC, I6. 15/19. 
2. კ. კეკელიძეს მიაჩნია ძველი სირიულიდან მომდინარედ. ეტიუდები, V, 

135. 
3. თარგმნილია ეფთვიმე ათონელის მიერ. 
4. შესულია: 510 71. 

32. „ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა ჩუენისა და მოციქულ- 
თა სწორისა ბაგრატ მღდღელმოძღუარისა ტავრომ ენელთა ქალაქი–
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სა, ჭალაკისა სილიკიისა, რომელი აღწერა ევაგრე ებისკოპოსმან, მოწაფემან 

მისმან –– მოწევნულ არს ჟამი, საყუარელნო, ველ-ყოფად ამას კეთილსა და 

სულთა სარგებელსა...“ 

დასასრული: „..არამედ ესე მცირედი აღმიწერიეს სადიდებელად 

მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა...“ 238L-329V. 

შენიშვნები: 1. ВНА, 1, 1408—1412. 
2. თარგმნილია ეფთვიმე მთაწმიდლის მიერ. 
3. შესულია: # 134; # 382. 
4. გამოცემულია ალ. ხახანაშვილის მიერ: 19VIხI ი0 80010MX080/CMIMIC. IM3XL. 

Лазаревского Института, вып. ХХ. 

5. არსებობს მეტაფრასული რედაქციაც: ქუთ. 3. 

I გადამწერის ანდერძები: 

1) „ესე ოცდაშვდი (!) თავი თარგმნილ არს ღმერთშემოსილის მამის» 
ეფთვმესი თპნიერ ორთა ებისტოლეთა თავისათა და ერთისა ამის, რომელ 
წინამდებარე არს. მსახურნო ქრისტეს ღმრთისანო, ვინ სწერდეთ ამის წიგნისა– 
გან, ღმერთმან გარწმუნოს, სიტყუასა ნუ გამოსცვალებთ, ნუცა შეჰმატებთ, 
რამეთუ ვჰგონებ, თუ არავინ არს ამას ჟამსა უბრძნეს მის ნეტარისა ქართველი, 
თუმცა თარგმნილსა მისსა უბიწოსა ჰკაზმვიდა საკითხავსა. ზემოთა კულა თავისა– 
თა ორთა და ერთსა დასასრულისასა ჰკაზმევდინ, ნებაი აქუს. და მე შემინდვეთ, 
ფრიად მწუხარებით ვწერდი და ხარ”კებით ძალისაებრ ჩემისა შევაწამე“. 215L. 

2) „დიდებაი ღმერთსა, დაიწერნეს ეპისტოლენი ესე წ“ი მაკარის თქუ- 
მული, თავი ლ () ველითა უღირსისა და ფრიად ცოდვილისა და საწუნელისა 
ისაკისითა. ვლარჩად ჩხრეკისათვს შემინდვეთ ღა შრომისათვს ნუ მწყევთ“. 
218V. 

3) „დიდებაი ღმერთსა (მთავრულით). ქრისტე, აღიდე წმიდაი მამაი ე ფ– 
_____-____3333--_-____ 

ლითურთ სულიერით და ვისცა შრომაი თავს-უც, ამენ. 237V. 
4) „ხოლო დაიწერა მთასა წმიდასა ოლიმპოს საბერძნეთისასას, 

ქუაბსა საყოფელსა ქართველთასა, ეკლესიასა წმიდისა ღმრთისმშობლისასა, ბრძა- 
_9ოო2ჟ 
ისაკისითა მანკანელისაითა, მეფობასა პრომანოსისა, ოდეს 
სარკინოზეთს წარვიდა წარმოტყუენვაღ, ღმერთმან განუმარჯუენ! ქორონიკონი 
იყო ს“ნ. ამენ იყავნ! 

  

ღმერთმან გარწმუნოს, წმიდანო მამანო, პირველად მოივსენეთ მამაი გრ ი– 
გოლ წმიღათა ლოცვათა თქუენთა, და მე უცბად ჩხრეკისათვს შემინდვეთ და: 
შრომისათვს ნუ მწყევთ, ღმერთმან დაგაჯეროს, ესრე ვჰგონებ, თუ ეტრაღი ცუ- 
დად არა წარმიგია“. 237V. 

5) „წმიდანო ღმრთისანო, ვინ აღმოიკითხვიდეთ სახარულევანსა ამას წიგნსა 
და სავსესა ღმრთისა მადლითა, ლოცვასა წმიდასა მოივსენეთ მამა” ე ფთვმე, 
რომელმან თარგმნა ცხორებაი ესე წმიდისა და ღმერთშემოსილისა ბაგრატ მო- 
ციქულთა სწორისა და საკურველთმო.. ღა მამი გრიგოლ, რომელმან 
დიდითა მოსწრაფებითა დააწერია. ქრისტემან ავმარენ დღეთა მრავალთა. 

წმიდანო ღმერთშემოსილნო და ნეტარნო მამანო ბაგრატ, მარკიანე, მაქსი“ 
მიანე, სტეფანე, ონისიფორე და შენცა, სანატრელო ევაგრე, მეოხ-ეყვენით 
მამასა გრ ი გოლს და სულიერთა შვილთა მისთა წინაშე სამებისა წმიდისა დღე– 
ხა მას დიღსა ს“ჯლისასა. 

დაიწერა გლახაკისა ისაკის ველითა“. 329V. 

  

6) „ვინცა ვინ წმიღაი ესე წიგნი –– მაკარის ებისტოლენი და ბაგ- 
რატი და წმიდათა აკეფსიმაეთ წამებაი ამას წმიდასა ეკლესიასა მთაწმი- 
დისასა გამოავუას, შე-მცა-აჩუენებს სამებაი წმიდაი და მოსაჯულიმცა არს სუ- 
ლისა მისისაი წმიდაი ღმრთისმშობელი დღესა მას საშჯელისასა“. 330.
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IL მინაწერები ნუსხურით ტექსტის ხელით: 

1) „ლოცვა ყავთ, წმიდანო“. 18. 
2) „ლოცვა ყავთ, ღმერთმა გარწმუნოს“. 30L. 

3) „ქრისტე, შეიწყალე გლახაკი ი ს აკ.“ 30r. 
4) „ლოცვა ყავთ, ღმერთმან დაგაჯეროს“. 89. 

5) „ლოცვა ყავთ, წმიდანო ღმრთისანო“. 123V. 
6) „ვაი, მე, ხელსა“. 1377. 
7) „ლოცვა ყავთ გლახაკისა და უძლურისა ისაკის თვს“. 145V. 
8) „ლოცვა ყავთ, ღმერთმან გარწმუნოს“. 157V. 
9) „ქრისტე, შეიწყალე გრიგოლ“. 161”. 
10) „წმიდაო მაკარი, მეოხ გუეყავ“. 170V. 
11) „ჭრისტე, შეიწყალე მამათი გრიგოლ“. 180г. 

12) „ლოცვა ყავთ“. 192». 
13) „წმიდაო მამაო მაკარი, მეოხ-გუეყავ“. 197т. 
14) აშიაზე –- „მსუქანი არს და თუ აივოცოს, ჩემი ბრალი არა არს, მაგრა 

სხუებრ დიად ბრალეულ ვარ“. 200. 

15) „ლოცვა ყავთ უპუროდ“. 215L. 

XII XL ს. ნუსხურით სხვა ხელით 
1. აშიაზე –- „ნუ მასმენ, სახიერო ღმერთო, ხმასა ბოროტსა...“ (115V-ზე 

გრძელდება, არ იკითხება, ხელი იგივეა 150L-ზეც). 115. 
2) აშიაზე –- „ოც გონია (ხელი შდრ. 115L-V-ზე მინაწერს). 150V. 
3) „უფალო ღმერთო... ყოველნი ცოდვანი მათნი. დიდებულმცა არს სული 

მამისა... და მამისა ე ფთ3 მე სი. 330V. 

IV XIV ს. ნუსხურით: 

1, აშიაზე –- „ქრისტე, მეუფეო დიდებისაო, შეიწყალე სული ჩემი ფრიად 
საწყალობელი“. 140V. 

2) „სულსა ხუცურის ძესა მოძ“ღრსა დევნოსე ს შეუნდვენ ღმერთ– 
მან სულსა ყან“დურალს 99060206 ღმერთმან“. 330V. 

ვ) „ამისა შემკაზმავსა ქ უვ აშვილსა მიქაელსა და მშობელთა მისთა 
შეუნდვენ ღმერთმან“. 330. 

V მინაწერები მხედრულით: 

1) აშიაზე –- „უფალო იესო ქრისტე, შეიწყალე ილარიონ ბერი... 
ამინ“. Ir. 

2) აშიაზე –- „ქრისტე, შეიწყალე ცოდვილი და გლახაკი ბერი ვენე– 

დიქტონ მარელისელი. ამინ. ქ. წელთა [1824] (თარიღი კადრში არ 

ჩანს, აღდგენილია რ. ბლეიკის აღწერილობის მიხედვით). 30L. 
3) აშიაზე –- „ნუ მიმცემ მტერსა შენსა, უფალო იესო ქრისტე, ღმერთო 

ჩემო“. 167V. 
4) აშიაზე –- „უფალო იესო ქრისტე ღმერთო, შეიწყალე ცოღვილი ბერი 

ვენედიქტონ. ამინ“ 168г. 
იქვე. „ამა ღირსისა ჟამსა მოველ აქა მთაწმიდას, 4 მაისს, 1849 წ. 

პლ. იოსელიანი“. 
5) აშიაზე –- „ღმრთისმშობელო, მაცხოვნე მე, მოსრული სამყოფოსა შინა 

მთაწმიდას ცოდვილი და უღირსი მონა შენი პლატონ იოსელიანი, 

6 მაისს, 1849 წ.“ 329V. 

VI ბერძნული მინაწერები: 

1. «ში ზე-–8/ი( ძ/(ი» Xთ( ტთნთ» (Lთ0CV и... Пг. 

2. «შ :%;– მთავრიღლით MIV.,.I M,4(2) 145г. 
3. 4 émrarohdprov §00 006 MIთXთი(ის 330V. ':ღწერილი აქვს: ა. ცაგარელს 

(№ £4) @ & ბლ «კს (M# 21).
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№ 30(28) 

გიორგი ათონელის „დიდი სვნაქსარი“. 1071 წ. 

428 ფ. 25,3X18,9. ეტრატი ნუსხური. სათაურები და მთავრული ასოები 
სინგურით. ყდა გვიანდელი. ხელნაწერს ფურცლობრივი პაგინაცია არა აქვს. 

.-.-  .--. 
#.. წლეიკის ფრრს ხელნაწერში „ყოფილა, 439 ფურცელი სელწაწერს, Mad hag 
ულებრივ სათვალავი: ა––წე (1--55) რვეულები. ნგ (53) რვეული გამოტოვებუ- 
ლია: ნბ (52) რვეულს მოსდევს წდ (54) რვეული, თუმცა ტექსტს არ აკლია. 

=უ3>>>0“--..---.–-– - -–- 
ფურფელს; ჯ5პნარწენი სვეჟლენი» (8=4დ) სრულის დის ხელი 1 წელთ“ რი 
ლი ნუსხური) –- 2--7V. II ხელი (მსხვილი, ათონური ნუსხური) –- Ir—428v. 
1 გადამწერი უცნობია, II გადამწერია ევსტრატი დეკანოზი (428r—v). გადა- 
წერის ადგილი: ათონი (428V). მომგებელია გიორგი ოლთისარი (4281). 1071 წ. 

„სვნაქსარი, რომელ არიან კრებანი და წესნი და განგებანი, დაწესებულნი 

წმიდათა მღდელთმოძღუართა მიერ, რომელსა შინა წერილ არს ეკლესიისა 

საწელიწდოი განგებაი ფსალმუნებისათვს და გალობისა და წიგნის კითხვისა, 

და თუ რომელსა დღესა მოვიცლით საქმისაგან, ანუ თუ რომელთა წმიდათა 
ვსენებასა დავაცადებთ ჟამთა ლოცვასა და მუვლთ-დრეკასა. 

და კუალად წერილ არიან ცხორებანი და წამებანი დღითი-დღედთა წმი- 

დათანი სულმცირედ და შემოკლებულად, რაითა არა ფრიადი სიმრავლე წე- 
რილისაი იქმნას“. 

IL. 1. „თუესა სეკდენბერსა აქუს დღე ლ, დღეთა აქუს ჟამი იბ და ღამეთა 

ჟამი იბ. თუესა სეკდენბერსა ა: გვკრგვნი წელიწადისაი, დაწყებაით ინდიკტიო- 

ნისაი, და ვსენებაი წმიდისა ღმრთისმშობელისაი მიასინეს შინა, და წამებაი 
"წმიდათა მ დედათა მოწესეთა და მოწამეთაი...# 2v—3lr. 

2. „თუესა ოკდონბერსა აქუს დღე ლა, დღეთა აქუს ჟამი ია და ღამეთა 
ჟამი იგ. თუესა ოკდონბერსა ა: წმიდისა მოციქულისა ანანიაისი დამასკელ 
ეპისკოპოსისაი...# 31L--58. 

3, „თუესა ნოენბერსა აქუს დღე ლ, დღეთა აქუს ჟამი ი და ღამეთა ჟამი 
იდ. თუესა ნოენბერსა ა: წმიდათა და დიდებულთა სასწაულთა მოქმედოა 

უქრთამოთა მკურნალთა კოზმან და დამიანესი...“ 58L--85-. 

4. „თუესა დეკენბერსა აქუს დღე ლა, დღეთა აქუს ჟამი თ და ღამეთა 

ჟამი იე. თუესა დეკენბერსა ა: წმიდისა წინაისწარმეტყუელისა ნაომისი...4 
85r—131r. 

5. „თუესა იანვარსა აქუს დღე ლა, დღეთა აქუს ჟამი ი და ღამეთა ჟამი იდ. 

თუესა იანვარსა ა: უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი მერვისა დღისა წინადა- 
359059...“ 131L1--169V. у 

6. „თუესა ფებერვალსა აქუს დღე კ9, დღეთა აქუს ჟამი ია და ღამეთა 

ჟამი იგ. თუესა ფებერვალსა ა: წმიდისა ტრვფონ მოწამისაი...“ 169V--181V. 
7. „თუესა მარტსა აქუს დღფ6 ლა, დღეთა აქუს ჟამი იბ და ღამეთა ჟამი იბ. 

თუესა მარტსა ა: წმიდისა მოწამისა ევდოკიაისი...“ 181V--203V. 

8. „თუესა აპრილსა აქუს დღ0 ლ, დღეთა აქუს ჟამი იგ და ღამეთა ჟამი ია. 

თუესა აპრილსა ა: წმიდისა მარიამ მეგვპტელისაი...#“ 203V--223». 

9. „თუესა მაისსა აქუს დღ8 ლა, დღეთა აქუს ჟამი იდ და ღამეთა ჟამი ი. 

თუესა მაისსა ა: წმიდისა იერემია წინაისწარმეტყუელისაი...#« 223r—259r.
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10. „თუესა ივნისსა აქუს დღ8 ლ, დღეთა აქუს ჟამი იე და ღამეთა ჟამი თ. 

თუესა ივნისსა ა: წმიდათა მოწამეთაი, რომელნი ape იყვნეს ბევრ...“ 
2591—2879. 

11. „თუესა ივლისსა აქუს დღ8ც8 ლა, დღეთა აქუს ჟამი იდ და ღამეთა 
ჟამი ი. თუესა ივლისსა ა: ვსენებაი წმიდათა და საკკვრველმოქმედთა უქრთა- 

მოდ მკურნალთა კო|ზ|)მან და დამიანესი...#“ 288r—315r. 

12. „თუესა აგვსტოსსა აქუს OME ლა, დღეთა აქუს ჟამი იგ და ღამეთა 
ჟამი ია. თუესა აგვსტოსსა ა: ღუაწლი წმიდათა მაკაბელთა მოწამეთაი: ელეა- 

ზარ მღდელისაი და შკდთა ძმათაი და სოლომონისი დედისა მათისაი...4 
315V--344V. 

II. „განგებათ წმიდათა მარხვათაი კჯრიაკითგან მეზუერისა და ფარისე- 
ველისაით ვიდრე კვრიაკედმდე ყოველთა წმიდათა...“ 345V--372V. 

III. „წმიდასა და დიდსა და ბრწყინვალესა კვრიაკესა აღვსებისასა (სა– 

აღდგომო მსახურება ბრწყინვალე კვრიაკიდან მერვე კვირამდე|...“ 372V--385+. 

IV. „თავნი და დასასრულნი საკითხავ-სახარებათანი მარტვლიისა შემ– 

დგომით შაბათითგან, რომელ არს ყოველთა წმიდათა კვრიაკისა შემდგომად...“ 
385г—388г. 

У. „სახარებანი აღდგომისანი საცისკრონი...“ 388». 

VI. „განგებაი სატფურებისაი რომლისაცა წმიდისაი იყოს...“ 388r—v. 

VII. „წარდგომანი ჟამისწირვისანი აღდგომისანი...“ 388V--389+, 
VIII. „ალილუა-ფსალმუნნ” თითოეულისა ·ვმისანი “ვ ვმათა ზედ 

389L--V. 

IX. „წარდგომანი, რომელნი მწუხრისათა ზედა ითქუმიან...#“ 389V. 

X. „უწყებაი ჯერ-არს, რამეთუ ახალკვრიაკითგან ვიდრე სეკდენბერიაჯა კვ 
ყოველთა ცისკართა ერთსა კანონსა ვიტყვთ (შენიშვნები ფსალმუნური კანო– 

ნის კითხვის წესისა, მუვლთა დრეკისა, ცისკრის ლოცვებისა და სხვ. შესა- 
ხებ)...“ 389V--390V. 

XLI. |პატრიაქთათუს!: 

ა. „პატრიაქნი ჰრომთანი 390V--391ჯ, 

ბ. პატრიაქნი იერუსალემისანი 391„. 
გ. პატრიაქნი ალექსანდრიისანი 391L--V. 

დ. პატრიაქნი ანტიოქიისანი 391V. 

ე. პატრიაქნი კოსტანტინეპოლისანი“ 391V- 392V. 
XII. „მეფეთათვს ყოვლისა სოფლისა: 
ა. მეფენი ჰურიათანი“ 392V. 

ბ. „აქამომდე იყო მეფობაი ჰურიათაი და დაივსნა და ყოველნი ტყუე 
«იქმნნეს ბაბილონს. ხოლო შემდგომად განყოფისა ათთა მათ ტომთაისა, რო- 

მელნი მათ ზედა დასხდეს მეფენი სამარიაასა, ესენი არიან...“# 392v—393r. 
გ. „მეფენი ასურასტანელთანი“ ვ39ვ3ჯ. 

დ. „მეფენი მაკედონელთანი“ 393”. 

ე. „მეფენი ჰრომთანი“ 393L--V. 

ვ. „მეფენი ქრისტეანენი კოსტანტინეპოვლელნი“ 393V--394ჯ, 

XIII. (დისციპლინარული ნაწილი): 

ა. „საჭმელთათვს და სასუმელთა და ვითარობისა და რავდენობისა და სა– 
66530% о 79009698065“ 394г—395%. 

ბ. „წმიდათა Gow~os 9566350700230“ 395у—396г. 
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გ. „საზომისათვს მორჩილებასა შინა მყოფთა საქმისა და ჭამისა“ 
397г. 

©. „650900503“ 397г—397у. 

ე. „შესამოსელისათვს“ 397V--398ჯ. 

XIV. „სახელები და რიცხვ დღესასწაულთაი და თუ რომელსა დღნსა შინა 
ღაეცადების საქმე თვკთოეულისა თვსაი ესრეთ“ 398. 

XV. „აღწერილი საეკლესიოი ო მათთვს მოწაფეთა უფლისათა დოროთე- 
ოის მიერ ეპისკოპოსისა, პირველისა მის კაცისა მოხუცებულისა და სულითა 
შემოსილისა, რომელი იწამა ჟამთა ივლიანე მეფისათა“ 399L-- 401V. 

XVI. „გამოავლინენი წელიწდისა საუფლოთა დღესასწაულთანი wo Lox 
hebmors Fdo~onsbo* 402r—418r. 

XVII. „გამოავლინენი მარხვათანი“ 418:--421V. 

XVIII. „გამოავლინენი უსახელოთა წმიდათათვს“ 421V-––-422L. 

RK „ღმრთისმშობლისანიე თგთოეულისა ძლისპირისანი მიწყებით“ 

422r—424r. 

XX. „გამოავლინენი ია სახარებათანი შემსგავსებულად თვთოეულისა სა- 

ხარებისა“ 424L--425V. 

XXI. „გამოავლინენი სამარადისონი რვათავე ვმათა ზედა“ 425V-426ჯ. 

XXII. „ლიტანიისანი და ღმერთი უფალსა ზედა და ოხითანი აღდგომისა- 
წი რვათა ვმათა ზედა“ 426L--427V. 

შენიშვნები: 1. ხელნაწერი omfghomos A. Llarapenn, Csegenun, I, c. 79, 

R. Blake, Catalogue, p. 148. 

2. ხელნაწერი გადაწერილია ევსტრატი დეკანოზისა და ხუცესმონაზონის. 
მიერ ათონის ღვთისმშობლის მონასტერში გიორგი ოლთისარის მამასახლისო– 
ბისა (1065-1077 წწ.) და ბაგრატ დიდის მეფობის (1027-1072 წწ.) პერიოდ- 
ში, ე. ი. 1065-1072 წლებში. ევსტრატი გადამწერის ანდერძში მითითებუ- 
ლია ხელნაწერის გადაწერის თარიღიც –- ხფო. თარიღის შესახებ სამეცნიერო 
ლიტერატურაში აზრთა სხვადასხვაობაა: ალ. ცაგარელის აზრით, ხელნაწერი გადა- 
წერილია 1062 წ. ვინაიდან იგი კითხულობს დასაბამითგანთს წელთა ხფო 
(6570—5508 = 1062 ©.). 

თ. ჟორდანიას აზრით, ხელნაწერის გადაწერის თარიღი არის 1071 წ. ვი- 
ნაიდან დასაბამითგანთა წელთა ის კითხულობს ხფოთ (6579—5508=1071 წა 
და არა ხფთ, როგორც ეს არის ხელნაწერში (თ. ჟორდანია, ქრონიკები, L, 
გვ. 213). კ. კეკელიძე იზიარებდა თ. ჟორდანიას აზრს (1071 წ), რაც იქიდან 
ჩანს, რომ მას ალ. ცაგარლის ზემოდასახელებული წიგნის მისეულ ცალში კი- 
დეზე. მელნით მიწერილი. აქვს 1071 წ. და. მითითებული 5436 თ. ჟორდანიას 
„ქრონიკები“-ს I ტომი. 

რ. ბლეიკის აზრით, ხელნაწერის გადაწერის დროს დასაბამითგანნი წელნი 
ეეაეუვეა-___<-<_<----_-_' 

ლის სიცოცხლეში 1062 $. (R. Blake, Catalogue, p. 148). 

ხელნაწერში დასაბამითგანნი წელნი მითითებულია ხფთ. როგორც თ. ჟორ- 
დანია ,და კ. კეკელიძე აღნიშნავენ, გამორჩენილია ო. დასაბამითგანნი წელნი 
უნდა ყოფილიყო ხფოთ, ე. ი. 6579 წ. ბერძნული სათვალავი (5508) გვაძლევს 
მართლაც 1071 წ. (6579--5508=1071 წ). ქორონიკონი, რომლისთვისაც ხელ- 
ნაწერში ადგილია დატოვებული, უნდა ყოფილიყო, როგორც თ. ჟორდანია აღ- 
ნიშნავს, სჟა (291). ამ თარიღს ამართლებს ხელნაწერში (428V) მითითებული 
ინდიკტიონიც თ(9) –- 6579:15=438, ნაშთი გვაძლევს სწორედ 9-ს. 

3, „დიდი სკნაქსრის“ პირველი, სათვეო ნაწილი, ე. ი. 12 თვის კალენდარ- 
ზე გაწყობილი მასალა კონსტანტინოპოლის დიდი ეკლესიის (აია-სოფიის) ტი- 
პიკონის თარგმანს წარმოადგენს (იხ. X. ILCMCIMX36, 'Литургические грузинские 

памятники в отечественных книгохранилищах и их научное значение. 
Тифлис, 1908, с. 498).
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4. ქართულ სვინაქსარში (ათონ. 30) შეტანილია ქართველ წმინდანთა ხსე- ნებები, მაგ: იოანე ათონელის (14.VI) და ექვთიმე ათონელის ცხოვრება (13.V). დიდი სვინაქსრის XL ს. ნუსხები ქართული მასალის მხრივ ერთგვაროვან სურათს 
არ გვიჩვენებენ: იოანე და ექვთიმე ათონელების ხსენებები შეტანილია XL L„ 
ექვსივე ნუსხაში (ათონ. 30, Н 2211, А97, А 193, зп. 4, Тег. 24—25). წმინ– 
და ნინოს ცხოვრება (14.1) შეტანილია მხოლოდ §Iი. 4 და IC. 24-25 ნუს- 
ხებში. ილარიონ ქართველის ხსენება (19. XI) შეტანილია მხოლოდ #193 ნუს- 
ხაში. პროხორე ქართველის ცხოვრება (12. II) –– მხოლოდ 1CL. 24-25 ნუს- 
ხაში. 

5. სვინაქსრის მეორე, ტრიოდული (მარხვან-ზატიკის) ნაწილის წყაროდ სამეცნიერო ლიტერატურაში (იხ. კ. კეკელიძე, დასახ. ნაშრომი) მიჩნეულია 
სტუდიური რედაქციის ტიპიკონები: ათანასე ათონელის დიატიპოსი (##. /IMVMოიM- 
евский, Описание литургических рукописей, хранящихся в библиотеках 
православного Востока. Т. Г. Ч. 1. Памятники патриарших уставов и кти- 
торские монастырские типиконы. Киев, 1895, с. 224—256) და თეოდორე სტუ- 
$0996 сЗобозебо (Ал. Дмитриевский, Описание... Т. 1. Ч. 1, с. 224—238). 

6. სვინაქსრის მესამე, დისციპლინარული ნაწილი, რომელიც შედგება ხუთი 
სტატიისაგან, სტატიების რიგით, ნაწილობრივ შინაარსითაც და სათაურებითაც 
სხვაობს ბერძნული დიატოპოსისა და იპოტიპოსისაგან. მაგრამ, მიუხედავად არა- 

სებითი განსხვავებებისა, სვინაქსრის ეს ნაწილიც სტუდიური ტიპიკონების სა- ფუძველზე ჩანს შედგენილი (იხ. კ. კეკელიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 481—488). 
დიდი სვინაქსრის ბერძნულ ტიპიკონებთან ტექსტობრივმა შედარებამ და- 

ადასტურა სამეცხიერო ლიტერატურაში გამოთქმული დებულებებიც (იხ. კ. კე– 
კელიძე, დასახ. ნაშრომი) და გიორგი ათონელის ანდერძის სიტყვები, რომ 
„არცა მათ თანა (ე. ი. ბერძნებთან) დიად იპოების ესევითარი სვინაქსარი, თვნიერ 
სოფია წმიდისა და სტუდიისა“ (# 97,290,. 

Te ხელნაწერის მინაწერებში მოხსენიებული მაკრინე მარიამ-ყოფილი გუ– რიელის ასული უნდა იყოს Тег. 24-25 სვინაქსრის (235V) აღაპების მაკრინე 
მარიამ–ყ 

  

  

  

ფ ურიელის ასული, რომელსაც ჯვრის მონასტრისათვის შეუ- წირავს 1000 თეთრი მანდატურთუხუცესისა და ერისთავთ-ერისთავის ცოტნე 
დადიანის აღაპისათვის (XIV-XV სს.). სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმუ- 
ლია ეარაუდი, რომ იგი ცოტნე დადიანის ცოლყოფილია (იხ. ელ. მეტრევე– 
ლი, მასალები იერუსალიმის ქართული კოლონიის ისტორიისათვის (XI--XVII 
სს., თბ., 1962, გვ. 170). 

8. ხელნაწერის მინაწერებში მოხსენიებული მეორე პიროვნება ნიკოლოზ 
მუსხელაშვილი უნდა იყოს კათალიკოს იოვანე დიასამიძის მიერ გარეჯის წმინ- 
და დავითის კრებულისათვის მიცემული ზერის შეწირულების წიგნში (1690 წ.) 
მოხსენიებული მოწმე (ცენტრარქივის ფონდი 1449, პირ. საბუთი # 1833). 
მინაწერიდან (427V) ირკვევა, რომ იგი ბერად აღკვეცილა ათონის ქართველთა 
მონასტერში. 

9. 22 დეკემბრის ბოლოს მიწერილ აღაპში იხსენიება თამარ მეფის გამზრ– 
დელი დოფი, რომელსაც ათონის ივერთა მონასტრისათვის სააღაპედ შეუწირავს 
100 დუკატი. ზემოხსენებულ აღაპში იხსენიება მამა მაკარი, რომელიც „ივერის“ 
წინამძღვრად ყოფილა XII ს. ბოლოს (იხ. კ. კეკელიძე, ათონის ლიტერატუ 
რული სკოლის ისტორიიდან. –– ეტიუდები, IL. თბ., 1945, გვ. 235). 

10. #(ხ. 30. ხელნაწერი 1918 წ. ათონიდან ჩამოტანილი ჰჟონია ერთ ათო- 
წელ ბერს. კ. კეკელიძეს უნახავს იგი, გადაუსინჯავს და ბერს ხელნაწერი ისეე 
დაუბრუნებია ათონზე (იხ. კ. კეკელიძის მინაწერი ალ. ცაგარლის ზემოხსენე- 
ბულ წიგნში, რომელიც ინახება ხელნაწერთა ინსტიტუტში, კ. კეკელიძის კა- 
ბინეტში). 

11. А. 30 666% შემადგენელი სტატიების რიგი განსხვავებულია XI ს. 
სხვა ნუსხებისაგან (IL 2211, #97, Ter, 24—25). მაგ.: #Iხ. 30 ნუსხაში. სა- 
თვეო ნაწილს მოსდევს „განგებაი მარხვათაი/, ხოლო სხვა ნუსხებში „გამო- 
ავლიწენი“ ღა ა. შ. 

12. სვინაქსრის სათაურიანი ტექსტი ამ ნუსხაში იწყება VCIM§0-ზე, ხოლო 
ამავე ფურცლის I0(0-ზე, ე. ი. წინა გვერდზე უადგილოდ ჩანს. მოთავსებული  
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ტექსტი, რომელიც იწყება ასე: „უწყებაი ჯერ-არს, რამეთუ საუფლოთა დღე- 

სასწაულთა, რომელ არიან ქრისტეშობაი, განცხადებაი, ბზობაი, ამაღლებაი, 
სულისა წმიდისა მოსლვაი, ფერისცვალებაი, ჯუართა აპყრობაი და თუ სხუაი 
რომელიმე სვნაჟსარმან აჩუენოს, წინადღით მწუხრსა ამათ დღესასწაულთა რო- 
მელსაცა დღესა შკდეულისასა დახუდენ, გინათუ შაბათსა, გინათუ კვრიაკესა, 
ნეტარაის (ნეტარ არს) კაცისა კანონსა ვიტყვთ სამსავე ფსალმუნსა მეოთხის გუერ- 
დსა...“ და ა. შ. დღეს ამ „უწყებას“ არ შეიცავს XL ს. არც ერთი ნუსხა. „უწყე- 
ბა“ დასტურდება XI-XII ს. სვინაქსარში (IC. 77), დასაწყისშივე (1) და 
XII ს. სვინაქსრებში (A 222, A839, ღა სხვ.), ტექსტის ბოლოს, დოროთეოზ 
ეპისკოპოსის „აღწერილი“-ს შემდეგ. სწორედ ეს ადგილი აკლია XI ს. სვინაქ- 
სარებს, ვინაიდან ხუთივე ნუსხა (LI 2211, #97, А193, эт. 4, Тег. 24—25) 
ბოლონაკლულია. 

13. თხხულების ბერძნულ ჯარო იხ. 5VიმXმIIსიი 00CI065(მC ლ0M05(8იL00- 

politanae. Opera et studio Hippolyti Delehaye.—Propijaeeum ad Acta Sanc- 
iorum Novembris. Bruxelles, 1902; Le Typicon de la Grande église, Ms. 

Saint-Croix n° 40, X-© siécle. Introduction, texte critique, traduction et 

notes par Juan Mateos. Roma, 1862. 
14, Ath. 30 ნუსხა #97 სვინაქსრის იდენტურია. ამიტომ დაწვრილებითი 

აღწერილობა იხ. А 97. 
ანდერძები: 1. (გიორგი ათონელისა): „დიდებაი ღმერთსა, მიზეზსა 

ყოვლისა კეთილისასა, დაესრულა განგება თუმთა წელიწდისათაი მოსავსე- 
ნებლითურთ თვთოეულისა წმიღისაით. ღმრთისათვს, ლოცვა ყავთ გლახაკისა 
გიორგისთვს, რომელნიცა იკითხ გინა სწერდეთ, რამეთუ ღმ; 
ფრიადი ღუაწლი მინახავს ამისსა თარგმნასა სალხინებელად ცოდვათა ჩემთა 
ღა მოსავსენებელად მოძღუართა და მშობელთა და ყოველთა თვსთა და მეც- 
ნიერთა ჩემთა, და თქუენცა ღმერთმან მოგცეს წყალობაი დღესა მას ღიდსა 
განკითხვისასა, ამინ. წმიდაო მამაო, მეოხ მეყავ წინაშე უფლისა“ (3450. 

მან იცის, 

2 ვსტრატი დეკანოზისა, გადამწერისა): „სახელითა მამისაითა და ძი- 
  

  

საითა დღა სულისა · წმიდისაითა, ძალითა პატიოსნისა და ცხოველსმყოფე 
საუფლოისა ჯუარისაითა, მეოხებითა ყოვლად უხრწნელისა და უმეტეს > 
ხეულისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობელისა და მარადის ქალწულისა 

მარიამისითა, წმიდათა ზეცისა ძალთაითა, წმიდისა და დიდებულისა წინამორ- 
ბედისა და ნათლისმცემელისა п lowes о усе ооо 20 
ციქულთა. წინაისწარმეტყუელთა, მოძღუართა, მოწამეთა და მამათა და 
ყოველთა წმიდათაითა, რომელნი Paowste ამას. და სფლთა განმანათლებელს 
წიგნსა წერილ არიან, მათ ყოველთა მაღლითა და შეწევნითა და წმიდათა მამათა 

  

ჩუენთა, მამის,” ევთჯმისითა wo გეორგისითა განსრულდა სვნაქსა- 
რი ესე ახლად თარგმნილისაგან წმიდისა მამისა ჩუენისა გე ორგისა, ველითა 
ჩემ გლახაკისა და ფრიად ცოდვილისა ე ვსტ რატი დეკანოზისაითა, ბრძანე– 
ბითა მამისა გიორგი ოლთისარისაითა, რამეთუ მან დამაწერია მამა- 
სახლისობასა მისსა, სალოცველად სულისა მისისა და სულისა მშობელთა მისთა- 
სა და ძმისა მისისა მიქაელისსა, რაითა უფალმან განუსუენოს სულსა 
მათსა, რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

აწ უკუე გევედრები ყოველთა, ღმრთისმოყუარენო მამანო და ძმანო, რო- 
მ;ლნიცა მიემთხკნეთ წმიდასა ამას წიგნსა, რაითა ლოცვა ჰყოთ პირველად მა- 
მისა გიორგისთვს, რომელმან ამის წმიდისა წიგნისა დაწერად მაიძულა 
გლახაკსა ამას და ყოვლისა ბრალისა. თანამდებსა და მერმე ყოველთა ძმათა 
ქართველთათვს, რომელნი უდაბნოსა ამას მკუდრ არიან და ჩემთვსცა უღირსისა, 
რომელმან-ესე დავწერე, რამეთუ უფალმან უწყის, თუ რაიზომი ჭირი მინახავს 
ამისსა წერასა. დაღაცათუ ნაწერი უნდო« არს, გარნა სიმართლისთვს და შეწა- 
მებისა მიზეზსა ვერვინ დასდებს, რამეთუ თვთ წმიდისა მამისა. გიორგის 
ჯელთა ნუსხისაგან დამიწერია, რაი დედასა მიპოვნია, არცა დამიკლია და არცა 
რაი შემიმატებია. 

და ვინცა ვინ ამის წიგნისადა თანაშეწეულა სიტყვთ და საქმით, ყოველთა 
შეუნდვენ ღმერთმან.
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დაიწერა წმიდაი ესე წიგნი მთასა წმიდასა ათო ნას, საყოფელსა 'წმიდისა 
ღმრთისმშობელისასა და შესავე ებელსა და ნავთსაყუდელსა ჩუენ ყოვე 
მართველიისა, მეფობას, დე ოგენისასა და აღმოსავლეთს ბაგრატისა 
და ძისა მისისა გი ორგისასა, მამასახლისობასა მამია გიორგი ოლ- 
თისარისასა, ველითა ჩემ გლახაკისა და უღირსის ევსტრატი ხუცეს- 
მონაზონისაითა. 

ქრონიკონი იყო...,, ინდიკტიონი თ და დასაბამითგანნი წელნი ხფთ. 

იყოს ჟამი, ოდეს ესე იკითხვებოდის და მე მცონარი ამისი მწერალი მიწასა 
შინა დაყროლებულ ვიყო და დამპალ, გარნა ლოცვა ყავთ.... და ვინ ესე სულთა 
განმანათლებელი წიგნი ამას...“ (428L-–V). 

მინაწერები (ძირითადად სულთა მოსახსენებლები): 

1. ”4%ი7.009(თL Xთ( 00 тб»... X07.0)V (თავფურცელზე). 

2 (ნუსხურით) „სულსა გურიელისა ასულის მარიამ-ყოფილისა 
მაკრინესსა შეუნდოს ღმერთმან2 (2V, 32+, 58V, 85V, 131V, 170V, 204V, 
224V, 259V, 288V, 317L). 

3 (ნწუსხურით): „ნიკოლოზა მუსხელაშვილი მოივსენეთა ცო- 
დვილი. თქუენცა მოგივსენოსა ღმერთმანა, ძმანო“ (2V, 317, 58V, 260V); „მო 
ვე“ლა მ“ე ცოდ“ვილი მუსხელაშვილი ნიკოლოზა აქა. მომსვლელმანა ქართველ– 
მან მომივსენეთა, თქუენცა მოგივსენოსა ღმერთამან. ამა მონასტერში ბევრი 
ა“ვი კა“ცი არ“ისა, გაუფრთხ“ილდითა, ლოცვისა გულ“ისაყ“ური და“ყვ“ითა, 
ღმერთი შეგინახავასა“ (427V). 

4 (22 დეკემბრის ბოლოს, აშიაზე, ნუსხურით, აღაპი): „ამასვე დღესა აღაპი 
დოფისაი, თამარ ღედოფლისა გამზრდელისაი. ამან კურთხეულმან დედა- 
კაცმან დიდსა დაჭირებასა და უღონობასა ასი დუკატი შემოსწირა ამას მონასტე. 
სა და ეგრე მოეწერა, ვითა: „სრული აღაპი დამიწერეთ და რაიცალა აკლდეს 
ამას ოქროსა, მიბრძანეთ და ზედა გავასრულებო“. ამისთვს მე, მამამან მაკარი 
თანაჯერჩინებითა ყოველთავე ძმათაითა დაუწესე პანაშვდი ესე, რაითა სასოე– 
ბისა მისისაებრ გარდაევდებოდეს ყოვლითურთ სრულიად და უნაკლულოდ, 
ვითა წესი არს ამის მონასტრისაი, გალობითა და ლოცვითა, და ღმერთმან არწმუ- 
ნოს, მემსგეფსემან ჟამი უწიროს და ყოველთა ძმათა ულოცონ და ღმერთმან 
შეუნდვნეს და აკურთხოს იგი და ყოველნი კე მყოფე ნასტრისა ჩუმ- 
ნისანი, ამინ“ (112). 

§ (მხედრულით): „ეს სვინაქსარ1ი| შევმოსწე1) მე ბო(ლ)ნისელმა შიხიძომდ) 
ასონიდიმ(?) კვყნმ(?). ჩემი მშობელნი მოგვიხსენეთ მაღლობით“ (428V). 

შენიშვნა: ტექსტის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 9. 

  

32(49) 

ჰომილეტიკური კრებული. 977 წ. 

314 в3 მაღალი ხარისხის ეტრატი; 29X21,4; ტექსტის ზომა 20,2X14; 
ხის ყდა შავ ტყავგადაკრული, ყდა ტვიფრიანი; ნუსხური; სათაურები 
და საზედაო ასოები სინგურით; რამდენიმე სათაური (11%, 2630 და საზე- 
დაო ასოები მთავრულით; საზედაო ასოები ზოგან ორნამენტირებულია; ხელ- 
ნაწერს აქვს რვეულებრივი აღრიცხვა, შეიცავს 39(ლთ) რვეულს (აქედან 
პირველი რვეული –– 6 ფ.; მე-20 –-7 ფ., ხელნაწერის ბოლო ხუთ ფურცელს კი 
რვეულებრივი სათვალავი არა აქვს); ხელნაწერი იწყება ზანდუკით (10. ტექსტი 
ნაწერია გაბმულად ლამაზი, წვრილი ათონური ხელით, საკითხავები დანომრი- 
ლია მთავრული ასოებით, ყოველი საკითხავის სათაურთან დასმულია ერთი ან 
რამდენიმე ამგვარი ნიშანი მთარგმნელი. ეფთვიმე (47V, 58», 3137), 
მომგებელი: იოვანე, ეფთვიმეს მამა (313, გადამწერი: საბა უცბად მწერალი 
(3131), 977 წ. გადაწერის ადგილი: ათონი, იოანე მახარებლის ეკლესია. 
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# 3209 зе 

ი 1. ცხორება და პმყანმსი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენი- 

სა დიდისა ბასილისი, კესარია-კაპადუკიელ მთავარებისკოპოსისა, რომე– 

ლი აღწერა წმიდამან და ნეტარმან მამამან ჩუენმან გრიგოლ ღმრთის- 
მეტყუელმან, ევლოგისონ, პატერ. — ფრიად მაიძულებდა მე დიდი და 

ღმერთშემოსილი ბასილი აღწერად სიტყუათა სწავლისათა, და შესხმად 

ღუაწლსა და ცხორებასა წმიდათასა...“ 1V. 

დასასრული: „..არამედ კეთილადმცა და სურვიელად მიწევნულ 

ვართ საუკუნისა მაგის სანატრელსა და დაუსრულებელსა ცხორებასა ქრისტე 

იესუის მიერ... ამენ“. 47V. 

4. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 83. 31; ВНО, 2245. РО, 36, 493—606. 

2. „წმიდისა მამისა ჩუენისა გრიგოლ ეპისკოპოსისა ნო- 

სელისაი შესხმაი წმიდისა და დიდისა ბასილისთვს, ძმისა თვსი– 

სა. –– კეთილი წესიერებაი დადვა ღმერთმან ჩუენთა ამათ დღესასწაულთა ზე- 

და, რომელნი-ესე შემდგომითი-შემდგომად აღვასრულენით დღეთა ამათ და 

აღვასრულებთ“... 48L. 

დასასრული: „..რაითა მოვიგოთ საქმ იგი, რომელმან ყო იგი 
სახელოვან წინაშე ღმრთისა და კაცთა ქრისტე. იესუის მიერ... ამენ“. 58. 

კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 33. 26; BHG, 7244. PG, 46, 787--818. 

„თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილისი მარ- 

ხვისათვს. –– დაჰბერეთ ნესოტსა () ახალსა თავსს თუეთასა,ა დღესას- 

წაულსა უქმნელებისა თქუენისასა...+ 58L. 

დასასრული: „..რაითა მივიწინეთ გვრგვნოსანსა მას დღესა, უფალ- 

სა მას დღეთასა, აწ საჯსენებელსა ცხოველსმყოფელისა ვნებისასა ხოლო 

მერმესა მას საუკუნესა, მოსაგებელსა საქმეთა ჩუენთასა, მართლმსაჯულობასა 

ქრისტეს მისისა, რამეთუ მისა შუენის... ამენ“. 68». 

კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 18. Р@,31, 464—184. 

4. „მარხვისათვსვე, თავი მეორე. –– ნუგეშინის-სცემდით მღდელნი ერსა, 
ეტყოდეთ ყურთა შინა იერუსალემისათა...“ 68. 

დასასრული: „..რომლისა-იგი ღირსმცა ვართ მდიდრად მიღებად 

და ღირს ყოფად обоев მას სასძლოისა ზეცისასა ქრისტეს იესუის მიერ... 
0096". 74v. 

კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 18. PG, 31, 185—197. 

5. „თქუმული ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილისი სიტყვსა მისთვს 

მოსე წინაისწარმეტყუელისა, რომელსა იტყვს, ვითარმედ: ეკრძალე თავსა 996- 

სა. –– ძალი სიტყვსა ვმარებისაი მოგუცა ჩუენ დამბადებელმან ჩუენმან ღმერ- 
თმან, რაითა ზრახვათა გულისათა ურთიერთას გამოუცხადებდეთ...#“ 75. 

დასასრული: „..გულისვმა-ყავ უკუე თავი შენი, რაითა გულისვჯმა- 

ჰყო ღმერთი, რომლისაი” არს დიდებაი... ამენ“. 84V. 

კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 83. 18; РО, 31, 197—217. 

6. თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა. ბასილისი მადლო- 

ბისათვს. –– აჰა ესერა გესმნეს სიტყუანი იგი მოციქულისანი, ვითარ ეტყოდა 

თესალონიკელთა...“ 85L.
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დასასრული: „...რომელთა ვსენებათ ოდენ კმა არს სულისა სიხარუ–- 

ლითა აღვსებად და ანგელოზებრივისა მის მხიარულებისა სულთა შინა ჩუენ– 
თა დამკვდრებად ქრისტე იესუის მიერ... ამენ“. 94V. 

კ- კეკელიძე, ეტიუღები, V, გვ. 18; ნC, 31, 217—237. 

7. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი ივლიტა მოწამი– 

სათვს და ნაკლულევანებისათვს პირველ თქუმულისა მის თავისა და მადლო– 
ბისათვს. –– კრებაი ესე ეკლესიისათ არს ქადაგებისა მისთვს, რომელი წმიდასა 

მას მოწამესა ზედა იქმნა...“ 94V. 
დასასრული: „...რაითა ყოვლით კერძო სრულ იყო და დამტკიცებულ 

შეწევნითა წმიდისა სულისაითა და მოსლვითა მადლისა უფლისა ჩუენისა იესუ 
ქრისტესითა... ამენ“. 107». 

კ· კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 18; PG, 31, 237—261. 

8. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, ვითარმედ: „არა 

არს ღმერთი მიზეზი ბოროტთაი“. –- მრავალ არიან სახენი იგი სწავლისანი, 

რომელნი მგალობელისა დავითის მიერ...“ 107ჯ. 
დასასრული: „..რომელი-იგი წარვლოთ ჩუენ დაუყენებელად და 

შინაგან შევიდეთ საშუებელთა მათ კეთილთა ქრისტე იესუის მიერ... ამენ.“ 

119r. 
კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 18; 6C, 81, 329--ვ5ვ. 

9. თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი მრისხანეთათვს. –- 

ვითარცა სწავლანი იგი მკურნალთანი რაჟამს კეთილად და ველოვნებით იქმ– 

ნებოდინ...“ 119L. 
დასასრული: „..რომელი აღუთქუა უფალმან მშგდთა, რამეთუ: ნე- 

ტარ იყვნენ მშვდნი, რამეთუ მათ დაიმკვდრონ ქუეყანაი ქრისტე იესუის მი- 

ერ... ამენ.“ 128». 
კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 18; 6C, 31, 353–-372, 

10. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი შურისათვს. –- 

ჯახიერ არს ღმერთი და სახიერებისა სახიერთა მიმნიჭებელ...#“ 128. 
დასასრული: „..ვითარცა-იგი ღმერთმან მომმადლა ჩუენ ქრისტე 

იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა... ამენ.“ 135. 

კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 18; 6C, 31, 372--385. 

11. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბას ილისი სიტყვსა მისთვს 

ლუკაის სახარებისა, რომელი იტყვს მდიდრისა მისთ3ს, ვითარმედ: „დავარღპნე 

საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე# და ანგაჰრებისათვს. –- ორკერძო 

არს სახფ განსაცდელთაი, რამეთუ ანუ ჭირნი იგი მოიწევიან გამოსაცდელად 

გულისა...“ 135». 
დასასრული: „..რომელმან-იგი ყოველთა მიუწოდა სასუფეველად 

მისა, რომლისაი არს დიდებაი... ამენ“. 143», 

კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19; ჩC, 31, 261—277. 

12. „თქუმული წმიდისა მამის ჩუენისა ბასილისი მდიდართა 

მიმართ. –– თქუმულ არს პირველცა სხუასა ჟამსა ჩუენ მიერ ამის ჭაბუკისა- 

თ>ვსა. ი 149 

დასასრული: „რაითა დავიმკკდროთ ცხრრებაი საუკუნოი მისვე 

ქრისტეს მიერ, რომლისაი არს დიდებაი... ამენ“. 155r. 

კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19; Р@, З1, 277—304. 
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13. სწავლაი ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილი კესარიელისაი, 

რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწვმროებისასა. –– ლომმან იყვრნის და 
306 არა შეშინდეს?... 155L. 

დასასრული: „..და თითოეულსა ღირსებისაებრ მართლისა მის მიერ 
მსაჯულისა მიეცეს, რამეთუ მისა შუენის დიდებაი... ამენ.“ 165 V. 

კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19; PG,31, 304--328. 
14. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბას ილისი დაწყებისათ3ვს სო– 

ლომონის იგავთაისა. –– კეთილ არს ნაყოფი იგი მორჩილებისაი...“ 165V. 
დასასრული: „..ვიდრემდის მიიწიო უღელვოსა მას ნავთსაყუდელსა 

ცხორებისა და ნებისა ღმრთისასა, რომლისაი არს დიდებაი... ამენ.“ 182. 
3 30800085, 0050085» У, в3. 19; РО, 31, 385—424. 
შენიშვნა: ეს ტექსტი II 2251 ხელნაწერის მიხედვით გამოაქვეყნა თ. ჭყო- 

ნიამ. „იოანე პეტრიწის „განმარტების“ ბოლოსიტყვაობის ახალი წყაროს შეს- 
წავლისათვის: ძველი ქართული მწერლობის ოთხი ძეგლი, თბ., 1965, გვ. 
88—116. 

15. „თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასი ლ ი მთავარ– 

ებისკოპოსისა კესარია-კაბადუკიელისა„ წმიდისა ნათლისღებისათვს მათდა 

მიმართ, რომელნი-იგი გვანად ნათელ-იღებდეს, რამეთუ წესი იყო მაშინ, რაი– 
თა ოცდაათისა (I) წლისანი ნათელს-იღებდენ, ხოლო რომელნიმე ორმეოც და 

სამეოც წლადმდე არა ნათელ-იღიან, ხოლო ჩუენ, რომელთა მოვიღეთ წმი– 

ღაი ნათლისღებაი სიჩჩოსა და კუალად ცოდვითა ჩუენითა შევაგინეთ, აწ 
გულისვმა-ვყოთ ესე სინანულისათვს. –- ბრძენი სოლომონ, რაჟამს-იგი სოფ–- 

ლისა ამის საქმეთა ჟამისა განყოფილებასა იქმოდა...“. 182». 

დასასრული: „...რაჟამს განიბანო და განსწმდე ნიჭითა მით ქრისტე– 

სითა, რომლისა არს დიდებაი... ამენ.“ 192V. 
კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 17; РО, 31, 424--444. 

16. „თქუმული მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, სარწმუ- 

ნოებისათვს წმიდისა სამებისა. –- მარადის ვსენებათ ღმრთისაი კეთილ არს 
და განუძღომელ სულისა მის ღმრთისმოყუარისა...“ 192V. 

დასასრული: „..რაითა არცა ერთსა ჟამსა მოგუაკლდეს მადლითა 
უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი... ამენ.“ 198. 

კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 17; ხC, 31, 464—472, 
შენიშვნა: „სარწმუნოებისათვს წმიდისა სამებისას“ ტექსტის შუა ნაწილში 

ჩართულია მოზრდილი პასაჟი გრიგოლ ღმრთისმეტყველის თხზულებიდან „ძი- 
სათვს, პირველ საუკუნეთა მამისაგან შობილისა, თავი ა“ (იხ. ც. ქურციკიძე, 
ისევ ექვთიმე ათონელის მთარგმნელობითი მეთოდის შესახებ: მრავალთავი, ფი– 
ლოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი, VI, თბ., 1978, გვ. 24-34). 

17. „მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, თქუმული დაწყები- 
სათვს იოვანეს სახარებისა, ვითარმედ: „პირველითგან იყო სიტყუაი“. -- ყო- 

ეელნივე იგი სიტყუანი ოთხთა მათ სახარებათანი უზეშთაეს არიან...“ 198», 

დასასრული: „..მე ვდგა განმხადებული მსახურებისა მიმართ ნაკ- 
ლულევანთა მათ თქუმულთაისა ქრისტე იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა, რომ- 
ლისაი არს დიდებაი... ამენ.“ 203». 

a კეკელიძე, ეტიუღები, У, 83. 17; Р@, 31, 472—482. _ 

18. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი სულისა წმიდისათვს.–– 
რომელი ნათელ-იღებდეს სახელსა ზედა წმიდისა სამებისასა...“ 203. 

: დასასრული: „..რაითა სხუათაცა ყოველთა უქადაგებდე თაყუანის- 

ცემად მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა, ერთისა მის ღმრთეებისა და ერ- 

თისა ძალისა, რამეთუ მისი არს ყოველივე დიდებაი... ამენ.“ 208V.
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კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 17; 60, 31, 1429—1437. 
შენიშვნა: „სულისა წმიდისათვს“ საკითხავში ორ ადგილას (თავსა და ბოლო- 

ში) ჩართულია პასაჟები გრიგოლ ღმრთისმეტყველის იმავე სახელწოდების („სუ- 
ლისა წმიდისათვს“) საკითხავიდან (იხ, ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ ეფთვიმე 
ათონელისეული თარგმანი, გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექსიკონი და- 
ურთო ც. ქურციკიძემ, თბ., 1983, გვ. 070—072). 

  

19. „წმიდისა მამისა ჩუენის ბასილი მთავარეპისკოპოსისა 

კესარია-კაპადუკიელისაი შესხმაი წმიდათა ორმეოცთა მოწამეთაი. –- მარ- 

ტჯლთა კვჯსენებითა ოდესმცა იქმნა განძღომაი მოყუასისა მათისაი?...“ 208V. 

დასასრული: „..სწორითა გვრგვნითა სიმართლისაითა შეიმკვნეს 
ქრისტე იესუს მიერ, უფლისა ჩუენისა. რომლისათ არს დიდებაი... ამენ“. 217V. 

3. კეკელიძე, ეტიუდები, У, 33. 17; РА, 31, 508—525. 

20. „თქუმული წმიდისა ბასილისი მომთრვალეთათვ3ს, რომელ თქუა 

შემდგომად აღვსებისა დღითა ერთითა. –– აღმძრვენ მე სიტყუად საქმენი იგი 

მწუხრისა ამის გარდასრულისანი...“ 217V. 

დასასრული: „..ხოლო თქუენ შურისა მის ფინეზის სასყიდელი 

მიიღოთ მართლმსაჯულობითა ღმრთისა და მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტესითა, რომლისაი არს დიდებაი... ამენ“. 226V. 

   

კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19; 6C, 31, 444—464. 

21. „სწავლაი წმიდისა მამისა ჩუენისა ბას ილისი, რომელი თქუა ლა- 
კიზეს შინა ქალაქსა. –- ისწრაფის მტერი ჩუენი, რაითთამცა თვსითა ამბოხე- 

ბითა დაფარა სიტყუაი ჩუენი...“ 227L. 

დასასრული: „..ვითარმედ ცოდვაი იქმნების წინამძღუარ განშიშუ- 

ლებისა შენისა მადლისა მისგან, რომელი მოგცა უფალმან კაცთმოყუარებითა 
თვსითა, რომლისაი არს დიდებაი... ამენ“. 234L. 

კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19; PG, 31, 1437—1457. 

22. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბას ილისი სიმდაბლისათვს.–– 

უვმდა კაცსა, რაითამცა დადგრომილ იყო დიდებასა მას შინა, ღმრთისა მიერ 

მოცემულსა...“ 234. 

დასასრული: „...ისწავეთ ჩემგან, რამეთუ მშვდ ვარ და მდაბალ გუ- 

ლითა და ჰპოოთ განსუენებაი სულთა თქუენთაი, რამეთუ მისი არს დიდე- 

doa... 0096.4 241v. 

კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19; PG, 31, 525—540. 

23. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილი კესარიელ მთა- 

ვარეპისკოპოზისაი, არაშექცევისათვს საქმეთა სოფლისათა და ცე- 

| 25 9000735, რომელი შეედვა მაშინ კესარიელთა ქალაქსა. –– მე ვჰგონებდი, 

ლნო, ვინაითგან ესრეთ მარადის საწერტელითა მით სიტყვსა ჩემისა- 

––--–->-–-- 
დასასრული: „...ვითარცა იტყვს წერილი, ვითარმედ: „მიუტევე გუ- 

სიტყუაი შენი უფალსა და მან გამოგზარდოს შენ, რამეთუ მისა შუენის... 

DOr 

კ- კეკელიძე, „ეტიუდები“, V, გვ. 19; 0C, 31, 540—564. 
შენიშვნა: 3-23 თხზულებები ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ სახელწო- 

დებით #Iხ.32, LI 2251 და IC. 14 ხელნაწერების მიხედვით გამოქვეყნებულია 
(იხ. ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი, გამო– 
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საცემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო ც. ქურციკიძემ, თბ, 
„მეცნიერება“, 1983). 

24. „თქუმული წმიდისა გრიგოლ ღმრთისმეტყუელისაი 

შესხმაი წმიდათა მაკაბელთაი. –- რაი-მე ვთქუათ მაკაბელთათვს, რამეთუ 

მალი არს დღესისა ესე კრებაი...“ 253. 
დასასრული: „-.უწყნის თვსნი იგი დღა მეცნიერ არს თვსთა მიერ, 

აღიარების და აღიარებს, იდიდების და ადიდებს თავადისა ქრისტე იესუის 

მიერ. უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს დიდებაი... ამენ.“ 263ჯ. 

კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19; BHG, 1007; PG, 35, 912--9ვვ. 

25. „შესხმაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა გიორგისი, 

რომელი თქუა წმიდამან ბასილი დღესა მას ღუაწლისა მისისა, კვრიევლო– 

გისონ. –– მარადის ბრწყინვალე და ყოვლად ქებულ არიან წმიდათა მოწამეთა 

სავსენებელნი...“ 263L. 
დასასრული: „..რომლისა მიერ და რომლისა თანა შუენის მამასა 

ყოვლად წმიდით, სახიერით და ცხოველსმყოფელით სულითურთ დიდებაი, 

პატივი და თაყუანისცემაი აწ და მარადის... ამენ.“ 278V. 

შენიშვნა: თხზულება სინამდვილეში ეკუთვნის ანდრია კრიტელს, იხ. კ. კე– 
კელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19. 0C, 97, 1169--1192; BHG, 681. 

26. „თქუმული მისივე პატიოსნისა და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა ამა- 

ღლებისათვა, რომელი-ესე მან ნუსხად დაწერილი დაუტევა. — ჯუარისა კრე- 

ბასა აღვასრულებთ და ეკლესიისა ყოველივე სავსებათ განათლდების...“ 278V. 
დასასრული: „..რამეთუ დიდ ხარ შენ და მოქმედი საკვრველება- 

თაი, შენ ხარ ღმერთი მხოლოი და შენი არს დიდებაი, პატივი და თაყუანის- 

ცემაი თანა მამით... ამენ.“ 285L. 

შენიშვნა: თხზულება ეკუთვნის ანდრია კრიტელს. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდე– 
ბი, V, გვ. 19. იხ. ხC, 97, 10171036. BHG, 443. 

27. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასი ლისი მიცვალებისათვს 

ყოვლად წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობელისა და მარადის ქალ– 

წულისა მარიამისა, ევლოგისონ, პატერ. –– საიდუმლოი არს დიდებული დღე– 
სისა ესე კრებაი, რომელსა აქუს სახედ ღმრთისმშობელისა დაძინებაი...“ 285. 

დასასრული: „..რომლისა თანა მამასა შუენის დიდებაი, პატივი 

და თაყუანისცემაი ყოვლად წმიდით, სახიერით და ცხოელსმყოფელით სუ- 

ლითურთ წწ და... ამენ.“ 313L. 

შენიშვნები: 1. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 19. 
2. თხზულება სინამდვილეში ეკუთვნის ანდრია კრიტელს. იხ. ბასილი კესა- 

რიელის „სწავლათა“ ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი...“ გვ. 011; 0C 97. 
1072—1082; BHG, 1115. 

3. ხელნაწერს წინ უძღვის ზანდუკი, შესრულებული XI-XII სს. ხელით. 
„В სახელითა ღმრთისაითა ზანდუკი ამის წიგნისაი: 

ა. ბ, ცხორებაი ბასილისი. შესხმაი' ბასილისივე. გ. მარხვისათვს, ვითარმედ 
დაპჰბერეთ. დ. მარხვისათვსვე, · ვითარმედ ნუგეშინის-სცემდით. ე. სიტყვსათ3ს 
მოსესსა, ვითარმედ ეკრძალე თავსა შენსა. ვ. მადლობისათვს, "ვითარმედ აჰა ესე– 
რა. ზ. ივლიტა მოწამისათვს და მადლობისათვსვე. შ. ვითარმედ არა არს ღმერთი 
მიზეზ ბოროტთა. თ. მრისხანეთათვს. ი. შურისათვს. ია. მდიდრისათვს. იბ. მდი– 
დართა მიმართ. იგ. სიყმილისათვს და უწვმროებისა. იდ. სოლომონის იგავთათვს. 
იე. გკანად ნათლისღებისათვს, ივ. სარწმუნოებისათვს სამებისა იზ. დღაწყე-   

7. ქართულ ხელნაწერთა აღშერილობ»



98 

  

Ne 32 (49) 

ბისათვს იოვანეს სახარებისა. იმ. სულისა წმიდისათს. ით. შესხმა ორმეოც- 
ა ღვეაბსწაა.ეაეაებტბეზიიბ” 
დაბლისათვს. კგ. არაშექცევისათკს საქმეთა სოფლისათა. კდ. შესხმაი მაკაბელ– 
თაი. კე. შესხმაი წმიდისა გიორგისი. კვ. ჯუარისა ამაღლებისათვს. კზ. მიცვა- 
ლებისათუს წმიდისა ღმრთისმშობელისა“. 1L. 

4. ზანდუკი, ხელნაწერში საკითხავების რიგის ასომთავრული ასოებით აღ– 

ნიშვნა და სათაურებთნ XC ამგვარი ნიშნების დასმა ერთ პირს უნდა 

ეკუთვნოდეს. 
5. ხელნაწერი აღწერილია რამდენჯერმე. А. А. Цагарели, Сведения, 

83. 82.; В.Р. ВТакКе, Сафаювие, рр. 150—155;$ ნ. ცოფურაშვილი, 

„ითიკის“ შედგენილობისათვის (ქართული ხელნაწერები), მაცნე, ენისა და ლი– 
ტერატურის სერია, 1974, # 1, 71-89; ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ ეფ- 
თვიმე ათონელისეული თარგმანი, გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექ- 
სიკონი დაურთო ც. ქურციკიძემ, თბ., 1983, გვ. 10-13, 

6. კრებულს თ. ჟორდანია 991--999 წწ. თარგმნილად მიიჩნევდა: იხ. თ. ჟორ- 
დანია, ქრონიკები, გვ. 137. კ. კეკელიძის აზრით, 981 წელს ის უკვე თარგმნილი 
იყო: იხ. კ. კეკელიძე, ქართ. ლიტ. ისტ., გვ. 205. 

7. ხელნაწერში გადაწერის თარიღი ინდიკტიონითა და დასაბამითგანაა აღნი–- 
შნული, ოღონდ დასაბამითგანის აღმნიშვნელი ციფრი ფოტოზე არ ჩანს. რ. ბლეიკი 
აქ ხვპე-ს (6485) კითხულობს, ხოლო ა. ცაგარელი –- ხფპე-ს (6585). ბლეიკისეუ– 
ლი დასაბამითგანით გამოთვლილ თარიღს 977 წელს (6485--5508=977) ინდიკ- 
ტიონი ე-ც უჭერს მხარს (6485:15-ის ნაშთი 5-ია). ცაგარლის მიერ ხელნაწერი 981 
წლით იყო დათარიღებული (6585--5604=981), ამგვარ დათარიღებას ინდიკტიონი 
ე არ ეთანხმება. 

რ. ბლეიკს აღწერილობაში (CმLმ10ფV0..., გვ. 154) ხელნაწერის გადაწერის 

თარიღად, ალბათ უნებურად, 977-ის ნაცვლად 981 წელი დაუწერია, ეს მცდარი 
თარიღი გავრცელდა შემდეგ სამეცნიერო ლიტერატურაში. იგი გაასწორა კ. კე- 
კელიძემ ალ. ცაგარლის C80ICMMM-ს მისეულ ცალში. მას წიგნის კიდეზე (გვ. 82) 
ფანქრით აქვს დაანგარიშებული ამ ხელნაწერის სწორი თარიღი –- 977 წ. ხელ– 
ნაწერის დათარიღების შესახებ იხ. აგრეთვე: „ბასილი კესარიელის „სწავლათა. 
ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი...“, გვ. 013. 

ანდერძები. მთარგმნელისა: „წმიდანო მამანო, რომელნი ამას იკითხვიდეთ, 
ლოცვა ყავთ გლახაკისა ეფთიმესთვს, რომელმან ესე ვთარ- 
გმნე, და, ღმრთისათუს, ვინცა გარდასწერდეთ ამას, დაწერეთ ჩემიცა სახელი 
და ნუ აღმომვოცთ მეცა გლახაკსა, რამეთუ ამისთჯს თავს-მიც ფრიადი შრომაი“. 47V. 
„ღმერთმან დაგაჯეროს, წმიდანო მამანო, რომელნი ამას იკითხვიდეთ, ლო- 
ცვა ყათ ცოდვილისა ეფთიმესთვს, რომელმან ესე ვთარგ- 
მწე, და უფროისად წმიდისა მამისა ჩუენისა იოვანესთვს, რომელმან იხარკა გან– 
სწავლაი ჩემი, რაითა უფალმან თქუენცა მადლი მოგანიჭოს, წმიდანო ღმრთისა– 
ნო“. 58L. 

გადამწერისა: „ქრისტე, ადიდე, სულითა მამაი იოვანე და შვილი მათი სუ- 
ლიერი ეფთიმე, ამისი თარგმანი. და მეცა შემიწყალე, გლახაკი საბა, ამი 
სი უცბად მწერალი. ლოცვა ყავთ, წმიდანო ღმრთისანო“. 313. 

მომგებლისა: „სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა, ძლი– 
ერებითა ცხოველისა, პატიოსნისა ჯუარისაითა, მეოხებითა წმიდისა ღმრთისმშო- 
ბელისაითა, მეოხებითა წმიდისა იოვანე ნათლისმცემელისაითა და წმიდისა იოვანე 
მახარებელისაითა ღა წმიდათა მოციქულთა და მღდელთმოძღუართა და წმიდათა 
მამათაითა და მეოხებითა წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილი– 
სითა მე, იოვანე, ღირს ვიქმენ მოგებად წმიდისა ამის წიგნისა, რომელი თარ- 
გმნა შვილმან ჩემმან ეფთიმე ბერძულისაგან, და შრომაი დიდი ვაჩუენეთ ამას 
ზედა სავსენებელად სულისა ჩუენისა. 

„აწ ვინცა მიემთხკნეთ წმიდათა ამათ სიტყუათა ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბა– 
სილისთა, განმანათლებელთა სულისათა, ღმერთმან დაგაჯეროს ლოცვასა მო–
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4095 
3334959600 89, 03289, და სულიერად და ვორციელად ძმაი ჩემი იოვანე, 

თორნიკ-ყოფილი და შვილი ჩემი ეფთიმე, რომელმან თარგმნა ესე, და სუ– 

ლიერნი ძმანი ჩემნი არსენი, თეოდორე (თ“ე) და გიორგი (გ“ი). და თქლენ კუა- 
ლად სასყიდელი მოგჰპნიჭა უფალმან. დაიწერა მთასა წმიდასა ათონას, საყოფელ- 
სა წმიდისა ღმრთისშობელისასა, მონასტერსა წმიდისა იოვანე მახარებელისასა, 

–_________._._..._ 
მინაწერები: 1. მოგვიანო ნუსხურით: „ითიკე“. 1. 

2. მხედრულით: „ითიკი“, 1. 

3. მოგვიანო ნუსხურით: „წიგნი ბასილისი“, 1. 

4. ბერძნულად: 10d CV(0თ 13თთ(7.)0ს აის Meyddrov Adypor sind (მომდე– 
ვნო სტრ ქონები არ იკითხება), 1L. 

5. მხედრულით: „ლავრენტი, შენით ოხითა“ (მომდევნო ორი სიტყვა არ 
* იკითხება), 47V. 

6. მხედრულით: „შეუნდვენ... ცოდვანი მისნი (მომდევნო სტრიქონი არ იკი- 
თხება), 58L. 

7. მხედრულით: „უფალო იესო ქრისტე, ძეო ღვთისაო, შეიწყალე ცოდვილი 
და გლახაკი ბერი ვენედიკტონ, ოდეს მოხვდე სუფევითა შენითა, ამინ“. 92V. 

8. „ნუსხურით: უფალო იესო ქრისტე, შეიწყალე სული ჩემი ცოდვილი. წმი– 
დაო მამაო ეფთვმე, მეუხებითა შენითა ითხოე ღმრთისაგან დაცვაი სამწყსო. 
abs შენისაი ყოვლისავე საძნაურისა ხილულა 0 და 'უხილავთაგან“. 314r. 

9. იმავე ნუსხურით: „ვედრებითა შენითა, შეწირუ სა მიმართ, 
ა“ნ4«, 314L, 

  

10. მხედრულით: „მე, უღირსი ბერი ლავრენტი, ღირს ვიქმენ ამისა ხილვასა 
და კითხვასა. შემიწყალე, უფალო, ცოდვილი ბერი ლავრენტი. ამჟამად მთაწმიდა– 

სა ვარ, ქ“ეს აქეთ ჩყ(იდ), იხილეთ“. 314L. 
შენიშვნა: ტექსტის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 11. 
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მეტაფრასული კრებული (ნოემბერი). XI ს. II ნახევარი 

205 ფ. უხეში აღმოსავლური ქაღალდი რუხი ფერისა; ნუსხური; ტექსტი და- 
წერილია შავი მელნით, სათაურები –- სინგურით; 2 სვეტად, სვეტში 32 სტრი- 
ქონი, გვერღის ზომა –- 268X162 მმ, ნაწერისა –– 212X126 მმ, სვეტებს შორის 
მანძილი –– 11 მმ; ხელნაწერს აქვს რვეულებრივი აღრიცხვა. ყდა შავი ტყავი– 
საა, გადაკრულია ხის ფირფიტაზე, შემკულია უხეშად შესრულებული ამოტვი– 
ფრული “ნახატით. XL ს. II ნახევარი. ხელნაწერი თავნაკლულია, საკითხავების 
დღეების ღალაგებისა და „ზანდუკის“ მიხედვით, რომელიც წინ უძღვის #Lს. 37 
და აერთიანებს #Lხ. 37 wo Ath. 36 ნუსხებში წარმოდგენილ თხზულებებს, #+ჩ. 36 
წარმოადგენს MI. 37-ის გაგრძელებას. საკითხავების თარიღი (თვე და რიცხვი) 
ყველგან დაწერილია ზედა აშიაზე მთავრულით, საფიქრებელია, არა ძირითადი 
ტექსტის გადამწერის მიერ. მთარგმნელია თეოფილე ხუცესმონოზონი. ვვარაუ- 
დობთ, რომ ნუსხა ავტოგრაფულია, ხელი ჰგავს #Lი. 37, АШ. 20, АШ. 29. 

1. <თუესა ნოენბერსა ვ. ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა: 
ჩუშნისა პავლფ აღმსარებელისაი> -- „...ღმრთისმსახურებისანი და. 

იყო სიხარული და მხიარულებაი წმიდათა ზედა ეკლესიათა...“ 

დასასრული: „...და ზმცათა მათ შერთვად მწყობრსა წმიდათასა ღირს 

იქმნა ქრისტეს იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა... ამინ“. 2r—4v1. 

შენიშვნები: 1. ამ თხზულების დასაწყისი წარმოდგენილია /#+M.37-ში.
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2. წინ უძღვის (ჩაკინძულია ღა ძირითაღ ტექსტთან არავითარი კავშირი არა 
აქვს, დაწერილია სხვა ხელით) ეფრემ ღმერთშემოსილისადმი მიძღვნილი საგალობ– 
ლის ფრაგმენტი, რომელიც მოიცავს თავნაკლულ „უფალო მესმასას“, „ღამით- 
განსას“, „ღაღადყავსას“ და „კურთხეულარსას“ (IV-V). 

3. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 
152. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8LIC 1222. ხC 116, 920--54. 

4. თხზულების სხვა თარგმანი იხ. 5 384:40. 

2. „თუესა ნოენბერსა ი. ცხორებაი და მოქალაქობაი ღირსისა wy- 
დისა თეოქთისტი მეუდაბნოისაი. გ. მ. –– სახედ და ხატად და ძხგლად 

რჩეულად მოგუმცნეს ცხორებანი წმიდათანი...“ 

დასასრული: „.. განძლიერდა უძლურებისაგან და იქმნა ძლიერ ბრძო– 

ლასა შინა სადიდებელად და საქებელად იესუ ქრისტეს, ჭეშმარიტისა ღმრთისა 
5506055... эдоб“ 4у›—15\2. 

შენიშვნები: 1. ტექსტის დასასრულს ტექსტისავე ხელით: „ღმერთმან შეიწყა- 
ლენ ამისი თარგმანი ცოდვილი თეო ფილი“ (15-). 

2. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 
გვ. 177. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8LIC 1725/6. Theophilus Тоаппи, 

18—39// М. Gedeon, in 'Bxxdnovactixi) '/42.9%6-(თ, IV, 249--45, 958--60 II 

Tr. Evangelides, Qi fice t@» Gyl@yv, Athenis, 1895, 816—30. 

3. თხზულების მეორე, სტეფანე სანანოისძის მიერ შესრულებული, თარგმა- 
ნი იხ.: 5 384:39; # 188:2. 

3. „თუესა ნოენბერსა ია. წამებაი წმიდისა და დიდებულისა დიდისა 
ქრისტეს მოწამისა მინა9=სი, რომელი იყო ეგკპტით და იწამა კუტაგანს. 

8: 9. — 3989855 დეოკლიტიანე და მაქსიმიანესსა მტერთა მათ ჭეშმარიტისა 
მეუფისათასა...“ 

დასასრული: »„..მიიღოს ქრისტეს მოწამე სიმდიდრედ დაულევნელად 
და წყაროდ კურნებათა თავადისა ქრისტეს მიერ უფლისა ჩუენისა, რომელმან 

ყოველივე დიდად შუენიერად განაგო, რომელსა შუენის... ამინ“. 15Vე--21V). 

შენიშვნები: 1. ტექსტის დასასრულს ტექსტისავე ხელით: „ღმერთმან შეი 
წყალენ ამისი თარგმანი: ცოდვილი თეოფილე“ (21V). 

2. თხხულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 

V. გვ. 152, 196. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8IIC 1250. #CLმ 5მიCLI M0- 

nae martyris Aegyptii, Analecta Bollandiana, III, 1884, 258—70. 

3, თხხულების მეორე, ეფრემ მცირისეული, თარგმანი იხ.: 5 384:41; 
А 128:4. 

4. „თუესა ნოენბერსა იბ. ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და 
ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა იოანე მოწყალისა ალექსანდრიელ 

მთავარეპისკოპოსისაი. –– ღირსთა და მართალთა კაცთა საქმეთა აღწერაი და 
ჯსენებისა და ცხორებისა მათისა მოთხრობაი...“ 

დასასრული: „...ყოს ვსნაი ჩუენი სატანჯველთა მათგან საუკუნეთა 

და ღირს-მყვნეს აღრაცხვად ნაწილსა მის თანა ცხოვნებულთასა, რამეთუ ჯერ- 
მჩინებელი არს წყალობისა და მას მხოლოსა შუენის... ამინ“ 21V:--78Vე. 

შენიშვნები: 1. ტექსტის დასასრულს ტექსტისავე ხელით: ა) „დიდებათ და 
მადლი ღმერთსა, სრულმყოფელსა ყოვლისა 'კმთილისასა“ (780); ბ) „წმიდაო 
იოანე მოწყალიმო, მეოხ ეყავ სულსა ცოდვილსა ამისასა თარგმან-მნუ– 
სხველისასა დღესა მას დიდსა საშჯელისასა (78Vე). 

2. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 
გვ. 152, 182. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. ხIIC 888. CC 114, 896- 965.
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5. „თუესა ნოენბერსა იგ. ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამი– 

სა ჩუენისა იოანე ოქროპირისა კოსტანტინეპოვლელ მთავარეპისკო- 
პოსისაი. გ. მ. –– ყოველთავე უკუ8 eee ee ცხორებულთა მოქა– 

ლაქობაი სარგებელ არს ღმრთისმოყუარეთა...“ 
დასასრული: „..ცრემლთა მრავალთა დათხშვითა ველთა მიერ ღირს– 

თა და მორწმუნეთა ао წმიდისა მღდელმოწამისა ვასილიაკოისა და– 

იღვა სადიდებელად ღმრთისა ყოველთაისა, რომელი-იგი ყოველსავე სადიდე– 
ბელად მისა იქმოდა და მხოლოდშობილისა ძისა მისისა და ცხოველსმყოფე– 

ლისა სულისა მისისა, რომლისაი არს... ამინ“ 79L,--205Vე. 

შენიშვნები: 1. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, 
ეტიუდები, V, გვ. 153, 184. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8116 875. 
Savilius, 373—428 || PG 114, 1045—1209. 

2. თხზულების სხვა თარგმანი ob: A 140:8; A 188:4; A1144; A 1493-25 
А 1706; $ 139:11; $384:2; $2766:10; 016; Н1347:59; H 1416:2; H 2236; 
Н2124. ^ 

შენიშვნა: ტექსტის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 19. 
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მეტაფრასული კრებული (ნოემბერი). XI ს. IL ნახევარი 

_-____-_-_----_____>_–_ 
ტექსტი დაწერილია წვრილი, მომრგვალებული, ოდნავ დახრილი, გადაბმული 

ხურით; მოყავის მელანი, სათაურები სინგურით. ნაწერი გ 
გაცხრეელებფლია. ბოლო (22V) გვერდი დაწერილია უფრო მსხვილი и 
პირველი თხხულების სათაური შესრულებულია მთავრულით, აქვე, სათაურის 

გარშემო, ტოვებუ ადგილი შემდგ. მებისათვის. ნაწილი 2 სვე– 

600, სვეტში 34 სტრიქონი, გვერდის ზომა 269X160 მმ, ნაწერისა –– 195X135 მმ; 
სვეტებს შორის მანძილი 1888; ხელნაწერს აქვს რვეულებრივი აღრიცხვა. 
რ. ბლეიკი ხელნაწერის გადაწერის თარიღად მიიჩნევს დაახლოებით 1080 წელს. 
ხელნაწერს წინ უძღვის „ზანდუკი“ (20, რომელიც აერთიანებს ჩIხ. 37 go Ath. 
36 ნუსხებში წარმოდგენილ თხზულებებს. ამ „ზანდუკისა“ და აგრეთვე საკი“ 
თხავთა დღეების დალაგების მიხედვით, #LM. 37 დასაწყისი ნაწილია, #4. 36 
მის გაგრძელებას წარმოადგენს. საკითხავების თარიღი (თვე და რიცხვი) ყველგან 
დაწერილია ზედა აშიაზე მთავრულით. მთავრულითაა და, როგორც ჩანს, შემ- 
ღეგ ჩამატებული „ზანდუკში“: „თუნსა ნოენბერსა თ“. მთარგმნელი და გადა- 
მწერია თეოფილე ხუცესმონოზონი. 

1. „თუესა ნოენბერსა ა. ცხორებაი და მოქალაქობაი და მიცვალებაი: 

წმიდათა და საკვრველთმოქმედთა უვეცხლოთა კოზმან და და doob g- 
ს ი. –– რაჟამს-იგი ღმრთისმსახურებაი აღმობრწყინდა და სახარებისა ქადაგება– 

მან მოვლო ყოველივე ქუეყანაი...“ 

დასასრული: „..დღშდ სიხარულისა შეჰრაცხოს ვსენებათ მათი, რო– 

მელი-იგი ნუცამცა საუკუნოდ მომაკლდების ჩუენ ქრისტე იესუის მიერ უფ- 

ლისა ჩუენისა... ამინ“. 3I)––6Vე. 

შენიშვნები: 1, ტექსტის ბოლოს ტექსტისავე ხელით: „შეიწყალენ ღმერთ- 

მან სული ამისისა მთარგმნჯელისა| თე ოფილფშსი (6V). 
2. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 

გვ. 152, 187. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8LIC 374. Vita ss. Cosmae et 

Damiani, Analecta Bollandiana, I, fasc—IV, 1882, 586—96 
3. ფხზულების 'სწვა. თარგმანი. ინ. А 128:1; А 382:28.
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2. „ამასვე თუესა ბ. ღ უ აწ ლი წმიდათა და დიდებულთა მოწამეთა ქრის– 
ტესთა აკინდპვნუ, პიღასიუ, ანემპოდისტო, აფთონიუ და 

ექელპიდიფორმ8სი. –- დაღაცათუ პირველთა მათ სპარსთა. ქრისტესა, 

ქალწულისაგან შობილსა, თაყუანის-სცეს...4 
დასასრული: „..აღმოუცენებენ მდიდრად მადლსა ყოველთავე, რო– 

მელნი მოუვდებიან მათ სარწმუნოებით სადიდებელად უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტესა, რომელსა შუშნის... ამინ+“ 6re—16v}. 

შენიშვნები: 1. ტექსტის ბოლოს ტექსტისავე ხელით: „შეიწყალენ ღმერთ– 
მან ცოდვილი სული ამისისა თარგმანისაი“ (16V,). 

2. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 
გვ. 152, 159. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. 8IIC 93. 0C 116, 9–-36) #0L. 
55. M0V. I, 491--504. 

3, „ამასვე თუესა ე. ცხორებაი და მოქალაქობაი და წამებაი წმიდათა 
და დიდებულთა მოწამეთა ქრისტესთა ღალაკტიონ და ეპისტიმისი 

გ. მ. –– მთისა მის ლიბანისა კერძოთა ფინიკისათა...“ 

დასასრული: „..მოწამისა მიერ შედგომად მისა ბრძანებულ'“ იქმნა 

და თავისა თანა თვსისა სხუანიცა პატივისმცემელად წმიდათა მათ შეჰმზადნა 

სადიდებელად მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა სამებისა ერთღმრთეებისა, 

რომელსა შუზნის... ამინ“. 16V;-–-20V,. 

შენიშვნები 1: ტექსტის ბოლოს ტექსტისავე ხელით: ა) შეიწყალენ ღმეტთ- 
შან სული ცოდვილი ამისხსაათარგმანისათ“ (20V)). 

ბი უწყებულ. იყვენ: ქოლელთადა, Ojos” "სამსა: (და: თთხსს! stabi თვსასა 
პმისთ3ს, წარვპჭედ: თანა; რაითა სწუათა 'მხერ. წმიდათა. მამათა; თარგმანებულ იყო 
და განფენილ“ (20V,). 

2. ტექსტი ნაკლულია. 
3. თხზულება“ მეტაფრასოლი Ag~afgoobes. ob 4. ყიყელიმე; . ეტიუდები, 

У, 83. 152,210. ბერძნული რედაქციის შესახებ იხ. BHG 666. PG 116, 93— 
108 || Act. SS. 41—-45. 

4. თხზულების სხვა თარგმანი იხ.: 5 384:36. Тег. 37. 

“ 4. „ამასვე თუესა ვ. ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა ჩუ– 

მნის, პავლშც აღმსარებელისაი. გ. მ. –– რაჟამს იგი კოსტანტიოს...“ 

წყდება: „..ესენი ვითარცა მიიწინეს ჰრომედ...#“ 20ve—22vo. 

შენიშვნები: 1, თხზულების დასასხული წარმოდგენილია /#LM. 36-ში. 
2. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 

გვ. 152, 200. ბერძნული რედაქციის შესახებ ob. BHG 1473, 0C 116, 884--96 
ИМ. Gedeon, in ’ExxAnorwowx) ”.12.08(თ, IV, Сопап торой, 1884», 

358—62,' 376—80. 
8, თხზულების. სხყა 'თარგმანი ის: 588437; # 182:2. 
«ხელნაწერს Fob უმოვის „ზანდუვიი. 

„მადლითა წმიდისა და ცხოველისა სულისა სამწმიდა არს, ღმრთისა ჩუე- 

ნისაითა. წიგნი მესამე. თუ8 ნოემბერი. ცხორებანი და წამებანი წმიდათანი. 

მისვე ნეტარისა მიერ სჰმეონ ლოღოთეტისა აღწერილი ბერ- 

ძულად და მისვე ცოდვილისა მიერ თეოფილშს თარგმანებული ქართუ- 

ლად. 
ხოლო წმიდასა ამას წიგნსა წერა ჯერ ofl gh@: 

თუმსა ნოემბერსა ა. 

ცხორებაი და მოქალაქობაი და განსუფნებაი წმიდათა და უქრთამოდ მკურ- 

ნალთა კოზმანდა დამიანესი.
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თუმსა ნოემბერსა ბ. 

წამებაი წმიდათა ქრისტეს მოწამეთა აკინდვნუ, პიღასიე, ანე- 

მპოდისტუეუ, აფთონიუ და ელპიდიფორესი. 

თუმსა ნოემბერსა ე. 

ცხორებაი და მოქალაქობაი და წამებაი წმიდათა და დიდებულთა ქრის- 

ტეს მოწამეთა ღალაკტიონ და ეპისტიმისი. 
თუმსა ნოემბერსა ვ. 

ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა ჩუენისა პავლც აღმსა- 
რებელისაი. 

თუმსა ნოემბერსა %. 

წამებაი წმიდისა და დიდებულისა დიდისა მოწამისა იერონოისი 

და წმიდათაი მათ, რომელთა იღუაწეს მის თანა მელტენიას. 
06.5 6968965 ®. 

ცხორებაი და მოქალაქობაი ღირსისა დედისა მატრონაისი. 

თუმსა ნოემბერსა ი. 

ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და მარადის ვსენებულისა თე ოქ- 
თისტი ლც8ზველისაი. 

თუმსა ნოემბერსა ია, 

წამებაი წმიდისა და დიდებულისა დიდისა ქრისტეს მოწამისა მინა 
აგვპტელისაი, რომელი კოტვალს იწამა. 

თუმსა ნოემბერსა იბ. 

ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა ჩუენისა იოანე მოწყა- 

ლ ის ა ალექსანდრიელ მთავარეპისკოპოსისაი, 
თუშსა ნოემბერსა იგ. 

ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა ჩუენისა იოანე ოქროპი- 
რისა კოსტანტიპოლელ მთავარეპისკოპოსისა.. 

თუმსა ნოემბერსა იდ. 

მინაწერები: 1, „ღმერთო, და წმსნდანო: ღმრთისანო: და 'წმინდანნო იოგა“ 
ნნე, შემიწყალეთ მე, ცოდვილი ვენედიკტონ და მეოხ მეყვენით წინაშე 

ღმრთისა ჩუენისა ჩყმ წელთა (IV. XIX ს. მხედრულით). 
2. „სული ამა წგ დამწ...“ (2V. ნუსხურით). 

ო-.->.--–-“--“ 
4. „უკუეთუ წიგნი ვერ სთარგმნო და არ შეგეძლოს, ბარე ამას ვერ დაი- 

ურვებ, რომე ოფლიანი კელი და უფროისღა ბაყლიანი ნაწერსა არიდო“ (16V, 
ნუსხურით). 

შენიშვნა: ტექსტის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 13. 

40(56) 

პატრისტიკულ-აგიოგრაფიული კრებული. X-XI 

14329 ფ.; 23,4X17,5; კარგი ხარისხის ეტრატი; ჩასმულია მუქი წითელი 
ტყავის ყდაში. ზედა ყდაზე ამოტვიფრულია ოვალური მედალიონები და ორ- 
თავიანი არწივი, ქვედა ყდაზე -- ხარება; ერთი საკეტი გატეხილია; ნუსხური, 
ოთხი ხელი: L ხელი –- (1I-210V); II ხელი –- (211---298V); III ხელი –- 
(299---313V); IV ხელი –- (314L-დან 327I-ის ჩათვლით); გადამწერი საბა. სათაუ– 
რები და საზედაო ასოები მთავრულით.
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ნაკლული: ა და ბ რვეულები 5-5 ფურცლიანია, გ და დ რვეულები ხელ- 
ნაწერს „აკლია; აქვს რვეულებრივი. აღრიცხვა: 1 ხელით გადაწერილი: ტექსტი 
შეიცავს კთ რვეულს; II ხელით გადაწერილი ტექსტიდან რვეულებრივი პაგი- 
ნაცია თავიდან იწყება (ა--იდ რვეულები). 

I. „ცხორებაი ნეტარისა მამისა ჩუენსა დოსითესი, რომელი-იგი 

იყო პირველი მოწაფც8 წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა დოროთესი, 
ოდეს ჯერეთ იყო იგი მონასტერსა შინა მამისა სერიდოისა. –– ჭეშმარი- 

ტად დიდი დღა ნეტარი მამაი ჩუენი წმიდაი დოროთე გამო-რაი-ვიდა სოფ- 

ლით...“ 

დასასრული: „.. დო ს ითე, გნებავსა, რაითამცა იყავ მონა... და 

არა ქრისტესა და... თუ ამისთვს.../“ 4v—10v. 

შენიშვნები: 1, უძღვის: „ებისტოლე ძმისა მის მიმართ, რომელსა ეთხოვნეს 
პოვნილნწი იგი სიტყუანი წმიდისა მამისა ჩუენისს დოროთესნი. –- ვაქებ 
გულს-მოდგინებასა შენსა 'და! ვპნატრი.... 1L-4V. ებისტოლის ბოლო სტრიქონში 
სხვა ხელით ჩაწერილია დოროთეს ხსენების თარიღი: „თუმსა ივნისსა ი“. 

2. ბერძნული ტექსტები გამოცემულია: Dorothée de Gaza, рр. 122—144, 

110—120, PG, 88, 1613—1617. 

3, „ცხორების“ ტექსტს შეიცავს ხელნაწერი #L. 41-ც იმ განსხვავებით, 
რომ იქ „ცხორება“ და. „ებისტოლე“ მოსდევს: „სწავლანს“. 

II. 1. „(სწავლანი წმიდისა მამისა დოროთესნ ი). |სიმდაბლისათჯუს|!. 

„--და სიტყუასა ამას, ვითარცა... ეწოდების ეშმაკსა პრა... ესე.. არამედ წინა- 

აღმდგომცა მტერობასა...+ 
დასასრული: „..რამეთუ დიდთაგან განსაცდელთა ივსნის კაცთა და 

დაჰფარავს მრავალთაგან ბოროტთა“ 11L--20V. 

შენიშვნები: 1. სათაური აღდგენილია # 11390 ხელნაწერის მიხედვით. 
2. ბერძნული ტექსტი: 00I0LM6C ძ6 Cმ7მ, იი. 187--206; 6C 88, 1640-–-1652. 

2. „სგნიდისისათვს. –– ოდეს დაბადა ღმერთმან კაცი და სულისა მის შო–- 

რის წმიდაი რაიმე...“ 

დასასრული: „...და საშჯელად გუექმნენ ჩუენ სიტყუანი მამათა 

ჩუენთანი“ 20V--25L. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 00I01ი66 ძი Cმ7მ, იი. 208-218; იC, 88, 

1652—1657. 

3. „შიშისათვს ღმრთისა. –- იტყვს კათოლიკესა შინა წმიდაი იოვანე...“ 
დასასრული: „..რამეთუ ველთა შინა მისთა არს ყოველი ვორციე– 

ლი“ 25L--38ჯ, 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: Dorothée de Gaza, pp. 220—248; PG. 88, 

1657—1676. 

4. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა დოროთესი, რაითა არა მი– 

ეენდვნეთ განზრახვათა და გულისხმის ყოფასა ჩუენსა. –-– საყუარელნო ძმანო 
და მამანო ჩემნო, გულისხმა-ყავთ...+ 

დასასრული: „..რამეთუ მისი არს სუფევაი, ძალი და დიდებაი .აწ 

და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ, 38L-47V. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 0იIიLი66 ძი Cმ7მ, იი. 250—266, PG 88, 
1676—1685. 

5. „თქუმული მისივე არა განკითხვისათვს მოყუსისა. –– უკუეთუმცა ვი- 
ჯსენებდით, ძმანო, სიტყუასა წმიდათა ბერთასა...“
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დასასრული: „..იგი უფროისღა 395070305 ჩუენ და გუასწავებს 

ნებასა მისსა“ 47V--55V. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: Dorothée de Gaza, pp. 268—286; PG 88, 

1685— 1696. 

6. „თქუმული თავისა თვსისა განმართლებისათვს. –– გამოვიძიოთ ძმანო. 
თუ ვითარ, რომელ ოდეს ესმეს ძმასა...« 

დასასრული: „..არამედ ღმერთმან გულისხმა-გვყო" ჩუენ მეოხები- 

თა ყოველთა წმიდათაითა, ამენ“ 55V--63L. ' 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 001066 ძი Cმ7მ, рр. 288—304; Ра 88, 

1696— 1708. 

7. „ძვრის-ვსენებისათვს. –- თქუა ბერმან ვინმე, ვითარმედ უცხო არს 

მონაზონისაგან...“ 

დასასრული: „..არა დასაშჯელად გუექმნეს ჩუენ დღესა მას საშ- 

Rgcrobobo* 63r—69r. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 00X01066 ძი Cმ7მ, рр. 306—318; PG 88, 

1708— 1716. 

8. „თქუმული მისივე ტყუვილისათვს. –- მნებავს, ძმანო, თქუმად თქუ- 

ენდა ტყუვილისათუს...“ 
დასასრული: „..მე ვარ ჭეშმარიტებაი ღმერთმან ღირს მყვენინ 

ჭეშმარიტებასა თვსსა“ 69L--75L. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 00I01იხ6C ძდ Cმ7მ. იი. 320--334; #9C 88, 

1716—1724. 

9. „სწავლანი წმიდისა მამისა დოროთესნი თითო-სახენი მოწაფე– 

თა თვსთა მიმართ, რაჟამს წარვიდა იგი მონასტრისაგან მამისა სერიდოი- 
სა და აღაშენა მონასტერი თვსი ნებითა ღმრთისაითა, შემდგომად აღსრუ- 
ლებისა მამისა იოვანე წინასწარმეტყუელისა და სრულიად 

დადუმებისა წმიდისა მამისა ჩუენისა ბარსანოფისა გამოსლვისათვს 

სოფლით. –– დასაბამსა ოდეს დაჰბადა ღმერთმან კაცი...“ 

დასასრული: „...მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადი და 

უკუნითი უკუნისამდშ, ამენ“ 75L--94V,. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: Dorothée de Gaza. pp. 146—184;°PG 88, 

1617— 1640. 
10. „თქუმული მისივე, რაითა ვისწრაფდეთ მოწყუედად ვნებათა, ვიდ- 

რეღა იყვნენ მცირე და ვიდრე არღა დაჩუეულ იყვნენ სულნი ჩუენნი საქმე– 

სა მათსა. –– ეკრძალენით , ძმანო, თავთა თქუენთა ყოვლითა ძალითა...“ 

დასასრული. „..აღგვპყრას ჩუენ ველი და ყოს ჩუენ თანა წყალო- 

ბაი. ამენ იყავნ“. 94V-106L. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: ого ёе 4е Сага, рр. 356—378; РО, 88 

1733— 1748. 

11. „თქუმული მისივე მამისა ჩუენისა დოროთესი 909065035 (5и)- 

კუნოისა სარჩელისა. –– უვმს კაცსა, რომელსა უნდეს ცხორებაი...“ 

დასასრული: „..განგუარინნეს ჩუენ სახიერებითა მისითა დიდებად 

წმიდისა სახელისა მისისა“ 106L--117V. ' 

შენიშვნა: ბერძნილი ტექსტი: 000666 ძი Cმ7მ, იი. 380—400; PG. 88, 

1748—1761.
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12. „თქუმული მისივე, რაითა უშფოთველად და მადლობით მოვითმენ- 

ეთ განსაცდელთა. –- კეთილად თქუა მამამან პიმენ, ვითარმედ სასწაული 

მონაზონისაი...“ 

დასასრული: „..და დაგვცვნეს ყოვლისაგან განსაცდელისა დიდე- 

ბად მისა, იყავნ ამენ#“ 117V-––-127ჯ. 

  

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: I0IL0(ხ6C ძი Cმ7მ, ხი. 402--418; PG 88, 

1761—1772. 

13. „თქუმული მისივე აღშენებისათვს სულისა სათნოებათა და ვითარ 

ურთიერთას შეიწყობვიან იგინი. –– წერილი იტყვს დედაკაცთა მათთვს ჰუ- 

რიათა...4 

დასასრული: „სამჯელი გუექმნენ ჩუენ სიტყუანი ესე დღესა მას 

საშჯელისასა. რამეთუ უფლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 

127r—139v. 

30603365: I9hd5yer0 AgJLdo: Dorothée de Gaza, pp. 420—444, PG 88, 

1772—1788. 

14. „თქუმული მისივე, რომელსა აქუნდეს მსახურებათ უსტიგნობისაი. –– 

უკუეთუ გნებავს, რაითა არა შთაჰვარდებოდი გულისწყრომასა...“ 

დასასრული: „..ვითარცა წმიდაი მოციქული იტყვს, ხოლო უფალ- 

სა ღმერთსა ჩუენსა დიდებაი მივსცეთ უკუნითი უკუნისამდე, ამენ« 139L-- 
142r. 

30509365: Ig4dbye~ro }gjb° Dorothée de Gaza, pp. 504—512; PG 88, 
1804—1808, 

15. „თქუმული მისივე მოსენაკეთა მიმართ, რაჟამს ჰკითხეს მას ურთიერთას 

მისლვისათვს. –– იტყვან მამანი, ვითარმედ სენაკსა შინა ჯდომაი...“ 

დასასრული: „...შობს სახიერებასა, რომელი უყუარს ღმერთსა, რომ- 

ლისათ დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 142L--146ჯ. 

შენიშვნა: ბერძნული [AgJLGo: Dorothée de Gaza, pp. 488—496, PG 88, 
1793—1800. 

16. „თქუმული მისივე უხუცესთა მიმართ მონასტრისათა და თუ ვითარ 
ჯერ-არს ბრძანებაი ძმისაი და კუალად მათ ვითარ უვმს მორჩილებაი. –– უკუ- 
ეთუ ხარ უხუცესი ძმათაი, ზრუნევდი მათთვს...“ 

დასასრული: „.და სახარება მისი შეგუეწიოს ჩუენ ყოველსავე 

ზედა, რამეთუ მისი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ« 146r—149v. 

შენიშვნა: ბერძნული ' ტექსტი: 00:0'ხ6თ ძი Cმ7მ, იი. 498—504; PG 88, 
1800— 1804. 

17. „თქუმული მისივე წმიდათა მარხვათათვს. –-– რჩულსა შინა უბრძანა 

ღმერთმან ძეთა ისრაფლისათა...4 

დასასრული: „..და სახარებაი მისი შეგუეწიოს ჩუენ ყოველსავე 

დათა, რამეთუ მისი არს დიდებაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, 
$896“ 149у—153у. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: Догоёе de Gaza, pp. 446—456; PG 88, 

1788—1793. 

18. „კითხვა-მიგებაი ნეტარისა მამისა ჩუენისა. დოროთესი მამისა 

იოვანეს მიმართ, რომელსა ეწოდა წინასწარმეტყუელ. -- ჰკითხა მამამან
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დოროთე მამასა იოვანეს, ვითარ შეუძლო ძლევად...4“ 
დასასრული: „..სირცხკლი ყოფად არს ცოდვილთა ზედა და შეგე–- 

წიოს შენ ღმერთი, რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 

153y—157v. 

შენიშვნა; ბერძნული ტექსტი: ხC 88, 1812—1821. 

„თქუმული მისივე წმიდისა მამისა ჩუენისა დოროთესი სიტყუა- 

ნი. — = fon მამამან დოროთე: შეუძლებელ არს, თუმცა ვინმე მისდვა ნებასა...“ 
დასასრული: /..და ესრეთ შეგეწიოს სახიერი ღმერთი, რამეთუ მისი 

არს ты უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. წმიდაო დოროთე, შეიწყალე 

თეოდოსი“ 157V-–-162L. 

შენიშვნები: 1. „დოროთეოსის სწავლანი სამონაზვნონისთან“ დაკავ- 
შირებით ob. კ. კეყელიძე, 'ეტიუდები,. V,. გვ. 40—41, 46, სადღაც ხელნაწერი 
მგთითებულის, ცაგარლის” აღწერილობის Gadenw — Ath. 56, 

2. ბერძნული ტექსტი: Dorothée de Gaza, рр. 526—530; PG 88, 

1808—1812. 

3. დოროთეს „სწავლანსი“ შერცავს. ხელნაწერი „ჩMნ.41-ც მ განსნყპყებით, 
ტომ იქ „ცხოვრება“ და „ებისტოლე“ მოსდევს. „სწაგლანს#. 

III. „თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი. –– თქუა წმიდა 

მამამან იოვანე ოქროპირმან: შეუძლებელ არს, რაითამცა ვინ შევიდა სასუ- 
ფეველსა ცათასა...“ 

დასასრული: „..დაემკ,დროს მის შორის უფალი და სავანე მის თა- 
ნა ყოს, ვითარცა თვთ იტყვს“ 162V. 

IV. „თუესა აგვსტოსა იე. წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი: მი- 

ცვალებისათვს ყოლად წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობლისა და 
მარადის ქალწულისა მარიამისა. –– საიდუმლოი არს დიდებული დღესისა 

969 360859...“ 

დასასრული: „..ყოლად წმიდით სახიერით და ცხოველსმყოფელით 

სულითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 163r—210v. 
შენიშვნები: 1, თარიღი: „თუესა აგვსტოსა იე“ დაწერილია გვიანდელი 

ნუსხურით. 
2. ხელნაწერი თხზულების ავტორად ასახელებს” ბასილ დიდს, სი- 

–-_–___ჟჟჟ 2... ob, ВН@ 1115; 
კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 21, 11. 

V. „თუესა დეკემბერსა ე. ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენი- 

სა საბა9ისი. კირილეისონ. –– კურთხეულ არს ღმერთი და მამაი უფლისა 

Begg bobo... 
დასასრული: „..ღა მოვიძიოთ შჯული მისი, რომლისაი არს დიდე- 

ბაი და პატივი, ძლიერებაი და თაყუანის-ცემათ მამისა და ძისა და სულისა 

წმიდისა აწ და მარადის, უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ .211L1--313V, 

შენიშვნები 1. საბა პბალესტინელის ცხოვრების პ% თავის. გას» 
წვრივ 309%-ს გვერდით კიდეზე გადამწერის შენიშვნაა: „ესე სიტყუაი აქა არა 

ეწერა, მისიდედისათ არს". 
2. ტექსტი კიმენური რედაქციისაა (იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები V, გვ. 136); 

გამოცემულია: კიმენი II. 1946, გვ. 117--225; ვ. იმნაიშვილი, მამათა ცხოვრება- 
ნი, 1975, გვ. 56--125; ბრიტანეთის მუზეუმის ხელნაწერი #ძ0IL 11281; BHG 
1608. 

3. გადამწერის ხელით 313V-ს კიდეზე მიწერილია: 1. „ღმერთმან დაგაჯეროს, 
ჩხრეკისათვს შემინდვეთ, ჰავი ვიყავ და ეგთენ შემეძლო, ლოცვა ყავთ“; 2. „შე–
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მინდვეთ, შე-რაი-ვაწამე ჭირსა შინა. შემოსილისა წამებაი ძნელი არს, გარნა 
სიყუარული” ყოცელსავე თავს, იღებს“ 313%: 

VI. „წმიდისა მამისა მაკარისი. –– მეუფე ჩუენი საუკუნოი ქრისტე, 

უფალი ჩუენი ..“ 
დასასრული: „...მაცხოვარო მოსავთა შენთაო, რამეთუ შენი არს დი–- 

დებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 314:--316V. = 
VII. „ცხორებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა ენოფრი განშორებულისაი 

და სხუათა მეუდაბნოეთაი, რომელნი იხილნა ნეტარმან მამამან პაფნოტი. 

გუაკურთხენ, მამაო. –– ცხორებაი საღმრთოი და სანატრელი და საქმენი სარ- 

გებელნი სულისანი...“ 
დასასრული: „...ყოველთა თანა მეოხებითა წმიდათა მისთაითა, რო- 

მელნი საუკუნითგანი სათნუ ეყვნეს ღმერთსა, 5806“ 316у—327г. 

შენიშვნები: 1. ამ თხზულების მთარგმნელია ეფთვიმე ათონელი; კ. კეკე- 
ლიძე, ეტიუდები, V, გვ. 134, 178; ბერძნული ტექსტი: 8IIC, 1378-1379. 

2. ცხოვრების დასაწყისში გვიანდელი ნუსხურით მიწერილია ონოფრე 
განშორებულის ხსენების დღე: „თუესა ივნის(ს1ა იბ“. 

ანდერძები (გადამწერის) „წმიდაო მამაო ე ნ უფრი და წმიდანო მამა- 
ნო, მეოხ იყვენით საბაისთვს ცოდვილისა, თქუენისა დამწერელისა, ამენ“ 
3271. 

2. მომგებელის (ნუსხურით): „სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა 
წმიდის და მეოხებითა წმიდისა ლმრთისმშობელის და წმიდისა მამისა 
ჩუენსა სუიმიონ საკუირველთ-მოქმედისაითა და წმიდისა 
მთავარმოწამისა.. გიორგისაითა მე, საბა ქერჭამული, ღირს gor 
ქმენ მოგებად წმიდათა ამათ წიგნთა, სულთა განმანათლებელისა, ნოგეშინის– 
მცემელად საწყალობელისა ამის სულისა ჩემისა. აწ, წმიდანო ღმრთისანო, ვინ- 
ცა იმსახორებდეთ, ანუ იწერდეთ, ანუ იკითხვიდეთ, ლუცვა ყავთ ჩემ ცოდვი- 
ლისათუის, რაითა თქუენცა ღმერთმან სასყიდელი ზეცისაი მუგანიპუს და ღირს 
გუყვნეს სასუფეველსა მისსა რომელსა ღირსმცა ვართ ერთუბით უკუნითი 
უკუნისამდე, ამენ“ (327V). 

მინაწერები (ნუსხურით XII ს-ის ხელით) „კვმატნი ყოველთა თუფთანი: 
სეკდენბერსა გ და კდ, უკდონბერსა გ და კა, ნოენბერსა 0 და იზ, დეკენბერსა 
გ და კ, იანვარსა ბ და იდ, ფებერვალსა გ და კვ, მარტსა დ და კ, აპრილსა 
გ და კ; მაისსა ვ და კ, ივნისსა გ და ი0, ივლისსა ვ და კ, აგვსტოსსა ვ და იე“ 
(328r). 

2. (მხედრულით, XV ს-ის ხელით): „..თ ბერებს ცოდვათ მოს. 
დთცხორ... „.რკოცლოცხ... „მსა ჩწე1მსა...“ (328ო). 

3. (მხედრულით, XV-XVI სს-ის ხელით): „ღმერთო ჩემო ძმაო, ქებანი მმარ- 
თებს, ოდეს მოგუივსენო მოწყალებით და საღმრთო და ამზს()ვე დღეთა ჩემ(თა|“ 
(328V). 

4 (ნუსხურით, XVI ს-ის ხელით) „დავით და მწმობე|)ლთ|ა|) მისთა) შე- 
უნდვენ ღმერთმან)“ (38). 

5. (ნუსხურით, გვიანდელი ხელით): „სამა, ორმოცდაათი ფურცელი არის. 
დავითს ღა გრიგოლს და მათთა, მშობელთა შეუნდვენ ღმერთმან“ 
(327%). 

6. (მხედრულით) „უფალო იესო ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, და ყოვ- 
ლად მოწყალეო მღვთისმშობელო, შეიწყალეთ სასუფეველსა Goosbs ფრი- 
ად ცოდვილი და უღირსი მღვდელ-მონაზონ; ბესარიონ, ამინ მშო- 
ბელთა დღა ყოველთა თვისთა მისთა ღმერთმან შეუნდვნეს ცოდვანი მათ- 
ნი, ამინ. და ვინც ესრეთ ბ(რ)ძანოს, მასცა, ამინ: ქორონიკონს ჩყით“ (327V). 

7. „ღ(მეერთმა შეიწყალე ბესარიონ მონაზონი.. და მშობელნი მისნი 
და სახლეულნი მისნი“ (329V). 

8. (მხედრულით, მღვდელ-მონაზზონ ვენედიქტეს ხელით): „უფალო, 
იესო ქრისტე, ძეო ღმრთისაო და სიტყვაო, ვედრებითა ღმრთისმშობლისათა Bgo- 
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წყალე ცოდვილი მღვდელ-მონაზონი ვენედიკტე, რომელმან ეს სულთა 
განმანათლებელი წიგნი შეკაზმა. დიდათ დაგლეჯილი იყო. ამის შემკაზმავს ვ ე- 
ნედიკტეს და მშობელთა და ძმათა მისთა.. და ყოველთა სახლეულთა მის- 
თა ცოდვანი და ბრალნი მათნი... ღმერთმან შეუნდოს აწ და საუკუნოდ, უკუ- 
ნისამდე, ამინ. და ვინც ესრეთ მოიხსენოს, იგიცა“ II. 

9. „ღმერთო, ყოვლად წმიდა ღმრთისმშობელო, შეიწყალე ცოდვილი ვე წნე- 
დიქტონ, ამისი შემკაზმავ, მშობლით და მოყუასით და სახ.. სასუფე...“ 
(163Г). 

10. „დან გალო..ი შვენიერნი (ღმრთი)სმშობლის (გადა)ცვალებისანი და 
უფლისა შეიწყალე ..ვ ე ნედიქტონ, ამენ“ (197+). 

11. „აქედგან ღმრთისმშობელო, შეიწყალე ცოდვილი ვენედიქტონ, 
ამისი შემკაზმავი მოყუასი. იგ ფურცელია ჩყმ წელთა“ (198ჯ). 

12. „..და ღმრთისმშობ(ელო), შეიწყალე ცოდვილი ბენე დიქტონ, ამისი 
შემკაზმავი, ამინ“ (210V), 

13. „ეს დოროთეს წიგნი მე, მღდელ-მონაზონმან ვე ნე დიქტენ, შეე- 
კარი. დიდათ გაფუჭებული იყო; ვინ იკითხოთ, მე მომიხსენეთ და ლოცვა ყავთ 
808035. ღმერთო, შეიწყალე მღდელ-მონაზონი ვენედიკტენ, მშობელნი 
და სახლეულნი მისნი, ამინ. წელთა ჩყლზ“ (329V). 
-–_–_–_–_.__ 

ვი მშობლით ღა მოყვასით და სახლეულით მისითურთ წინაშე ძისა შენისა და 
ღმრთისა ჩვენისა დღესა მას განკითხვისასა ოდეს შევიდეს სუფევითა თვსისა, 
ამინ ჩყმ (329V). 

15. (პლატონ იოსელიანის ხელით): „ვიხილე წიგნი ესე აქ, მთაწმინდას 
ყოფასა ჩემსა 1849 წელსა მაისის 4-სა კოლლ სოვ. პლატონ იოსელიანმან (1). 

16. (XVIII ს-ის მხედრულით): „ეს წიგნი სათნოების...“ (328V). 
შენიშვნა: ტექსტის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 10. 
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ასკეტიკურ-აგიოგრაფიული კრებული, XL 

219 ფა; 254179; ეტრატი კარგი. ხარისხის; წასმული. შავი ტყავის! ყდაში: 
ყდა შემკულია. პირობითი „ნახატებით; აქვს. ორი საკეტი; ნუსხური; საზედაო. ასო- 
ები მთავრულით; სათაურები სინგურით; #IM-41 ხელის მიხედვით. წააგავს. ICC 
7 wo Ter. 11 ხელნაწერებს რს. ბლეიკის აღწერილობა). თავნაყქლული: ხელნა. 
წერს აქვს რვეულებრივი აღრიცხვა ქართუ: და ბერძნულად. რვეულის აღმნი- 
შვნელი ჩანს თავში ე რვეულის დასასრულიდან და გრძელდება კთ რვეულამდე. 

1. 1. „ სწავლანი წმიდისა მამისა დოროთესნი). (შიშისათვს ღმრთი- 

სა). — ...ჩემ თანა ... ხოლო ოდეს წარვიდი სასწავლოით, დავიბანი...“ 

დასასრული: „..და მცნებანი მისნი დაიმარხენ, რამეთუ ველთა ში- 

ნა მისთა არს ყოველი ვორციელი“ 1L--14V. 

შენიშვნები: 1. სათაური აღდგენილია # 1139 ხელნაწერის მიხედვით. 
2. ბერძნული ტექსტები გამოცემულია: Dorothée de Gaza, pp. 220—248; 

РС, 88, 1657—1676. 

2. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა, დოროთმ8სი, რაითა არა მი–- 

ვენდვნეთ განზრახვათა და გულისხმის-ყოფათა ჩუენთა. –– საყუარელნო ძმა- 
ნო ჩემნო და მამანო, გულისხმა-ყავთ...4 

დასასრული: „..რამეთუ მისი არს სუფევათ ძალი და დიდებაი აწ 

და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე“ 14V--21V.
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შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 00I01ი6C ძი Gaza, pp. 250—266; PG 88, 

1676—1685. 

3. „თქუმული მისივე არა განკითხვისათვს მოყუსისა. — უკუეთუმცა ვი–- 
ჯსენებდით, ძმანო, სიტყუასა წმიდათა ბერთასა...4 

დასასრული: „..იგი უფროისღა შეგუეწევის ჩუენ და გუასწავებს 
598565 90665“ 21у—27г. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: Dorothée de Сага, рр. 268—286; PG 88, 

1685— 1696. 

4. „თქუმული მისივე. თავისა თვსისა განმართლებისათვს. –– გამოვიძიოთ, 

ძმანო, თუ ვითარ არს, რომელ ოდეს ესმეს ძმასა...“ 

დასასრული: „..არამედ ღმერთმან გულისხმა-გვყოს ჩუენ მეოხებითა 

ყოველთა წმიდათაითა, ამენ“ 27L-–32V. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 00I01ი6C ძი Cმ78, pp. 288--304; PG 88, 

1696— 1708. 

5. „ძვრის-ვსენებისათვს. –– თქუა ბერმან ვინმე, ვითარმედ უცხო არს 
მონაზონისაგან...“ 

დასასრული: „..არა დასაშჯელად გუექმნეს ჩუენ დღესა მას საშჯე– 
ლისასა#“ 32V--37L, 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 000106 de Gaza, pp. 306—318; PG 88, 

1708—1716. დ 

6. თქუმული მისი ტყუვილისათვს. — მნებავს, ძმანო, თქუმად თქუენდა 
ტყუვილისათუს...“ 

დასასრული: „...0მე ვარ ჭეშმარიტებაი. ღმერთმან ღირს მყვენინ ჩუენ 
ჭეშმარიტებასა თვსსა, ამენ“ 37L-42ჯ. 

შენიშვნები: 1. სათაურის მომდევნოდ გადამწერის ხელითვე ჩაწერილია: 
„ქრისტე: ადიდენ ჩორჩანელთ 'ფარსმან“, 

2. ბერძნული ტექსტი: M0#0(066 ძი Cგ7მ, იი. 390--334; 0ც 88, 1716—1794. 
7. „სწავლანი წმიდისა მამისა დოროთესნი თითო სახენი მოწაფეთა 

თვათა მიმართ, რაჟამს წარვიდა იგი მონასტრისაგან მამისა სერიდოისა 

და აღაშენა მონასტერი თვსი ნებითა ღმრთისაითა, შემდგომად აღსრულებისა 

მამისა იოვანე წინაწარმეტყუელისა და სრულიად დადუმებისა 
წმიდისა მამისა ჩუენისა ბარსანოფისა, გამოსლვისათკს სოფლით. –- 

დასაბამსა ოდეს დაჰბადა ღმერთმან კაცი...“ 

დასასრული: „...მამით დღა სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და 
უკუნითი უკუნისამდ8, ამენ“ 42L--55V. 

შენიშვნები: 1. სათაურის მომდევნოდ გადამწერის ხელითვე ჩაწერილია: 
„ქტისტე, ადიდე ფარსმან და ჩორჩანელ“. 

2. ბერძნული ტექსტი: Dorothée de Gaza, pp. 146— 184; PG 88, 

1617—1640. 

8. „თქუმული მისივე, რაითა ვისწრაფდეთ მოწყუედად 3696205, 30%69- 
ღა იყვნენ მცირე და ვიდრე არა დაჩუეულ იყვნენ სულნი ჩუენნი საქმესა 
მათსა. — ეკრძალენით, ძმანო, თავთა თქუენთა ყოვლითა ძალითა...“ 

დასასრული: „...აღგვპყრას ჩუენ ველი და ყოს ჩუენ თანა წყალო- 
doa... 55у—6Зг. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: Dorothée de Gaza, pp. 356—378; PG 88, 
1733-- 1748.
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9. „თქუმული მისივე მამისა ჩუენისა დოროთმსი 90905035 Logyy- 

ნოისა საშჯელისა. –– უვმს კაცსა, რომელსა უნდეს ცხორებაი...“ 
დასასრული: „განგუარინნეს ჩუენ სახიერებითა მისითა დიდებად 

წმიდისა სახელისა მისისა“ 64L--71V. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: 00I01566 ძი Cმ7მ, pp. 380—400; PG 88, 

1748— 1761. 

10. „თქუმული მისივე, რაითა უშფოთველად და მადლობით მოვითმენდეთ 

განსაცდელთა. –– კეთილად თქუა მამამან პიმენ, ვითარმედ სასწაული მონა- 
ზონისაი...“ 

დასასრული: „...და დაგვცვნეს ყოვლისაგან განსაცდელისა, დიდებად 

წმიდისა სახელისა მისისა უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 71V--78L. 

შენიშვნები: 1, სათაურის მომდევნოდ გადამწერის ხელითვე ჩაწერილია: 
„ქტისტი; ადიდენ ფარსმან და ჩორჩანელი", 

2. ბერძნული ტექსტი Dorothée de Gaza, pp. 402— 418; PG 88, 

1761—1772. 

11. „თქუმული მისივე აღშშნებისათკს სულისა და ვითარ ურთიერთას 

შეიწყობიან იგინი. –- წერილი იტყვს დედაკაცთა მათთვს ჰურიათა...“ 
დასასრული: „...სამჯელ გუექმნენ ჩუენ სიტყუანი ესე დღესა მას 

საშჯელისასა. რამეთუ უფლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 
78r—86r. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: სიI01იხბ6 de Gaza, pp. 420—444; PG 88, 

1772—1788. 

12. „თქუმული მისივე, რომელსა აქუნდეს მსახურებაი ოსტიგნობისაი. -- 

უკუეთუ გნებავს, რაითა არა შთაჰვარდებოდი გულისწყრომასა...“ 
დასასრული: ..ვითარცა წმიდაი მოციქული იტყვს, ხოლო უფალსა 

ღმერთსა ჩუენსა დიდებაი მივსცეთ უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 86r—88r. 

შენიშვნები: 1. სათაურის მომდევნო დ გადამწერის ხელითვე ჩაწერილია: 
ქრისტეს ადიდენ ჩორჩანელი „ფატსმან“, 

2. ბერძნული ტექსტი: 00L0(66 ძ6 C7#ი, იი. 504—512; PG, 88, 1804— 1808. 
13. „თქუმული მისივე მოსენაკეთა მიმართ, რაჟამს ჰკითხეს მას ურთიერ- 

თას მისლვისათუს. –– იტყვან მამანი, ვითარმედ: სენაკსა შინა ჯდომაი...' 

დასასრული: –-..შობს სახიერებასა,ა რომელი უყუარს ღმერთსა, 
რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 88r—9IOv. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: Dorothée de Gaza, pp. 488—496; PG 88, 

1793— 1800. т 
14. „თქუმული მისივე უხუცმსთა მიმართ მონასტრისათა და თუ ვითარ 

ჯერ-არს ბრძანებათ ძმისაი და კუალად მათ ვითარ უვმს მორჩილებაი –– უკუ- 

ეთუ ხარ უხუცშსი ძმათა, ზრუნევდი მათთვა...“ 

დასასრული: „...და სახარებაი მისი შეგუეწიოს ჩუენ ყოველსა ზე- 

ღა, რამეთუ მისი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 90V--93V, 

შენიშვნები: 1. სათაურის მომდევნოდ გადამწერის ხელითვე ჩაწერილია: 
კთავი “კ. ქრისტი, შეიწყალე ფარსმანი. 

2. ბერძნული ტექსტი: 00L0Lი66 ძი Cმ7მ, იი. 498-–-504; 6C 88, 1800-–- 1804. 

15. „თქუმული მისივე წმიდათა მარხვათათვს. — რჩულსა შინა უბრძანა 
ღმერთმან ძეთა ისრაშლისათა...“
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დასასრული: „..ჩუენ ვსძლეთ მის მიერ ლოცვითა ყოველთა წმიდა- 
თა9ითა, რამეთუ მისი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“ 93+--95V. 

შენიშვნები: 1. სათაურის მომდევნოდ გადამწერის ხელითვე. ჩაწერილია: 
„თავი კა. ქრისტე, ადიდე ჩორჩანელი“. 

2, ბერძნული ტექსტი: Рогоёе 4е Сага, рр. 446—456; РО 88, 1788—1793. 

16. „კითხვა-მიგებაი მამისა დოროთმ8სი მამისა იოვანეს მიმართ, 
რომელსა ეწოდა წინაწარმეტყუელ. – ჰკითხა მამამან დოროთე მამასა 
იოვანეს, ვითარ შეუძლო ძლევად...“ 

დასასრული: „..სირცხკლი ყოფად არს ცოდვილთა ზედა და შეგეწიოს 

შენ ღმერთი, რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 95V––99L. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: PG 88, 1812—1821. 

17. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა დოროთ8სი სიტყუანი. -- 
თქუა მამამან დოროთე: შეუძლებელ არს, თუმცა ვინმე მისდვა ნებასა...“ 

დასასრული: „..რამეთუ დაემკვდროს მის შორის ღმერთი და სავანფ 

მის თანა ყოს, ვითარცა თვთ იტყვა“ 99L--102V. 

შენიშვნა: ბერძნული ტექსტი: Рогофнёе 4е Сага, იხ. 596--530; 0C 88, 
1808—-1812. 

II „ცხორებათ ნეტარისა მამისა ჩუენისა დოსითშსი, რომელი იყო 

პირველი მოწაფშ წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა დოროთმ8სი, 
ოდეს იყო იგი მონასტერსა შინა მამისა სერიდოი«სა. — ჭეშმარიტად 

დიდი და ნეტარი მამაი ჩუენი წმიდაი დორეთე გამო-რაი-ვიდა სოფლით...“ 

დასასრული: „..და დაუტევა სრულიად ნებაი თვსი ღმრთისათვს, 
რომლისაი არს სუფევაი, ძალი და დიდებაი, უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 

102v—110v. 

შენიშვნები: 1. მოსდევს: „ებისტოლმ ძმისა მიმართ, რომელსა ეთხოვნეს 
პოვნილნი იგი სიტყუანი წმიდისა მამისა ჩუენის დოროთშმსნი. –- ვაქებ 
გულს-მოდგინებასა შენსა და. ვპნატრი მოსწრაფებასა: შენსა...“ 110V--114ჯ, 

2. სათაურის მომდევნოდ გადამწერის ხელითვე ჩაწე : „მრისტე. ადიდენ 
ჩორჩანელი და»ფარსმან?: 

3. „ცხოვრების“ ტექსტს შეიცავს ხელნაწერი #Lი. 40-ც იმ განსხვავებით, 
რომ იქ „ცხოვრება“ და „ებისტოლე“ უძღვის „სწავლანს“. 

4. „დოროთეოსის „სწავლანი სამონაზვნონისთან“ დაკავშირებით იხ. 
კ- კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ. 40-41, 46, სადაც ხელნაწერი მითითებულია 
ა. ცაგარლის აღწერილობის ნომრით #Lი. 77. თხზულების მთარგმნელია ეფთვი– 

მე ათოწელნ, 
5. ბერძნული ტექსტი: 00I0(ი66 ძი Cმ7მ, იი. 122—144, 110—120; Р@ 

88, 1613—1617. 

1II. „ცხორებაი და განგებაი წმიდათა და ნეტართა განშორებულთა მამა- 
თაი კატიანოს და ნისთერეონისი. -– ვიწყოთ შეწევნითა ღმრთისა– 
9თა აღწერად ჭეშმარიტად და მოვსენებად ცხორებასა...“ 114L- 124». OV 

  

შენიშვნა: ამ თხზულებასთან დაკავშირებით იხ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 
გვ. 130. ქართული ტექსტი გამოცემული არ არის. 

IV. 1. „ამას წიგნსა ეწოდების მარგალიტი, რომელ არს შეკრებული 

მრავალ იაგან თქუმულთა ოქროპირისა. პირველი თავი, თქუმული წმი- 

  

დისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა იოვან ე ოქროპირისაი მოთმინე- 
ბისათვის. –– დიდ არს, საყუარელნო, მოთმინებისა მადლი...“
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დასასრული: „..დღა რაითა მოვიღოთ მისგან სასუფეველი Gomes, 

რამეთუ მისი არს დიდებაი და სიმდაბლ0 მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა 

აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამეწ“ '1241--216ჯ. 

შენიშვნები: 1. სათაურის! შემდეგ. გადამწერის. ხელითვე ჩაწერილია, „ქრის. 
ეაეუე-_- . 
2. თხზულების მთარგმნელია ეფთვიმე ათონელი; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, 

ga. 71, 8. 
8. „მარგალიტის“ შედგენილობა იხ: # 50:10. 

2. „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა იოვანე ოქროპირისაი 

სიყუარულისათვს და მოწყალებისა, თარგმანებისაგან იოვანფ8ს სახარები– 

სა = მ, ჭეშმარიტისა მოყუარენო, უკუეთუ მოგიძულონ შენ მტერთა, ნუ 

მწუხარე ხარ...« 

დასასრული: „... შეკრულ არს იგი მარცხენით კერძო და ვერ ჰბრძა– 

ნობს იგი ამპარტავნე...“ 216L--217V. 

მინაწერები: 1, (ნუსხურით): „მოძღუარსა დევნოსეს შეუნდვენ ღმერ- 
თმა. ყანდურალას შეუნდვენ ღმერთმან“ I. 

2. (ag6d6er2@): Mapyasirng to Xpvoootduov I. 

3. (მხედრულით): „ქ. ეს წიგნი მარგალიტად წოდებული“ I. 
4. (ნუსხურით): „ამისსა შემკაზმავსა მიქაელს“ I. 
5. (ნუსხურით): „წმიდაო“ 1. 
6. (მხედრულით): „ქ. ეს წიგნი მარგალიტი და პატიოსანი 1. 
7. (მხედრულით):„უფალო იესო ქრისტე, შეიწყალე ცოდვილი და გლახაკი 

ილარიონ ბერი, ამინ“. 1L. 

8, (მხედრულით): „სიმდაბლესათვის სწვლა დოროთეს მიერ“. 5L. 
9. (მხედრულით): „ქრისტე, შეიწყალე ცოდვილი.. ვენედიკტონ. ამინ“. 

124г. . 

10. (XI ს. ნუსხურით): „მ უფალო, მაცხონე მე, ო“= უფალო, წარმიმართე, 
აეაეაქებეებებებებებეეა““. 
ხოლო ვაი მას, რომელსა მიერ საშურნი მოვიდენ. უფალო, შეიწყალე ყოველნი 
დაბადებულნი შენნი...“ 218. 

11. „მომივსენე სასოფეველსა შენსა, # უფალო, მაცხონე მე, # უფალო...“ 
12. „არამედ ნუმცა მესმისა ვმათ იგი საშინელი, რომელი სავდელი ვითარ– 

მედ განვამისა ეგე ვმანი მას გარესკნელსა. ქ“ე ბრალი ჩემი ცოდვილისაი“ (XV ს. 
ხელით) 218L. 

13. (XL ს. ნუსხურით): „უფალო ღმერთო, შეიწყალე სული ჩემი მრავალთა 
ცოდვათაგან დამძიმებული, ვითარცა მოწყალე ხარ და კაცთმოყუარე, სულგრძელ“ 
218г. 

14. (ნუსხურით, მღვდელ-მონაზონ 5060004696 ხელით): „უფალო იესო 
ქრისტე, ძეო ღ”ისაო, შეიწყალე ცოდვილი ბერი ბე ნედიკტე, ამ წიგნის 
შემკაზმავი, მშობლით და მოყვსით და ყოვლით სახლეულითურთ და ბესარიო- 
ნითურთ სასუფეველსა შენსა, ამინ დეღა ღ“თისა, ყოლად წმინდა პორტა- 
რისა ღ“თის მშობელო ქალწულო, შეიწყალე ცოდვილი ბე ნედიკტე წინა“ 
შე ძისა შენისა და ღ“თისა ჩვენისა დღესა მას განკითხვისასა. დამიფარე 39 Lo- 
ფარველითა შენითა, წმიდაო, და ეს ზემოხსენებულნი სახელისა შენისათჯს, ამინ, 
წელთა ჩყმღ“ (219:). 

15. „ამ წიგნსა ეწოდების მარგალიტი, იოვანე ოქროპირის სწავლა- 
ნი, და დოროთეს წიგნი სულთა განმანათლებელი“ (219). 

16. „ვენედიქტეს მოწაფენ: ბესარიონ, გრიგოლ, ქრის- 
ტეფორე მოიხსენე. ღმერთო, ამინ“ (219,). 

8. ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა



a 

B
N
 

  

114 № 72 (64) 

  

101935 

72 (64) 

გიორგი მცირე, „ცხორებაი გიორგი მთაწმიდელისაი, XIII 

04-+-151 გვ.; 215X165; ნაწერის ზომა 178X120 მმ. უხეში აღმოსავლური 
ქაღალდი, მოვარდისფრო ფერისა. ჭიისაგან ძლიერ დაღრღნილი (გვ. 12, 14, 
15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 39, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 54, 
55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 63, 64, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 
78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 149, 150). ყდა მსუ– 
ბუქი, ყავისფერი ტყავისა, ხის ფირფიტები დაკარგულია, შემკულია ხაზოვანი 
და ვარდულებიანი ნახატით. ხელნაწერი გახვეულია ტილოს შავ ნაჭერში. ფურ- 
ცლები დაშ. (და 33 მაგრებულია თეთრი ქ. \ 
თავნაკლული. ნუსხური, მელანი ყავისფერია, საზე. ასოები სინგურით, ზოგ. 
ჯერ –– მოხატული (გვ. 2, 3, 4, 8, 12, 14, 17, 18, 19, 20, 22, 24, 32, 37, 40, 43, 
44, 46, 53, 55, 58, 61, 62, 66, 68, 74, 76, 78, 82, 84, 87, 88, 90); IXIII ს.) 
დალაქავებულია (გვ. 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 11, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 
23, 24,26). მეექვსე და მეშვიდე გვერდებს შორის ტექსტი ნაკლულია. წაშლი- 
ლი, დაზიანებული ადგილები აღდგენილია განსხვავებული ხელით (გვ. 11, 12, 
14, 17, 18, 19, 21, 23, 25, 26, 37, 39, 42, 46). ხელნაწერს არა აქვს არც ფურც- 
ლობრივი, არც რვეულებრივი სათვალავი. 

  

„ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა გ ი- 

ორგი მთაწმიდელისაი გ. უ. –- კსენებაი მართალთაი ქებით აღე– 
სრულების, იტყოდა ბრძენი სოლომონ შესხმასა მას შინა მართალთასა...+ 

დასასრული: რომელმან-იგი ეგევითარი შეჰმზადა მღდელთმოძღუა- 

რისა შესამოსელსა ზედა ბრძანებისაებრ ღმრთისა, რომელსა შუშნის დიდებაი 

ღა სიმტკიცე თანა მხოლოდ-შობილი ძითურთ და ყოვლად წმიდით სულით 

აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. გვ. 1–-147. 

შენიშვნები: 1. ტექსტს წინ უძღვის ეპისტოლე მიწერილი გიორგის მი- 
მართ ეპისტოლე თავნასლელი ვა. 

2 შესულია შემდეგ ხელნძწერებში: 5-353, AW 190; A—i70, ILC-6II, 
II-1672; 5--3637; IL -1777ა; 0--48; C--49; ლენინგრ. 3/M 21. 

3. თხზულება გამოცემულია; იხ. საქართველოს სამოთხე, გვ. 437—487; 
მგელი ქართული: აგიოგრაფიული ძეგლები წიგნი IL გე. 106—207. 

4: სავარაუდოა, რომ 'ძირითადი "ტექსტი "ნაწერია обо. ხელით (Г ხელით 
გვ. 1--90; II ხელით გვ. 91–-147). ამას გვაფიქრებინებს: ა) 1--90 გვ. 25—25 
სტრიქონია, კსრები -– სამფალო ზომისა. დაზიანებული სღგილები. особое, 
საზედაო ასოები –- მოხატული. ბ) 91--147 გვ. 23-23 სტრიქონია, ნაწერია 
მსხვილად, საზედაო ასოები. სადაა. 

5, ხელნაწერის რორთოგფრაფიისთვის დამახასიათებელია ე-ს ნაცვლად. 8-ს, 
––3>>>>კ=>=>”"·' 

6. ხელნაწერი აღწერილია იხ. IL. Blake. Catalogue, Ne 72 A. Llarapesu, 
Сведения, м 64. 

მინაწერები: 1. (ნუსხურით). „წმიდაო ღმე სა მ. ; უფა- 
ღო, მეო. მხოლოდ“შობილო, იესო ქრისტე და უბიწოდ ლალის მისო, მეო- 
სებითა მამისა გიორვისათა. შემიწყალე მე უღირსთ ტფილელი ეფისკო- 
პოზი ელისე, ამენ“ (გვ. 09). 

2) «მხედრულთ! „მეოხებითა წმიდისა გიორგისათა ყოვლად. წმი- 
დაო · სამებაო; ერთარსებაო ღმერთო, შეიწყალე ილარიონ“ (ვ. 02). 

3. მინაწერი ბერძნულად გვ. 02, 03. 
4. მხედრული) „ყოვლად წმიდარ: სამებარ- ერთ ღეთაებათ ღმერთო; შემი- 

წყალე. ცოდვილი ბერი ვენედიკ(ტე) მეოხებითა მამისა გიორგი მთა- 
წმთდელის ათა, ამინ“ (გვ. 04), 
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5. „წმიდაო გიორგი, მეოხ მეყავ წინაშე ღმრთისა“ (ტექსტის ხელით, 
გვ. 147). 

6. მინაწერი ახალბერძნულად. გე. 148, 1849 წ, 
7. „д. 30660) გიგალობ, შენ გაკურთხევ, შენ გმადლობ და გევედრები შენ, 

უფალო ღმერთო ჩუენო“ გვ. 150. მინაწერს ახლავს ქართული ტექსტის ბერ– 
ძნული ტრანსკრიპცია და თარგმანი. 

8. „ქ. ესე წიგნი ქართველის მონასტერსა არს გერმანე ს“ (მხედრული), 
გვ. 151. 

№ 79 (72) 

აგიოგრაფიული, პომილეტიკური და ასკეტიკურ-დოგმატიკური 

კრებული .1049- 1044 წწ., XI 

131(42) gq 16,1X12,მ8. ეტრატი; უყდო; ნაკლული; ნუსხური. საზედაო 
$ ასოები სინგურით; გადაწერის აღგილი ათონი (97V). რამდენიმე ხელი: I by- 

ლი (იოანესი) –- 1L--68V; 68L--97V; II ხელი –- 68V; 1II ხელი –- 98L--110V; 
IV ხელი –- 111.--128- (შესაძლოა, ისევ I ხელი); V ხელი –- 128V--131». 
VI ხელი –- 131V- 132; (ძალზე გაკრული, მხედრულში გარდამავალი ნუსხური). 
VII ხელი –- 132V; L ნაწილის გადამწერი: იოანე (57); სხვა გადამწერები უც- 
ნობია. 

ხელნაწერს აქვს ფურცლობრივი პაგინაცია (1L--132V), გაკეთებული ხელნა– 

წერის დაშლისა და ფურცელთა დიღი რაოდენობის დაკარგვის შემდეგ. 4L-V 
დაკარგულია. 

ხელნაწერს აქვს აგრეთვე რვეულებრივი სათვალავი, რომელიც ცხადყოფს, 

რომ ნუსხა რვაფურცლიანი რვეულებისაგან შედგება. ა– ე და 0 რვეულები 
ხელნაწერს აკლია შემორჩენილი რვეულების 989606985 რვაფურცლიანია. 

(ვ, % ი, ია, იბ, 00); თ და იდ რვეულები შვიდფურცლიანია; იგ და ივ რვეუ- 
ლები –- ექვსფურცლიანი; იზ რვეული -- ხუთფურცლიანი; ი0 და ით რვეუ- 

ლებს სათვალავის აღმნიშვნელი ასოები არა აქვთ შესაბამისი ფურცლების და- 
კარგვის გამო; იშ და ით რვეულები ხუთფურცლიანია. 

98--დან იწყება ახალი რვეულებრივი სათვალავი (% ბ, გ, დ, ე). ახალი 
სათვალავის ა და გ რვეულები შვიდფურცლიანია; ე რვეული –– ექვსფურცლია– 
ნი; ბ. და დ რვეულები რვა-რეაფურცლიანია. 

ხელნაწერს უნდა შეუერთდეს ორფურცლიანი ფრაგმენტი #1769, რომ- 
ეი9იემ9“წ“წწწეიი 96 

ცელი –-- 86L-V ა, ხოლო II ფურცელი –- 1I-V ა) და მოთავსდეს ტექსტში თავ– 

თავის ადგილას; 
ხელნაწერის I ნაწილი (1L-97V) გადაწერილია 1042-1044 წწ.; II ნაწი- 

cro (98r—132v) პალეოგრაფიული მონაცემებით XL ს-ში უნდა იყოს გადაწე– 
რილი. 

1. (თუესა ივნისსა კდ. წამებაი წმიდისა ფე ბრონიაისი). –– „...ტანჯ- 
ვად ქრისტეანეთა, რომელნიმე ცეცხლად მისცნის, რომელნიმე მახკლითა მო– 
სრნის...“ 

წყდება: „..ჰპრქუა მას სელინოს: „მე მცირედ-მცირედ მახულითა და...“ 

1+ ა––7V. 

შენიშვნები: 1, ტექსტი არ ემთხვევა ქართულ კიშენურ (51ი. 6, #95, § 134» 
და მეტაფრასულ (ქუთ. 3) რედაქციებს. მისი სახით გვაქვს თხზულების დღემ- 
დე უცნობი მესამე რედაქცია, თარგმნილი ექვთიმე ათონელის მიერ (კ. კეკე– 
ლიძე, ქართ. ლიტ. ისტ., გვ. 207).
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Bi Boilibs dolby: წაკლულია бол оеоаобооб" 610. 6. ხეთნაწერის. მი 
ხედვით. 

2. „ცხორებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა ანტონისი, ათანასესგან 

ეპისკოპოსისა ალექსანდრიელისა). –– „..ვიდეს ძმანი და უთხრეს, ვითარმედ 

მას დღესა და ჟამსა გარდაიცვალა...“ 
წყდება: „..ვინმცა შეემთხვა მას დავრდომილი და სიგლახაკისაგან...“ 

9or—24v. 4 
შენიშვნები: 1. ტექსტი განსხვავდება ცხოვრების კიმენური (#19, А 1109. 

გამოქვეყნებულის ორჯერ გ. იმნაიშერლის, მიერ. 1: ცხორებაი! წმიდისა ანტო» 
წისი, თბე, 1970; 2: მამათა, „ცხორებანი. „თბ. 1975) და. მეტაფრასული (# 79) 
<ი-_--_______-–_–_–__. 
დაქცია, თარგმნილი ექვთიმე ათონელის მიერ (კ. კეკელიძე, ეტიუდები, V, გვ- 
162. ექვთიზე „პთონელის, თარგმწილად: მიაჩნია: მეტაფრასფლი 'რერაქცია). 

2. ტექსტი თავ-ბოლონაკლულია. სათაური და ავტორი აღდგენილია # 19 
ზელწაწერის მიხედვით. 

3, (ბას ილი კესარია-კაპადუკიელი. თქუმული ჯუარის ამაღლებისათვს.–– 

ჯუარისა კრებასა აღვასრულებთ...|). — „...ძისა კაცისაი, რაითა ყოველსა, რო- 

მელსა ჰრწმენეს მისი, აქუნდეს ცხორებაი საუკუნოი...“ 
დასასრული: „.. შენ ხარ ღმერთი მხოლოი და შენი არს დიდებაი, 

პატივი და თაყუანისცემათ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადი' 

და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 25r—29r. 

>–––_–_-__-__-___--____ 
დები, V; გვ: 19). 

: 2. ტექსტი ნაკლულია, აკლია. 24V-სა და '26V-ს შემდეგ. თხზულების ავტორი, 
les სათაური და დასაწყისი აღდგენილია: #0. 32 ხელნაწერის მიხედვით. 

- 8. თხზულება ევუთვნის ანდრის კრმტელს.. იყი მოღწეულია ორბი თარჭმა- 
წმთა енко ცნობი მთხრიმწელისს ექვთიმე, ათოწელმს „თარი 
გმანის შემცველი: ქართული 'წუსხები (თხზულების ავტორადი ასხწელებენ. ბასილი 
დიდს (ჩხ. 32, Ath. 20, II2251, ხოლო უცნობი მთარგმნელისეული ტექს- 

„ა ტის შემცველი ნუსხები — ანდრია კრიტელს (I. 23, ქუთ. 4). 0C 97, 1017— 
1036. 

  

4. „თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილისი მთა 
ვარეპისკოპოსისა კესარია-კაბადუკიელისა„ მიცვალებისათვს ყოვლად 

წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობელისა და მარადის ქალწულისა 
მარიამისი. –– საიდუმლოი არს დიდებული დღესისა ესე კრებაი...4 

დასასრული: „..უფლისა თანა მამასა შუენის დიდებაი, პატივი და 
თაყუანისცემაი ყოვლად წმიდით სახიერით და ცხოველსმყოფელით სულით- 

ურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 29---58V. 

შენიშვნები: 1. თარგმნილია ექვთიმე ათონელის მიერ (კ. კეკელიძე, ეტიუ– 
დები, V, გვ. 19). 

2, თხზულება ეკუთვნის ანდრია კრიტელს, 8IMI6 ПЬ 115; Р@9Т, 1071-- 
1089. 

2, ტექსტი. 'ნაკლულია; აყლია 56V-ს შემდეზ. 
4. თხზულება შესულია ბასილი დიდის „ითიკა“-ში (# 100). იგი ეკუთვნის 

პნდრია" კრიტელს. 66 57, gg. 1072-8080. (ბასილი: „ყესაარიელის. სასწავლათა“ 
ეფთვიმე ათონელისეული · თარგმანი. გამოსაცემად მოამზადა. ც. ქურციკიძემ. 
თბ., 1983, გვ. 011). 

' 5. „თუესა ნოენბერსა ით. წმიდისა მამისა ჩუენისა ილარიონ ქართვე– 

ლისა ვსენებაი, ცხორებაი და მოქალაქობაი მისი. –– ესე წმიდაი და ნეტარი 
მამაი ჩუენი ილარიონ იყო ნათესავით ქართველი...“
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დასასრული: „..გამოთქუა ენკომი, რომელ არს შესხმაი წმიდისა ილა– 

რიონისთვს ბასილი ასიკრიტმან მონაზონმან სადიდებელად და საქებელად 

მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა, რომლისა არს დიდებაი აწ და მარადის 
და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ.“ 58V--68V. 

შენიშვნები: 1 „ტექსტი წარმოადგენს თხზულების მოკლე რედაქციას. იგი 
გამოცემულია: (ბ; კილანავა; ქართულთ პაგითგრაფიის, ისტორიიდან. => ივირო> 
Go — 1000, თბ., 1983, გვ. 154--165. ეს რედაქცია სხვა ხელნაწერის (Q 762) 
მიწედვით გამოაქვეყნა. ს: ყობანენშვნლმა --- "ძველი ქართული ლიტერატურის 
ქრესტომათია. ტ. 1. თბ., 1946, გვ. 170--177). იხ. ივ. ლოლაშვილი, სიახლენი, 
83. 79—80. 

2. ტექსტს აკლია 60V-სა და 61L-ს შორის. 

––ვული55-5 
საგან დავწერეთ; უკეთესი არა ყუქდნდა. 

„სწავლაი წმიდისა მამისა ჩუენი” ზოსიმესი. -- ნეტარმან მა– 

მამან ზოსიმე გამოისახა სასწაული ჯუარისაი პირსა თვსსა...“ 

  

დასასრული: „..შენ ხარ ღმერთი მწყალობელი სულთა მათ მონა- 

ნულთაი და შენი არს დიდებაი თანა მამით და სულით წმიდითურთ წწ და მა- 
რადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 68V--86V ა. 

შენიშვნები: 1. თხზულება თარგმნილია ექვთიმე ათონელის მიერ (კ. კე= 
კელიძე, ეტიუდები, У, в3. 54). Р@ 78, 1679—1702. 

2. დასასრული ბოლოთქმითურთ აღადგინა #1769 ფრაგმენტის ფურცელ- 
ნ 

  მა (86--V ა). ხარვეზები გენილია სკეტიკურ 36080 
(А 1104, ХТ 6) შედარების გზით. აკლია 68V-ს, 76V-ს, 82V,ს 83V-ს ღა 86V-ს 
შემდეგ. 

ანდერძი-ბოლოთქმა (ექვთიმე ათონელისა): „ლოცვა ყავთ, წმიდა- 
წო ღმრთისანო, გლახაკის ეფთკმისთკს, რომელმან წმიდაი ესე წიგნი 
ვთარგმნე“ (86Vა). 

მიწაწერი: „ზოსიმეს და ე ფრემის სწავლათა თავთავი წითლითა ეწე- 
რა დედასა და მე არა მაქუნდა.. ვინ სწერდეთ და...“ (68V). მინაწერს ბოლო 
აკლია. 

7. „სწავლანი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ეფრემისნი, მი- 

წერილნი იოვანეს მიმართ მონახონისა და მამასახლისისა. –– "უფალმან 

ჩუენმან იესუ ქრისტემან, რომელი მოვიდა სოფლად ცხორებისათვს კაცთაი- 

სა, გუამცნო ურთიერთას სიყუარული...“ 

წყდება: „..არამედ ისმინენ ესევითარმან მან, ვითარმედ მრავალთა...4 

86v o—92v. 

შენიშვნები: 1. თხზულება თარგმნილია ექვთიმე ათონელის მიერ (კ. 3040- 
ლიძე, ეტიუდები, V, გვ., 49). 

2. ტექსტის სათაური დღა დასაწყისი აღადგინა #1769 ფრაგმენტის ფურ- 
Garde (B6v 2). 

3. ტექსტი ნაკლულია, აკლია 87V-ს შემდეგ. შეიცავს მხოლოდ პირველ და 
მეორე სწავლას ნაცვლად ათი სწავლისა. ხარვეზები დადგენილია # 1104 ნუს- 
ხასთან შედარების „გზით. 

8. „მიქაელ სპვნკელისა იერუსალიმელისაი მართლისა სარწმუ- 

ნოებისა წარმოთქუმაი. –– მრწამს ერთი ღმერთი, მამაი უშობელი და ერთი 

06 შობილი და ერთი სული წმიდაი მამისაგან გამომავალი...#“ 93r97v. 

დასასრული: „..რომელნიცა შეაჩუენნეს, შევაჩუენებ და მე მართ– 

ლისა სარწმუნოებისაგან შეურყეველ ვარ მადლითა მამისა და ძისა და სულისა
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წმიდისაითა, რომელსა შუენის დიდებაი, პატივი და თაყუანისცემაი აწ და მა– 

რადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ.“ 93L--97V. იაა 
  

შენიშვნები: 1. თხზულება თარგმნილია ექვთიმე ათონელის მიერ (კ. კეკე 
ლიძე, ეტიუდები, V, გვ. 101). 

2. თხზულება (სხვა რედაქცია), როგორც მაქსიმე აღმსარებლის ცხოვრების 
ნაწილი, გამოქვეყნებულია (კ. კეკელიძე, კიმენი, 1, გვ. 87-90). 

3. ტექსტი სრულად არის მოღწეული. 
4. ბერძნული ტექსტი იხ Mიი(Iმსლ0ი, Bibliotheca Coisliniana, Paris, 

1715. 

ანდერძები, 1 (ექვთიმე ათონელისა)X „სახელითა მამისაითა და 
ძისაითა და სულისა წმიდის ცხოველსმყ. სა პატირსწი!   

ჯუარისაითა, მეოხებითა წმიდისა. ღმრთისმშობელისაითა, "წმიდისა იოვანე ნათ- 
ლისმცემელისაითა და წმიდისა იოვანე მახარებელისაითა და ყოველთა წმიდა- 
თაითა მე, გლახაკმან ღა ნარჩევმან ყოველთა კაცთამან და ყოვლისა ბრალისა 

თანამდებმან ე ფთიმეე ვთარგმანე წმიდაი ესე წიგნი ბერძულისაგან ქართულად 
ბრძანებითა წმიდისა მამისა ჩემისა” იოვანესითა. 

აწ. გევედრები, ვინცა იკითხვიდეთ, ლოცვასა მოგკვსენენით, პირველად 
მამაი ჩემი ი ო ვანე. და მე, უღირსი ესე ე ფთიმე, რაითა თქუენცა ღმერთმან 
სპსპიდელი შრომნსა= მოგანიბოს; ამენ. 

დაიწერა. წმიდაი. „ესე: წიგნი მთასა წმიდასა ათოწას, საყოფელსა. წმი- 
დისა ღმრთისმშობელისასა, და გასრულდა გლახაკისა ე ფთიმე ს მიერ მეფობასა 
Оооо нь და კოსტანტინესსა. პარრიაქობასა · თკ რ @ scion 
სა, ინდიკტიონსა დ, 'დასაბამითგანთა წელთა ხვ ჟთ“ (991 წ.) (97--V). 

ანდერძის ნაწყვეტები გამოქვეყნებულია: Н. Марр, Материалы, с. 85—86; 

К. Blake, Catalogue, p. 253; 03. ლოლ-წვილი, სი ხლენი, გვ. 78--79. 

2. როანესი ერთ-ერთი გადამწერისა: „ესე რიცხვ უცთომელად არს, 
წმიდანო ღმრთისანო. უბადოდ წერისათვს ღმერთმან დაგაჯეროს, შემინდევეთე) 
და ლოცვასა მომივსენეთ ფრიად ცოდვილი იოანე, რომელმან ესე წიგნათ 
დავჩხრიკე უცბებით. დარბაზული ასოი ჰასთენ შეუძ-ე შეფცვალებად, ების- 
ტოლედ მასწავლელი არა მყვა,. მაგრა: ვესავ ღმერთსა, რომელ- სიტყუაი მართა– 
ლია, ამით რომელ თვთ გიორგი დეკანოზსა დიდითა ხარკებითა შეუწამებია 
მთაწმიდას. დაიწერა ესე წიგნი კოსტანტი მეფისა ზე მონომახისა. შემინ- 
დევით, წმიდანო მამანო“ (97%), 

ანდერძი გამოქვეყნებულია: ივ. ლოლაშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 79. 
„წამებაი და შესხმაი წმიდისა და დიდებულისა ქრისტეს მოწამისა 

გიორგისი, აღწერილი სცმეონ ლოღოთეტისა მიერ, რომელი 

იკითხვების საბერძნეთისა უმრავლესთა ეკლესიათა შინა დიდებულთა, რამე– 

თუ სიღრმისათვს იმხიებენ (?ივუმევენ) ამას. გუაკურთხენ, უფალო. –– ოდეს- 
იგი კერპთმსახურებისა წყუდიადსა მოეცვა სოფელი ესე...“ 

დასასრული: „..ურიცხუნი სულნი ღუაწლითა თვსითა გვრგვნოსან 

ყვნა და მიზეზ ცხორებისა ექმნა და აწ იშუებს ნათელსა მას შინა, მიუაჩრდი- · 

ლებელსა დიდებითა მით გამოუთქუმელითა ქრისტე იესუის მიერ უფლისა 

ჩუენისა, რომლისაი არს დიდებაი და ძლიერებაი თანა დაუსაბამოით მამით უე ic დიდე დი ილიურე Cog 
და ცხოველსმყოფელით სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუ- 
6565909, 5906“. 98г—112г. 

შენიშვნები: 1. თხზულება თარგმნილია ექვთიმე ათონელის მიერ (კ. კეკე– 
ლიძე, ეტიუდები, V, გვ. 166). 

2. თხზულება მეტაფრასული რედაქციისაა. 8IIC, 677; ნC 115, 141--161. 

3. ტექსტი ნაკლულია, #50 ნუსხასთან შედარებით გამოვლინდა ხარვეზი 
104V-ს შემდეგ.
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10. „შესხმაი წმიდისა და "დიდებულისა მოწამისა გიორგისი, რომე: 

ლი თქუა წმიდამან ბასილი დღესა მას ღუაწლისა მისისასა. –-– მარადის 

ბრწყინვალე და ყოვლად ქებულ არიან წმიდათა მოწამეთა სავსენებელნი...4 

დასასრული: „..დააწესეთ ხატსა მას შინა ღუაწლთა მათ სასყიდ- 

ლის მიმნიჭებელი და მისი გვრგვნოსანმყოფელი ქრისტეცა, რომლისა მიერ და 
რომელსა თანა შუენის მამასა ყოვლად წმიდით სახიერით და ცხოველსმყო- 

ფელით სულითურთ. დიდებაი, პატივი და თაყუანისცემაი აწ და მარადის და 
დაუსრულებელთა მათ საუკუნეთა უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 112r—128v. 

შენიშვნები: 1, თარგმნილია ექვთიმე ათონელის მიერ (კ. კეკელიძე, ეტიუ– 
დები, V, გვ. 166). 

2. თხზულება მეტაფრასული 'რედაჭციისაა, 06:57, 1189--I99, 896481, 
3. თხზულება შესულია ბასილი დიღის „ითიკა“-ში 50-ე თავად (# 100, 

A204). ზრგაერთ ბერძნულ წესხაში ავტორად დასახელებფლია · ანდრსა: ყრC 
ტელი-იერუსალიშელი, BHG 681 (ის. · ბასილი. „კესარიელის: „სწავლათა“ „ეფთვიმე 
ათონელისეფლი თარგმანი: 0. ქრრციყიძის, გამოცემა: ყვ. 026). 

4. ტექსტი ნაკლულია, აკლია 118V-სა და 126V-ს შენდეგ. 

II. „წიგნი, რომელი მამამან ე ფთ3ვმე მიუწერა მთაწმიდით თეოდო-– 

რეს ხუცესსა მრეკალსა პასუხად. –– კირილეიLონ, ღმერთშემოსილო და სუ- 

ლიერო ძმაო თეოდორე, ამათ პირთათვს, რომელ გეკითხნეს ჩემისა უღირსე- 

ბისადა...4 

წყდება: „...და ცუდად დაიჭირვებენ დიდსა კეთილსა ერისკაცნი...#“ 128V-- 
131. 

შენიშვნები: 1. ეს არის ერთადერთი a თხზულება (თუ არ 
в 5 4 ს ცხოვტებას), რომელიც, შესოლბა 08 gyda 
ში. თხზულება წარმოადგენს. 'იქნთიმე ართნელის ცნობილ ბასფ ხს, რთმელირ. მას 
მიუწერია ათონიდან თევდორე საბაწმიდელი ხუცესისა:., 

2. დოკუმენტი სხვა ხელნაწერების მიხედვით რამდენჯერმეა გამოცემული: 
მ. საბინინი. საქართველოს სამოთხე, პეტეროთუოღი, 1882, გყ. 432 თ. ჟორდა- 
ნია, ქრონიკები.., II, გვ. 82; ი. დოლიძე, ქართული სამართლის ძეგლები, III. 
თბ., 1970, გვ. 5—18. 

3, დოკუმენტი ორი რედაქციით არსებობს (იხ. კ. კეკელიძე, ქართული ლი– 
ტერატურის ისტორია, I, თბ., 1960, გვ. 431--434). მ. საბინინის რედაქციით 
აღრესატია თევდორე საბაწმიდელი ხუცესი, ხოლო თ. ჟორდანიასთან (ეს რე- 
დაქცია დოკუმენტისა, XIII ს., პირველად ხელთ ჰქონია დ. ბაქრაძეს. გამოსცა 
იგი თ. ჟორდანიამ. იხ. დ. ბაქრაძე, ისტორია, გვ. 134—135, 306. 1) — დიდი 
ბერი გიორგი ("აყონდიდელი|. მ. საბინინის რედაქციაშ- დოკუმენტი მოყვანილია 
კითხვა-მიგების სახით, ხოლო ჟორდანიისთან არის 2 
ლის საპასუხო წერილი. ი. დოლიძის გამოცემაში დოკუმენტის ორივე რედაქ- 
ცია არის წარმოდგენილი. #Lი. 79 ნუსხისეულ დოკუმენტში მ. საბინინის რე- 
დაქციის მსგავსაღ ადრესატია თევდორე საბაწმიდელი ხუცესი, ხოლო თ. ჟორ- 
დანიას რედაქციის მსგავსად თხზულება დაწერილია პასუხის ფორმით (იხ. და- 
ნართი). ტექსტი ნაკლულია და ამის გამო რედაქციის მოცულობის შესახებ 
რაიმეს თქმა ძნელია. გამოქვეყნებულ რედღაქციებთან შედარებით ტექსტი ზოგ 
ადგილას შემოკლებულია. 

ოლოდ ექვთიმე ათონე– 

12. „სიტყუაი მცირე წმიდი"ა მამისა ე ფთვმესთვს და საბაის- 

თვს. –– კურთხეულ არს ღმერთი და მამათ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტესი...“ 

წყდება: „...ხოლო მან განიშორნა იგინი და ჰრქუა: მე მვედარქმნილ ვარ 

ყოველთა ღმრთისა(და) და ვერ შემძლებელ ვარ დატევებად მისა. უკუეთუ 
ვინ განმაშორებდეს...“ 131V-––132V.
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თხზულების („ცხორებაი ნეტარისა მამისა ჩუენისა საბაისი"), ე. წ. ძველი რე- 
დაქციის შემოკლებულ ვარიანტს. იგი იწყება ისევე, როგორც საბას ცხოვრე- 
ბის ძველი რედაქცია (გამოქვეყნებულია ორჯერ: ა) კ. კეკელიძე, კიმენი, 11, 
გვ. 117--219, ბ) მამათა ცხორებანი, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა ვ. იმნაი– 
შვილმა. თბ., 1975, 35. 56—125) — „კურთხეულ არს ღმერთი...“ მაგრამ რამ– 
დენადმე განსხვავებულია მისგან. ხელნაწერში თავიდანვე შეტანილი უნღა ყო- 
ფილიყო არა სრული ცხოვრება, არამედ შემოკლებული ვარიანტი მისი. ამაზე 
უნდა მიუთითებღეს თხზულების სათაურიც („სიტყვაი მცირე...“). 

2. თხზულების ძველი რედაქციის ბერძნული ტექსტი იხ. 8. C01010-IV5, Ec- 

clesiae graecae monumenta, III, 220—376. 

ზოგადი შენიშვნები: 1, ხელნაწერი აღწერილია. იხ. 4. Цагарели, Сведе- 

ния, I, c. 92; R- Blake, Catalogue, p. 253. 

2. ხელნაწერი აქამდე ითვლებოდა ექვთიმე ათონელის ავტოგრაფად. ნუსხა- 
ში მოთავსებული (97V) ექვთიმე ათონელის ანდერძის საფუძველზე რ. ბლეიკის 

მიერ იგი დათარიღებულია 990 წლით. ა. ცაგარელი მას ათარიღებს X საუკუ- 
ნით. ექვთიმე ათონელისა და იოანე გადამწერის ანდერძებისა და 131L-ზე მო- 

თავსებული მინაწერის შესწავლის შედეგად გაირკვა, რომ ხელნაწერი ორი და- 
მოუკიდებელი ნაწილისაგან შედგება: I--1L--97V და II--98---132–. ორივე 

ნაწილი გადაწერილია ათონის ივერთა მონასტერში. 

იოანე გადამწერის ანდერძიდან (97V) ირკვევა, რომ ნუსხის პირველი ნაწილი 

(1L--97V) გადაწერილია ექვთიმე ათონელის 990 წლის ავტოგრაფიდან გიორგი 

ათონელის დეკანოზობის დროს (1042--1044 წწ), მისი უშუალო ხელმძღვანელო– 

ბითა და მონაწილეობით, ათონის ივერთა მონასტრის ბერის იოანეს მიერ (იხ. 

ივ. ლოლაშვილი, სიახლენი., გვ. 77-80; მ. დოლაქიძე, ათონური № 79 ხელ- 
ნაწერის შედგენილობის შესახებ. –- იხ. მრავალთავი, # 12, 1985 წ.). 

1311-%0 მოთავსებულია მინაწერი: „ესე წიგნი წმიდისა ნათლისმცემელისა 

იოანეს წმონას)ტრისა ეკლესიისაი არს. გან-რაი-იღოს, ღმერთმან და ნათლის– 
მცემელმან ჰკითხოს. ქრისტე, შეიწყალე, ამენ“. როგორც ზემოთ ითქეა, ნუსხის 
IL ნაწილიც (98r—132v) გადაწერილია ათონზე, ივერთა მონასტერში, იოანე 
ნათლისმცემლის ეკლესიაში. 

ეს ორი დამოუკიდებელი ხელნაწერი (ორივე გადაწერილი ათონის ივერთა 
მონასტერში) შემდეგ გაუერთიანებიათ (შეერთების დრო უცნობია). მოგვიანებით 
(XIX ს.) მისთვის მიუციათ ერთიანი პაგინაცია (დაწვრილებით იხ. მ. დოლაქი- 
ძე, დასახ. წერილი). : 

3. ხელნაწერის დასაწყის ფურცლები (1L-8V) არეულია და გადაბრუნე– 
ბული ისე, რომ პაგინაციის აღმნიშვნელი ციფრები მოხვედრილია V0(050-ზე 
და ახლანდელ ქვედა აშიაზე. მე- ფურცელს ორივე აშიაზე აქვს პაგინაცია. 

აქედან პაგინაცია ნორმალურად გრძელდება. რიგის დარღვევით და ბრუნე: 
ბულად დანომრილი ეს ფურცლები რ. ბლეიკს ტექსტის თანმიმდევრობით ღაუ- 
ლაგებია და დღეს ხელნაწერში ფურცელთა ასეთი თანმიმდევრობა გვაქვს: 
63.5) 33) 25 Lyd, Bs 

4. ხელნაწერის ტექსტობრივი შესწავლა მოითხოვს ორ პატარა კორექტივს 
ფურცელთა განლაგებაში: ა) 7-ით პაგინირებული ფურცელი უნდა გადავიდეს 
ხელნაწერის თავში, მან უნდა დაიკავოს ფებრონიას წამების ნაკლული 69455 
მეორე ფურცლის აღგილი, #1769 ფრაგმენტის ფურცლის (1L--Vა) მომდევნოდ. 
ბ) 8-ით პაგინირებული ფურცელი უნდა მოთავსდეს 112V-სა და 113L-ს შო- 
რის, ზემოაღნიშნულის გამო ხელნაწერში ფურცელთა ასეთი თანმიმდევრობა 
უნდა გვქონდეს: 1L-V ა, 7IL-V, 6L-V, 5IL-V, 3L-V, 2г-\, 11-У (4+-V დაკარგულია). 

5. ტექსტის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 14, 15.
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წიბნი, რომელი მამამან ეფთ3მე მიუწერა მთაწმიდით თეოდორეს» ხუცესსა 

მრეკალსა პასუხად 

კირილეისონ, ღმერთშემოსილო და სულიერო ძმაო თეოდორე! ამათ პირ– 

თათვს, რომელ გეკითხნეს ჩემისა უღირსებისადა და განმარტებაი ჭეშმარიტი 

უფალმან გამოგიცხადოს და თქუენისა სიმდაბლით კითხვისათვს მეცა მაუ- 
წყოს ჯეროვანი პასუხი. 

წიგნნი, რომელთა ეკლესიაი არა შეიწყნარებს, არიან ყოველნი, რომელნი 
მწვალებელთა მიერ დაიწერნეს: ოროგინეს მწვალებელსა მრავალი წიგნი 

დაუწერია და არა შეიწყნარებს ეკლესიაი. და ევსევი პამფილიელისა 

წიგნი არს, მრავალთა საქმეთა წარმოიტყვს და თხრობათა თითო–სახეთა, მრა– 

ვალთა ფილოსოფოსობითა დაწერილი, გარნა წვალებანი მრავალნი ჩაურთვან 

და არა შეიწყნარებს ეკლესიაი, მაგრა კარგნიცა საქმენი სწერიან და ღუარძლი– 

ცა და მით უვმარ არს. და ეგე ანტიოქიისა მოქცევაი/არა შესაწყნარე- 
ბელ არს. და პავლეს ცათა მოხილვაი ნატყუვარი არს. და სხუათ 

რაიმე არს. სწერია, თუ თომაი"ს სახარებაი, იგიცა უცხოი არს. და იგი 

წიგნი, რომელ აბ უკ უროფაი ჰრქვან, უცხოთა რათმე საქმეთა მოიტყვს და 

ეკლესიაი საბერძნეთისაი არა შეიწყნარებს. და სხუაი არს ადამის ცხო- 

რებაი, არცა მას მიითუალვენ. და სხუაი არს წიგნი სიყრმე უფლი- 
საი, არცა იგი შესაწყნარებელ არს. და მოციქულთა ცხორებანი 

ზოგნი განრყუნილნი არიან მწვალებელთაგან: წმიდისა მათე მახარებ- 

ლისა9და სხუათ რაიმე არს წმიდისა ანდრეაისი, იგმა იგი. და წმიდი–- 

სა გიორგისი არს წამებაი ჭეშმარიტი, რომელ ეკლესიათა შინა იკი– 

თხვის, და სხუათ არს, უცხონი საქმენი სწერიან, არა შესაწყნარებელ არს. და 
წმიდის კვრიკეს წამებასა სწერია, ვითარმედ სხუაი ვიეთმე დაწე– 

რესო და არს უცხოი ქრისტეანეთა წესისაგან. და სხუანი ნატყუვარნი არიან, 

სახელები ზოგისაი არა ვიცი და ესევითარნი, რომელნი სხუათა მწვალებელ- 
თა დაუწერიან, თკთ საცნაურ არიან. ესე კულა მოციქულთა და მოწამეთაი მას 

დაწყეულსა ივლიანეს განზრახვით გაურყუნიან, რაითამცა ყოველი ნაცილად: 

შეჰრაცხეს. 

ხოლო საუფლოთა დღესასწაულთა არცა მუვლთა მოდრეკა 

ჯერ-არს და არცა მარხვაი, არამედ სამხრად პირი ივსნას, რაჟამს ფსალმუნნი 
წართქუნეს. საბერძნეთისა დაყუდებულნი ქრისტეს შობისა და განცხადებისა 

მსგეფსამდე მუვლთა! არა იდრეკენ და ახუსებითგან მარტკლიადმდე მუპვლთა 

დრეკაი არა არს. სახრდელისათვს კულა: ახუსებითგან ახალ კვრიაკედმდე არა 

ჯერ-არს მარხვაი, არამედ სამხრად პირისა ვსნაი. მიერითგან სენაკსა შინა მჯდო– 
მი, უკუეთუ მწუხრამდე იმარხვიდეს, არარაი არს დაკლებაი თვნიერ შაბათისა 

და კვრიაკისა და ამაღლებისა და შუაზატიკისა და წმიდისა ღმრთისმშობლისა- 

თა და ნათლისმცემელისათა და წმიდათა მოციქულთასა და მახარებელთა და 

სხუათა მათ დიდებულთა წმიდათა, რომელთა დღესასწაულნი იდიდებიან: გი– 

ორგისი, თეოდორესი, ნიკოლოზისი, ფილიპესი, თომაისი„ ანდრეაისი. ესე 

დღესასწაულნი ვსნილნია. 

1 მოვლთა.
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არაჯვორთა ჩუენ განვჰჯსნით, წუელასა ვივმარებთ მწვალებელთათვს და 

ეგრეთვე ყველიერისა ოთხშაფათ-პარასკევთა. საბერძნეთსა ვინ ყოლა 709- 

ლასა არა ჭამდეს, მაშინ მიიღებს მათ მწვალებელთათვს, რომელთა ყველიერი 

მარხვათა შეჰრთეს. 
ხოლო წმიდისა იაკობის ჯამისწირვაი იყო პირველ და სიმოკლისა– 

«თა ერმან ბასილისი და ოქროპირისათ ირჩიეს. 
დიდთა მარხვათა შაბათ-კვრიაკეთა იწირვის ჟამი და ხარებად და დიდსა 

  

ხუთშაბათსა. სხუათა დღეთა განაახლებენ, ჟამისწირვასა არა აღასრულებენ. 
ძილსა შინა უცნებისათვს -- მას ღღესა არა ეზიაროს, არცა 

საკურთხეველსა შევიდეს, არცა სახარებასა შეემთხვოს, არცა ხატთა, თუ კუ- 

ლა რაიმე იყოს საჭიროდ, ანუ უცხოთაგან სირცხკლ უჩნდეს, ესეზომი ბრა- 

ლი არარაი არს, თუ შეემთხვოს. 
მოძღუართა, რომელთა მოწაფენი აკურთხნენ, უკუეთუ წვალებასა, 

ანუ კაცისკლვასა, ანუ გრძნებასა, ანუ სიძვასა და სხუასა რასმე ბილწებასა აწუ– 
ევდეს და მოწაფშ უკუეთუ ურჩ ექმნას, არა აქუს ბრალი. ამათ საქმეთაგან კი– 

დე თანა-აც მორჩილებაი მოწაფესა. რომელი ეკურთხოს, წარსლვად თვნიერ 

წამებისა მოძღურისა არა ველ-ეწიფების. უკუეთუ კულა ადგილასაა ესევითარსა 

ჯდეს მოძღუარი, სადა ვნებანი იყვნენ და მოძღუარი იგი უვნებელი იყოს 

და არა ევნებოდის, და მოწაფე დაცემასა შთავარდებოდის და ჰრქუას მოძღუ- 

არსა და მან არა იზ/რუნოს, ამის პირისათვს თუ განეშოროს, უბრალო არს, 

სხუათ კულა არარაი არს მიზეზი ურჩებისაი. და თუ თავპვედობით განეშოროს 

და ურჩ ექმნას, სულსა თვსსა წარსწყმედს. 
კრულობაი, უკუეთუ წინამძღურისაგან დაედვას საქმესა ზედა bo- 

მართალსა, ვერვინ აჰვდის თპკნიერ მისა. უკუეთუ კულა უჯეროსა აწუევდეს 
სულისა მავნებელსა და მისთკს დაკრულოს, ცუდ არს კრულობაი იგი. 

სქემის კურთხევისა შემდგომად თუ სხუაით ბრალი არა შეემ- 

თხვოს, ეზიარებოდენ. თუ კულა შეემთხკოს, კუალად კანონი დაიმარხენ, ვი– 

თარცა შეჰგვანდეს. სქემის კურთხევაი მარხვათა შაბათ-კვრიაკეთა კეთილად 

იქმნების. თუ კულა სნეული ვინმე იყოს, რომელსა უნდეს დღესა, იკურთხენ. 
თეოფილე მწვალებელი არა იყო. ოქროპირისა მტერობითა დიდნი 

ცთომანი ქმნნა. ამას ქუეყანასა არცა ვინ შეაჩუენებს, არცა ვინ ავჯსენებს მოსა– 

ჯსენებელთ: 
ხოლო კვრილე დიდი მნათობი არს ეკლესიისაი და ვსენებულ არს ყო–- 

ველთა კრებათა. და იგი ხუაიშნებაი წმიდისა ღმრთისმშობელისაი ჭეშმარიტი 
არს და მიერითგან დიდნი შესხმანი დაწერნა ოქროპირისათვს წმიდამან კკრილე. 

დიდსა შაბათსა ვინაითგან ჟამი წირონ, წუელაი განივსნების საპატრი/ა- 

ქოს და ამისთვს ერიდებიან, რომელ უჟამო არს და ხვალისა? ზიარებისათვს 

სტომაქითა უსუსურნი ეკრძალვიან, თუ არა ვსნილ არს, ვინაითგან ეზიარნენ. 

ხოლო აღდგომაი უფლისაი შუაღამეს იქმნა და ღამესა ბნელსა ჯერ-არს ჟამის– 

წირვაი იგი. კულა რომელ ადრე ეზიარებიან და წუელასა გაჰვსნიან, არა ჯერ– 

არს მცირედისა ჟამისათვს, მარხვასა უწესოდ გაჰვდიან. ჟამისწირვაი ბნელთა 

ჯამს უჟამოდ. მაშინ თუ ვინ ჭამოს, ბრალი არა არს წუელისათვს და თუ უჟა- 

მობისათვს დააცადოს, აუგი არა არს. 
ხოლო თევზისა ჭამაი კვრიაკეთა არა ბრალი არს და იგი გარდა– 

კუეთილი, წუელასა თანა შერაცხვაი ბრალი არს და აუგი, და თუ ვითა ქმნილ 

2 ხვავალისა.
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არს ჩუენსა ქუეყანასა, მიკკრს. ჯერ-არს წესიერად ვმარებაი ხარებად, დას- 

ტურად არა ვმარებაი ბრალი არს. გარდაკუეთით სომხური არს წუელასა თა- 

ნა შერაცხვაი და რჩულისა კანონსაცა სწერია ჭამაი. 

ცოცხალთა ჟამისწირვაი კეთილ არს!) და წმიდათა მოციქულთა 

და (წმიდათა მამათა დადე|ბულ და ცუდად დაიჭირვებენ დიდსა კეთილსა ერის- 
კაცნი (129---131ჯ). 

85 (47) 

ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. X-XI 

167 ფ. ეტრატი (ალაგ-ალაგ გაყვითლებული), 14,5X11; ნაწ. 11,1=8,8; 
უყდო, თავბოლონაკლული (აკლია I ხმის უგალობდითსა ღა მოიხილესა „უცხო- 
თა“ ფენამდე და VIII ხმა მთლიანაღ); დახრილი ნუსხური, სათაურები ყოველი 
ხმისა, გალობათა სახელწოდებები და ძლისპირთა დასაწყისი ასოები მთავრუ- 
ლით, ნევმები სინგურით, ხმების დასაწყისში მარტივი გრაფიკული ორნამენტები; 
ზოგან საზედაო ასოები (6V, 8. 9V); ალაგ-ალაგ მელანი გაფერმკრთალებული; 

ზოგი · გვერდი მწყლდ იკითხება წი. 2V, 30; ფურც. 44 კიდემოხეულია; 

აქვს რვეულებრივი > (8a) ეულიდღან შემორჩენილია 4 ფურ- 
ცელი, კბ-დან — 4, Ja- bd (ეს а უადგილოდ არის ჩაკინძული), 
ასოებრივი აღრიცხვა რვეულის თავსა ღა ბოლოში; IX-XII გადამწერები უნღა 
იყვნენ ივანე და გიორგი (22, 53V, 7XV...). 

  

ძლისპირნი და ღმრთი”მშობლისანი. ვმათი ა... განძლიერდასა| „...წინა საუ- ს. Qe © – პ 0620920 xt) 
კუნეთა მამისაგან შობილსა ძესა მხოლოსა და ქალწულისაგან განვორციელე– 

ბულსა ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, უღაღადებდეთ...# 1L--2V. 

შენიშვნა; განძლიერდასა. შენცავს 6 ძლისპირს. «ყლია: დასაწყისი: ძლისპირი 
ფა მისი ღმრთისმშობლისა. მნსდეგს 2 603- ს, (აწ. წევმ.. ძლმსპა,, 0616 254=-30). 

უფალო მე1მასა. პირველ აუწყა წინაისწარმეტყუელებით ცხორებაი კაც- 

moa... 2r—3r. 

შენიშვნა: უფალო 'მესშასა 'ნაკლულია; Boegh mo derol3ohb (ab. devald., 
№№ 36—37). 

„ღამითგანსა. საცთურთა ბნელთა ღამისათა შენდობად მოხუედი...# 3V--4V, 

შენიშვნა: შეიცავს, 7. მლისპირს, პირყელიის6 მისდევს A. 603s (Eng. donald, 
## 50-56). მეშვიდე ძლისპ. „ღამითგან აღვიმსთობთ ჩუენ... და გალობით გი- 
გალობთ შენ...“ არ არის # 603-ში. 

„ღაღატყავსა. მთავდა იონა სიღრმეთა მათ ზღუისათა...#“ 4у—7У. 

შენიშვნა: შეიცავს 8 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 63-70). 

„კურთხეულარსა. სიყოარულითა ყოველთა მვსნელისაითა არად შეჰრა- 

ცხეს ყრმათა რისხვაი...#“ 7r—9r. 

შენიშვნის შეფცავსს 2 'მთისპირს, განსხყავდება „#ან08-ისაგან ბთლოა ძლის: 
პირით · შენ, "რომელმან aslpee" (Gb. ნევმ. ძლისპ!!. დას 25 81). 

„აკურთხევდითსა. ყრმანი ბაბილონს შეუწუველნი პირველად სახე გექმნ– 

656 356...“ 9г—11г.
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შენიშვნა: შეიცავს 8 ძლისპირს. აქედან II ხმის „ო“ო მესმასა“-მდე # 603-ს 
აკლია, ამიტომ. უდარდება Sin 3b, რომელიც. დამატების. სახით: ერთვის: ამ. გა- 
მოცემას (იხ. ნევმ. ძლისპ., დამატ., გვ. 880—882). 

„ადიდებდითსა. ჯერ-არს დუმილი... 11V--14V. 

შენიშვნა: შეიცავს 9 ძლისპირს, აქედან 8 რიგის სხვაობით ემთხვევა Sin. 3-b 
რხ. ნევმ. ძლისპ., გვ. 882--885, ## 9--16). სხვაობს ბოლო ძლისპირით: „შენ, 
რომელი, დედა იქმენ.“ (14). 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უცხონი. უგალობდითსა ვ“ი ა. მონე– 

ბისა მისგან მწა. — აზღუდნეს წყალნი სიღრმეთანი...#“ 14V--16L. 

  
1. ხელნაწერი ა ხმაში ირმ ნის სხვა ხელნაწერებისაგან 

ღა. _3_-ჰ--_-__---- -- 
მისდევს თითოეული გალობის ძირითად ფენას, არამედ გადატანილია ბოლოში 
IX გალობის შემდეგ და იქ არის დალაგებული გალობების მიხედვით. 

2. უგალობდითსას ეს ფენა შეიცავს 7 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., # 8-- 
11, 13—14). A 603-obog06 სხვაობს ძლისპირით „დღესა მას აღდგომისასა“, რო- 
მელსაც ერთვის 3 ღმრთისმშობლისა (15». 

„მოიხილესა. თავსა წიგნთასა დაწერა პირველ მოსე...“ 16L--V. 

შენიშვნა: შეიცავს სამ ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., #6 19, 22, 23), აქედან 
ორს არ ახლავს ღმრთისმშობლისები. 

„განძლიერდასა. ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა...“ 17L--18„L. 

შენიშვნა: შეიცავს 5 ძლისპირს, რიგით და ერთი ძლისპირით: „მოვედით და 
ვსუათ...“ (დასაწყისის სახით) სხვაობს # 603-საგან (იხ. ნევმ. ძლისპ., NN 31— 
32, 34). 

„უფალო მესმასა საიდუმლოი მესმა, უფალო, ცხებულთა შენთაი...“ 
18r—19r. 

შენიშვნა: შეიცავს 7 ძლისპირს (ob. Sa ძლისპ., M## 43—44, 46, 47, 49, 
50), მეშვიდე ძლისპირი „საღმ. ბილესა ზედა“ მხოლოდ დასაწყი– 
სითაა. 

  

„ღამითგანსა. შენი მშუიდობაი მომეც ჩუენ, ძეო ღმრთისაო...“ 19V--21L, 

შენიშვნა: შეიცავს 5 ძლისპირს, აქედან 4 საერთოა # 603-ის უცხო ფე- 
წასთან (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 57- 59, 61), მეხუთე „აღვიმსთობთ ჩუენ ცის- 
კარს“ დასაწყისის სახითაა. 

„ღაღატყავსა. წინაისწარმუტყუელისა იონაის მიმსგავსებული ვვმობ...“ 

21v—22r. 

შენიშვნა: ღაღატყავსას. ამ. ფენაში. შედის 5 ძლისპირი. (იხ. წევმ: 'ძლისპ., 
## 71,72,74,, # 603-ისაგან განსხვავდება ძლისპირით „ღაღატ-ყო წინაისწარ- 
მეტყფელმან" 220. და „შთაჭდა: რაა” (21%), რომქლიც დასაწყისის. სახითაა. ფა 
ახლავს 2 ღმრთისმშობლისა: 

„კურთხეულარსა. სიყუარულითა ყოველთა. მას ზ“ა. –– სავუმილსა შინა 

ყრმათა შენთა, ახო არა შეეხებოდა ცეცხლი იგი...“ 22L--24„». 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 7 ძლისპირს. (#603-ის შესაბამისი ნაწილი დაკარ- 
ფუთს ეს ფეხ. „ეე. რიგით დასტურდება $ 425 ში (40. 

2. ძლისპირის დასაწყისის შემდეგ ასომთავრულით: „ქ“ე შწყ“ლე გ“ი“ (221). 

„აკურთხევდითსა. საჭუმილი შეცურეული –- მოვედით, მორწმუნეთა 

კრებულნო, გალობით ესრეთ ღმრთისვმეტყუელებდეთ...“ 24V--26V.
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შენიშვნა: შეიცავს 7 ძლისპირს, რომელთა ერთი ნაწილი ირმოლოგიონის 
სხვა ხელნაწერებში არ დასტურდება (5 425 და # 603 ამ ნაწილში შემონახული 
არ არის). 

„ადიდებდითსა. დაუკურდა საიდუმლოი. -– მუცლად-იღე სიტყუაი ღმოთი- 
სათ...ძ“ 26V-–--31V. 

შენიშვნები: 1, შეიცავს 13 ძლისპირს, აქედან 5 დასაწყისის სახითაა (სრუ- 
ლაღ დასტურღება „ძირითად: ფენაში) „და. თითოეული, დაირთავს: 9-3 „ღმრთის“ 
მშობლისას, დანარჩენი 6 ფიქსირებულია 5 425-ში განსხვავებული თანმიმდევ- 
რობით (519. 3-ში ამ ფენაში სხვა ძლისპირებია). 

2. ა ხმის „უცხოთა“ ფენაში დასტურდება იოანე მონაზონის საპასექო კა» 
ნონის ძლისპირთა თარგმანები დასაწყისების სახით (IMM20MV07.0Vიი» 86Xბ(ბ0ყ8V0» 

фло МуроломМло% /L80»C6=07.60: >თდიე0(ის IბC0M0თ-(თბი, Cხ06იM06V16-05 

зиг-Магпе 1932, р. 4—5). 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა ვ“ი ბ. ზღუისა ღელ- 
ვათა მძუინვარეთა წიაღ-ვდეს დაულტობელად.../“ 31V--34V. 

შენიშვნა: შეიცავს 10 ძლისპირს, მათგან პირველი ცხრა განსხვავებული 
თანმიმდევრობით 51 -ის თანმხვედრია. (ის ნევმ. ძლისპ., დამატ. გვ. 886—889. 
#603-ის შესაბამისი ნაწილი დაკარგულია). დასტურდება ორი განსხვავებუ. 
ღმრთისმშობლისაც. 
  

„მოიხილესა. ცაი და ქუეყანაი– გულისვმის-ყოფით ქრისტესა ადიდებდით...“ 

34v—35r. 

შენიშვნა: შეიცავს 6 ძლისპირს, მათგან 510 3-ში დასტურდება მხოლოდ 
2 (იხ. ნევმ. ძლისპ., დამატ., გვ. 889, M##M 31—32). 

„განძლიერდასა. განვსნილნი ძუელთა კრულებათაგან დავსნილნი მვეცთა 

შუვა მძუნვარეთაგან... სიტყუასა ღმერთსა სიტყკვთა კმიანითა სარწმუნოებით 
და ქებით ვადიდებდეთ...“ 35V--38ჯL, 

შენიშვნა: შეიცავს 78 ძლისპირს, მისდევს. 510 -b, სხვაობს უკანასკნელი 
ძლისპირით „შენ, ქრისტე, სიბრძნეო და სიტყუაო..“ (იხ. ნევმ. ძლისპ., დამატ., 
83. 889—891). 

„უფალო მესმასა. საქმენი შენნი ვითარცა განიცადნა, ღაღატ-ყო $900 

წინაწარმეტყუელმან...# 38L--41ჯ, 

შენიშვნა: შეიცავს. 12 ძლისპირს, «რომლებიც: 4603 ისაგან 'სხვაობს, ძლის» 
პირთა რიგით. გამოყოფილია, უცხოთა“ ფენა (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 82--93), 

„ღამითგანსა. განვიბანენით ვორცითა სულთა თანა...“ 41r—43r. 

შენიშვნა: შეიცავს 11 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., # 94--104). 

„ღაღატყავსა. წინაისწარმეტყუელმან მუცლისა სიმვურვალე ზღუისა მვე- 

обоя სამ დღე თავს-იდვა...#“ 43L--45V. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 10 ძლისპირს, აქედან 9. დასტურდება „ჩ# 663:ში (, 
ნევმ. ძლისპ., ## 106-–-112; 114, 116). სხვაობს # 603-ისაგან მეათე ძლისპირით- 
კსადტმენი ცოდვათაი. ს 350 თ თვი რთი“ ომრთისმშობლისითი. 

„კურთხეულარსა. რომელმან პირველ ალი სავუმილისაი მის მძლავრი და- 

Bogs. 45y—A8r. 
' შენიშვნა: შეიცავს 10 ძლისპირს რხ. ნევმ. ძლისპ., XM# 117--124), # 603. 

ისაგან სხვაობს ძლის „მეტყუე ჩნდეს...“ (47V) და ირმოსთა თან 
მიმდევრობით. 
  

„აკურთხევდითსა. დაბადებულნი გამოჩნდეს თავისუფლად...“ 48L--54.
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შენიშვნები: 1, შეიცავს 20 ძლისპირს, ემთხვევა (ოღონდ ძლისპირთა სხვა 
თანმიმდევრობით) # 603-ის პირველ ძლისპირებს (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M 127-- 
144), სხვაობს ძლისპირით „ყრმანი ებრაელნი...“ (51V) და ცალკეული ღმრთის» 
მშობლისებით; 

2. ძლისპირებს შორის ასომთავრულით: „ქ“ე ადიდე ივ“ნე“ (53). 

„ადიდებდითსა. უზეშთაეს არს გონებასა კაცთასა, სძალო წმიდაო და დე- 
დაო უსძლოო დიდებაი შენი...“ 54:--61V. 

შენიშვნები: 1, შეიცავს 19 ძლისპირს. ისინი განსხვავებული რიგით დასტურ- 
დებიან # 603-ში (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M 145–-159; 824—825). 

2. # 603-ისაგან განსხვავებით ძლისპირებს ახლავთ ღმრთისმშობლისათა დი- 
დი რაოდენობა. დასტურდება ირმოლოგიონის სხვა ხელნაწერებისათვის უცნობი 
40:მდე: დმრთისმშობლისა, 

3. ბოლო ღმრთისმშობლისას მომდევნოდ ასომთავრულით: „ქ“ე შ“წყლე 
იო”წერ (61). 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა ვ“ი გ. უქმი ქუეყა- 
ნაი სამკუიდრებელი ზღუათაი იხილა მზემან პირველ...“ 62L--63V. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 11 ძლისპირს, ემთხვევა რიგის სხვაობით #6 603-ს 
# 178-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ.,, №№170——178; 827—828). 

2. სათაურის მომდევნოდ ასომთავრულით: „ქ“ე ადიდე ჯჯიკ ერის- 
თავთა ურისთავი of wo mj a6" (621). 

„მოიხილესა. იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ Bogbegotro... 64r—65r. 

შენიშვნა: შეიცავს 5 ძლისპირს (იხ. ნევმ. derob3., NeNe 180—184). Sogom 
და რაოდენობით სხვაობს # 603-ისაგან. 

„განძლიერდასა. მოსავთა შენთა დამამტკიცებელო ღმერთო, დაამტკიცე 

ეკლესიაი შენი...“ 65V-––67L. 

შენიშვნები: 1 „შეიცავს 11 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., #6 186--192). 
2. ძლისპირის მომდევნოდ ასომთავრულით: „ქე შ“წყლე კპ რ“შ (66:. 

„უფალო მესმასა. ქრისტე ღმერთო, ცანი კეთილთა შენთა დაფარნეს...“ 
67L--69L. 

შენიშვნა: შეიცავს 9 ძლისპირს. რიგის სხვაობით ემთხვევა #603-ს # 202 
და # 835-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ.,#M# 194--202; 834- 835). 

„ღამითგანსა. ჩუენებით ესაია იხილა...“ 69L---70V. 

შენიშვნა: მისდევს #603-ს № 211-05 გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., 
№№ 203—211, 836). 

„ღაღატყავსა. 385-3953 '90беодо დამძიმებულმან ტუირთითა ცოდვათა 
ჩემთაითა...“ 70V--72V. 

შენიშვნები: 1. მისდევს # 603-ს #220-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., 
№№ 212—220, 837). 

2. ძლისპირს და ღმრთისმშობლისას შორის ასომთავრულით: „ქ“ე შ“წყლე 
ob yg მეახლე“ ფ90. 

„კურთხეულარსა. ღმრთისა სიტყუასა, რომელმანცა ცეცხლსა შინა შეა- 

ცურინა სამნი 969560 09600099634) 0 обо... 72у—74г. 

შენიშვნა; შეიცავს 7 ძლისპირს. ერთი ძლისპირით „რომელმან სავუმილისა 
ალი...“ (73V) Ubgomdb A 603-obogo6 (ob. 6998. derob3., NeNe 221—227). 

„აკურთხევდითსა. მონებად ღმრთისა აღდგომილნი ყრმანი შეითხინეს ცე– 

ცხლსა შინა...#4 74L--77V.
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შენიშვნები: 1 შეიცავს 14 ძლისპირს, აქედან სამი: „დაუსაბამოისგან მის- 
გან მამისა...“ (750, „ალსა შინა...“ (75V) და „სამებისა წმიდისა...“ (77V) სხვა+ 
ობს # 603-საგან (შდრ. ნევმ. ძლისპ., #M 238, 239, 839), დანარჩენები კი 
ემთხვევა მას, ოღონდ განსხვავებული თანამიმდევრობით (იხ. იქვე, ## 228-- 
239, 828—829). 

2. „უცხონი“ ცალკე სათაურით გამოყოფილი არ არის. 
3. გალობის ბოლოს ტექსტის ხელით მსხვილი ასომთავრულით: „ქ“ე აღი- 

დე გი მეახლე მი“ოკე და ღირს ყ“ვ მრჯ“ენით შენსა დღესა მას დაუღამე- 
ბელსა: ა“ნ ო“ნ“. (77V). 

„ადიდებდითსა. წერილთა მიერ შჯულისათა მოგუესწავა ჩუენ, მორწმუ- 

ნეთა...“ 77V-–--83ჯ, 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 9 ძლისპირს. რიგის ოდწავი: სხვაობით” ემთხვევა 
# 603-ის პირველ ძლისპირებს # 244ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., 
№№ 240—260; 840—841). 

2. არ შეიცავს ფენას, სახელწოდება „უცხო“ ძლის ფე- 
წის გამოსაყოფად გამოყენებული არ არის. 

3. შეიცავს #. 603- ისთვის ეცნობიში ამრთნსმშიბლისას. 
4. გვერდების ბოლოს ასომთავრულით: „ქ“ე შ“წყლე ი“ო“ (81); „...ულნი 

მ“ე შ”წყლე“ (81V). 
„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა ვ“ი დ. ზღვსა მის მე- 

წამულისა ღელვათა ვიდოდა პირველად...#“ 83V--86V. 

შენიშვნები: 1 შეიცავს 16 ძლისპირს, რიგის სხვაობით ემთხვევა # 603-ის 
შესაბამის ნაწილს #M 273 და 276 ძლისპირების გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., 
№ 261—216), დასტურდება # 603-ისათვის უცნობი 2 ძლისპირი: „ფარაოის 
ეტლები...“ და „გალობამან ისრაელისამან...“ (86V). 

2. სათაურის მომდევნოდ ასომთავრულით: „ქ“ე შწყლე ი“ვ“ (83V). 
„მოიხილესა. გალობაი სულიერი აღვიღოთ, ერნო...“ 86V--88L. 

შენიშვნა: შეიცავს 6 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 277, 280, 282--284). 
რიგით და რაოდენობით სხვაობს # 603-ისაგან. შეიცავს # 603-ისათვის უცნობ 
მლისპხრს. ამრმეც, ფფართა მადლს, შენი.” 8-8, არსს abo ფცნობა! ფმრთყსა 
მშობლისაც. 

„განძლიერდასა. იხარებს ეკლესიაი შენდამი...#/ 88V--90V. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 14 ძლისპირს, შედგენილობით ემთხვევა # 603-ს 
NEN 308—309-ob გამოკლებით, სხვაობაა ძლისპირთა თანმიმდევრობაში (იხ. 
ნევმ. ძლისპ., ## 294--309). 

2. ძლისპ. „უფალო, რომელმან მიჩუენე...“ (90V) სხვა ხელითაა მიწერილი 
ქვემო კიდეზე, ხოლო ძლისპ. „ქენებით ლმობიერნი.,.“ (90:) იმავე, ხელით შეს- 
რულებულია გვერდის მარცხენა კიდეზე. 

„უფალო მესმასა. სიყუარული წყალობისაი ძეთა კაცთაისაი ჯუარსა ზედა 

აჰმაღლდი და. –- სიტყუამან ვორცნი შეისხნა...#“ 91г—9Зг. 

შენიშვნები: 1, შეიცავს 13 ძლისპირს. რიგის სხვაობით ემთხვევა # 603-ის 
სათანაღო გალობას „უცხო“ ფენამდე (იხ. ნევმ. derob3., #M 310--323). 

2. ძლისპ. „სიყუარული წყალობისა” ძეთა კაცთაისა ჯუარსა ზედა აჰმა- 
ღლდი და“ წარმოდგენილია დასაწყისის სახით (სრულად იხ. ძლისპ. და ღმრთის- 
მშობ., # 170; იგი უძღვის ძლისპირს „სიტყუამან ვორცნი შეისხნა,..“ (91). 

3. ღმრთისმშობლისები: „რაჟამს წარდგა გაბრიელი...“ და „მთით სამხრით...“ 
შესრულებულია წვრილი ხელით გვერდის ქვემო და მარჯვენა კიდეებზე (937). 

4. არ შეიცავს „უცხო“ ფენის ძლისპირებს (შდრ. ნევმ. ძლისპ., # 323-- 
326). 

„ღამითგანსა. შენ, უფალო, ნათელი ხარ მომავალი...#“ 93V--96L.
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შენიშვნა: შეიცავს 13 ძლისპირს, რიგით დღა რაოდენობით განსხვავებულს 
# 603-ისაგან არ შეიცავს #603-ის „უცხო“ ფენის ძლისპირებს (იხ. ნევმ. 
ძლისპ., MM 327–-343). 

„ღაღატყავსა. გალობით, ვმითა სიხარულისაითა გაქებს შენ ეკლესია შე–- 

бо... 96r—98r. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 13 ძლისპირს, რიგით და რაოდენობით სხვაობს 
# 603-ისაგან (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 344, 353, 355—357). 

2. ღმრთისმშობლისა „ვითარცა მვეცისა მის...“ ჩამატებულია გვერდის ქვე- 
მო კიდეზე წვრილი ნუსხურით (97V). 

„კურთხეულარსა. საჯუმილსა შინა აბრამეანნი ყრმანი, მოგუთა მიერ კრუ- 

ლნი, საღმრთოთა შჯულთათვს შეითხინეს...“ 98L--100V. 

შენიშვნები: 1. განსხვავებული თანამიმდევრობით ემთხვევა #603-ის პირ- 
ველ 17 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ.,, NN: 360—376). 

2. განსხვავებით # 603-ისაგან „უცხო“ ძლისპირები ცალკე სათაურით გამო- 
ყოფილი არ არის. ამ ძლისპირთა უმრავლესობას არ ახლავს ღმრთისმშობლი- 
სები. 

„აკურთხევდითსა. ველთა განპყრობითა დანიელ მღუიმესა მას შინა მვეც- 

ნი მოამდვრნა...“ 101L--104V. თა 

შენიშვნები: I, შეიცავს 18 ძლისპირს. შედგენილობით ემთხვევა # 603-ს 
№№ 399—400-о6 გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M 381--400). სხვაობაა ძლის- 
1 > 0. 

2. ზოგ ძლისპირს არ ახლავს ღმრთისმშობლის (1040, დასტურდება 
# 603-ისაგან განსხვავებული ღმრთისმშობლისებიც. (103V, 1041). 

3, ღმრთისმშობლისას მომდევნ. სტრიქონის goby) ნაწილში ასო- 

მთავრულით: „ოო ავ შმ“წყლე" (101). 
4. ძლისპირის მომდევნოდ ასომთავრულით: „ო“ო შწ“ყლე კ“ო ნ ნ“ (102V). 

„ადიდებდითსა. ლოდი საკიდური უველოდ გამოეკუეთა შენგან...# 104V-- 

112V. 

შენიშვნა: შეიცავს 20 ძლისპირს, განსხვავდება # 603-ისაგან ძლისპირთა 
რიგით და ღმრთისმშობლისათა რაოდენობით. 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა ვ“ი ა გ“ი. ეტლთა 

სიმრავლე მპჯედრებითურთ ზღუასა მეწამულსა სიღრმესა შთაითხინეს...“ 

113r—1i4r. 

შენიშვნა: შეიცავს 7 ძლისპირს, რიგით და რაოდენობით ემთხვევა # 603-ს 
თხ. ნევმ. ძლისპ., ## 428—434). 

„მოიხილესა. იხარებდით წარმართნი ერთა თანა ზეცისათა..“ 114V-- 

116r. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 5 ძლისპირს, ემთხვევა (განსხვავებული რიგით) 
#603-ს # 438 ძლისპირის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., M##M 435--439). 

2. დასტურდება # 603-ისაგან განსხვავებული ირმოსი „იხილეთ, იხილეთ, 
რამეთუ. მე got უფალი ღმერთო. რომელმან зобфобо 908086.“ (1157). 

„განძლიერდასა, რომელმან დააფუძნე ქუეყანაი წყალთა თანა ზეცისა- 

116r—117v. 

  

შენიშვნები: 1. შეიცავს 7 ძლისპირს, თანმიმდევრობით ოდნავ განსხვავე– 
ბულს # 603-ისაგან (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 440–-446). 

2. განსხვავებით # 603-ისაგან „უცხონი“ ცალკე სათაურით გამოყოფილი 
არ არის.
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3. ღმრთისმშობლისას მომდევნოდ ასომთავრულით: ქ“ე შ“წყლე იო ვ“ნ ე“ 
(1169). 

„უფალო 8969565. ghdo Imbergoa 9960 00098) соо...“ 117\—119г. 
შენიშვნები: 1. შეიცავს 7 ძლისპირს, ემთხვევა #603-ს ძლისპირთა რიგის 

ოდნავი სხვაობით (იხ. ნევმ. ძლისპ., MM. 447- 453). 
2. „უცხო“ ძლისპირები განსხვავებით # 603-ისაგან ცალკე სათაურით გამო- 

ყოფილი 86 პრის. 

„ღამითგანსა. რომელმან შეიმოსე ნათელი სამოსლად...“ 119L--120L. 

შენიშვნა: შეიცავს 6 ძლისპირს, შედგენილობით ემთხვევა #603ს Ne 459 
ძლისპირის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M# 454–-460). 

„ღაღატყავსა. ზღუაი აღძრული, ღელვითა წარმწყმედელი, დააცხრვე...“ 
120r—122r. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 9 ძლისპირს, რომელიც რიგის ოდნავი სხვაობით 
ემთხვევა # 603-ს (იხ. ნევმ. ძლისპ., MM 461- 469). 

2. ორ ძლისპირს („გარემომიცვეს..“, „ივსენი წინაისწარმეტყუელი...“ 
(121 —122v) ახლავს ორ-ორი ღმრთისმშობლისა. 

„კურთხეულარსა. უფროისად ამაღლებულმან ღმერთმან მამათა ჩუენთა- 

მან სავუმილი მოტყინარე ყრმათა მათ განუქარვა...+ 122L-–-123V. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 7 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., M#M# 770—476). 
2. ძლისპ. „უფროისად ამაღლებულმან... (1220 და „კურთხეულ ხარ შენ, 

უფალო...“ (123) #603-ისაგან განსხვავებით ახლავთ 3-3 ღმრთისმშობლისა. 

„აკურთხევდითსა. შენ, მხოლოსა, დამბადებელსა ყოველთასა, გალობაი 
სულიერი გიღაღადეს ყრმათა...# 123L-–125L. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 8 ძლისპირს, რომელიც რიგით ოდნავ სხვაობს 
# 603-ისაგან (იხ. ნევმ. ძლისპ. MM 477—484). 

2. „უცხო“ ძლისპირები ცალკე გამოყოფილი არ არის, 
3. ძლისპ. „შენ მხოლოსა...# # 603-ისაგან განსხვავებით ერთვის 4 ღმრთის- 

მშობლისა (123у—124г). 

„ადიდებდითსა. ესაია, მხიარულ იყავ...“ 125L--131L. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 12 ძლისპირს, რიგით ძლიერ სხვაობს # 603-ისაგან 
(იხ. ნევმ. ძლისპ., MM 465- 496). 

2. არ შეიცავს #603-ის „ადიდენის“ ფენას (იხ. ნეგმ, ძლისპ., M 497- 504). 
3. ძლისპირებს ახლავს ღმრთისმშობლისათა დიდი რაოღენობა. დასტურდება 

# 603-ისათვის უცნობი 29 ღმრთისმშობლისა. აქვე ჩართულია VI, 9-ის ორი 
ძლისპ. (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M# 569, 571). 

4. ტექსტის ბოლოს განსხვავებული ხელით ნევმატორის მინაწერი: „ქ“მ 
9“60 ამის წიგნისა მნიშნეელი: არნ“ (1310. 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა ვ“ი ბ გ“ი, უკულე–- 
ველად ზღუაი წიაღ-ვლო ისრაელმან...« 131y—133r. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 7 ძლისპირს, სხვაობს # 603-ისაგან ძლისპირთა» 
რიგით და ღმრთისმშობლისათა რაოდენობით (იხ. ნევმ, ძლისპ., #MM 505--511). 

2. სათაურის მომღევნოდ ასომთავრულით: „ო“ო შ“ე ი“ვ ე“ (131V). 
„მოიხილესა. ოხრაი შესაძრწონებელი ოდესმე სინას იხილვებოდა...“ 

133r—134y. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 5 ძლისპირს, ემთხვევა # 603-ის ძლისპირებს # 512- 
ის: გამოკლებით," სწვიობს ' ძლის3 წმიმდევრობით და- ღმრთისმშობლის 
რაოდენობით (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M 512--516). 

9. ქართულ ხელნაშერთა აღშერილობა



  

   
1933 
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2, ძლისპ. „უხილავად ზრახვიდა..“ კიდეზე ახლავს შენიშვნა: „ვ“ი ბ“ 
(134V). 

3, ძლისპირები „ოხრაი...“ (1330 და „ნისლსა მას...“ (1340 შესრულებუ- 
____ 

„განძლიერდასა. არავინ არს წმიდაი შენებრ“.. 134V--135V. 

შენიშვნები: 1. განსხვავებული თანმიმდევრობით ემთხვევა # 603-ის პირველ 
6 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M 517- 523), შეიცავს # 603-ისაგან განსხვა- 
ვებულ 1 ძლისპირს: „კლდესა მას შეუმრავსაჯა“ (135). 

2. გვერდის ქვემო კიდეზე მინაწერი ნუსხურით: „ქს შეწ-ყლე სულითა 
დავით ან იყავნ“ (135). 

„უფალო მესმასა. ქრისტე –-– ღმერთი ჩემი, უფალი –- ძალ ჩემდა...“ 
136r—137v. 

შენიშვნა: შეიცავს 7 ძლისპირს, რიგით სხვაობს # 603-ისაგან (ნევმ. ძლისპ., 
№№ 524—530). 

„ღამითგანსა. ნათლითა შენითა საღმრთოითა დიდებულო, სულნი, რო- 
მელთა აღიმსთვეს შენდამი, განანათლენ...“ 138L--139ჯ, 

შენიშვნა: შეიცავს 7 ძლისპირს, 6 ძლისპირით ემთხვევა # 603-ს (იხ. ნევმ. 
ძლისპ., M## 531- 536), მეშვიდე ძლისპ. „ღამე ბნელი ცოდვათა ჩუენთაი...“ 
(138%) უცნობია # 603-ისათვის. 

„ღაღატყავსა. სოფლისა ზღუაით აღძრულ არს...“ 139г—141г. 

შენიშვნა: შეიცავს 7 ძლისპირს, ძლისპირთა რიგით სხვაობს # 603-ისგან 
(იხ. ნევმ. ძლისპ., NeNe 538—544). 

„კურთხეულარსა. ყრმათა მათ წმიდათა სავუმილი შეაცურია ანგელოზ– 

956...“ 141г—142у. 

შენიშვნა: შეიცავს 8 ძლისპირს, ერთი ძლისპ; „ალი იგი ქალდევე 
თაი...“ (142V) სხვაობს # 603-ისაგან (იხ. ნევმ, ძლისპ. ## 545--551). 

2. ჩ 603-ისაგან განსხვავებით ძლისპირები სახელწოდებით „უცხონი“ ცალ- 
49 გამოყოფილისარ: არის. 

„აკურთხევდითსა. სავუმილით სამთა ყრმათა ცუარსა ასხურებდი...“ 
143r—145r. 

  

შენიშვნები: 1. შეიცავს 9 ძლისპირს. ემთხვევა (ოღონდ განსხვავებული 
-__>.___ 

№№ 552—561). 

2. „უცხო“ ძლისპირები ცალკე სათაურით გამოყოფილი არ არის, ამ ფენის 
ძლისპირთა ღმრთისმშობლისები სხვაობს # 603-ისაგან. 

„ადიდებდითსა. ღმერთი შეუძლებელი ხილვად კაცთაგან გამოუჩნდა შენ 

9с96 42005...“ 145у—149у. 

შენიშვნა: შეიცავს 8 ძლისპირს, შედგენილობით, რიგით და ღმრთისმშობ- 
ლისათა რაოდენობით სხვაობს # 603-ისაგან (იხ. ნევმ. ძლისპ., #6 562- 567, 

568, 571). 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა ვ“ი გ გ“ი. უფსკრულ- 

თა ზღუისათა დაანთქა ეტლებითურთ ფარაო...“ 149V--151V. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 9 ძლისპირს, ემთხვევა #603-ს # 582-ის გამო- 
კლებით, სხვაობაა რიგში (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M. 572- 582). 

2, ღმრთისმშობ. „უფალო ღმერთო..“ (1519) შესრულებულია სხვა ხელით. 
8, სათაურის მომდევნოდ ასომთავრულით: „ქ“ე შ“ყწლე ი“ნ ე“ (149V). 

„მოიხილესა. მოიხილე მაღლით წმიდით ჩუენ ზედა...“ 152L-V.
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შენიშვნა: შეიცავს 4 ძლისპირს, რიგის სხვაობით ემთხვევა # 603-ის პირველ 
სამ ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M 583- 588), მეოთხე ძლისპირით „რაჟამს 
მოხუედ...“ (152V) სხვაობს # 603-ისაგან. 

„განძლიერდასა. შენ, ქრისტე, ღმრთისა ძალო, მივსენ მე ველთაგან მტერ– 

ооо...“ 153r—154v. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 10 ძლისპირს, რიგით განსხვავებულს # 603-ისაგან 
დხ. ნევმ. ძლისპ., 589–-598). 

2. #603-ისაგან განსხვავებით ზოგ ძლისპირს (154--V) არ ახლავს ღმრთის– 
მშობლისები. 

ვ. ძლისპირსა და ღმრთისმშობლისას შორის ასომთავრულით: „ქ“ე ადიდე 
ივანე“ (153). 
  

„უფალო მესმასა. რაჟამს ესმა მოსლვაით შენი წინაისწარმეტყუელსა...4 

154v—156v. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 9 ძლისპირს, რომელიც განსხვავებული რიგით 
ემთხვევა ,7#603-ს # 607-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., #6. 599- 608). 

2. #603-ისაგან განსხვავებით ზთგ, ძლისპირს: არ „ახლავს დმრთასმშობლის 
და ნევმები (155V--156ჯ). 

„ღამითგანსა. სული მაცხოვარებისაი, უფალო, რომელი-იგი მიუდგა გულ– 

სა შინა...“ 156v—158v. 

ბეეეაე--.---_ .  ჟჟკჟ 
ნევმ. ძლისპ., ## 609--617). 

„ღაღატყავსა დანთქმული ღელვათა სოფლისა ამის განსაცდელთა გიღა– 

©0500...“ 158у—160г. 

შენიშვნა: შეიცავს 8 ძლისპირს, რიგით განსხვავებულს # 603-ისაგან (იხ- 
6088. dqrob3., NN: 618—625). 

  

„კურთხეულარსა. სავუმილსა რაი ცეცხლისასა შეითხინეს სამნი იგი ყრმა– 

бо...“ 160г—162г. 

შენიშვნა; შეიცავს 8 ძლისპირს, რომელიც განსხვავებული Фодою обоза 
ვა A 603-ს, #634-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., ##- 626--რ634). 

„აკურთხევდითსა. შეუწუველმან მაყუალმან სინას აუწყა ღმერთი მოსეს...4 

162r—164r. 

შენიშვნა: შეიცავს 7 ძლისპირს რიგით ოდნავ განსხვავებულს # 603-ისაგან 
Cხ. ნევმ. ძლისპ., M# 635—641). 

„ადიდებდითსა. მტუირთველმან გამოუცდელად უხრწნელებისამან სიტყუ– 

ასა დამბადებელსა ავასხა ბუნებაი...#“ 164r—166v. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 9 ძლისპირს, ძლისპირთა რაოდენობით ემთხვევა 
#603-ს # 650-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 642—651), 855658 вб- 
სხვავდება ძლისპირთა რიგით ღა ღმრთისმშობლისათა სიჭარბით. 

2. ამ გალობის ფრაგმენტი შეცდომით ჩაკინძულია V ხმის ღაღატყავსასთან 

(მიკრ მის მ. ხე: 0 ). ფი 938 ეს შეუს ბამობ გასწ ებუ: * 

3. ა, ცაგარელისა დღა რ. ბლეიკის აღწერილობის მიხედვით ფურცელთა სა- 
თვალავი უდრის 165-ს. 

  

4. ირმოლოგიონი II რედაქციისაა. სანოტო ნიშნები ახლავს როგორც ძლის- 
პირებს, ისე ღმრთისმშობლისათა უდიდეს უმრავლესობას. 

5. ადღიდებდითსას ცალკეულ ძლისპირებს ახლავს ღმრთისმშობლისათა დიC 
რაოდენობა, აქედან ნევმები ახლავს პირველ ღმრთისმშობლისებს. 

6. ხელნაწერში არ გვხვდება „ადიდენი“.
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7. ტერმინი „მორთული“ ძლისპირთა გარკეეული ჯგუფის აღსანიშნავად გამო– 
ყენებული არ არის. 

8. ძლისპირთა კრებულებისა და მათი რედაქციების შესახებ იხ. პ. ინგორო- 
ყვა, თხზულებანი, III, გვ. 79-92. ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი, ორი 
ძველი რედაქცია X-XI სს. ხელნაწერების მიხედვით გამოსცა და გამოკვლევა 
ღაურთო ელენე მეტრეველმა, თბ., 1971; მისივე, ჰიმნოგრაფიული ტერმინი 

' „მნიშნველი“, საქ. სსრ მენციერებათა აკადემიის „მაცნე“, ენისა და ლიტე- 
რატურის სერია, 2, 1983; მიქაელ მოდრეკილის ჰიმნები, X საუკუნე, წიგნ. L, 
IL, IIL, 08, 1978, (ფაქსიმილე გამოსაცემად მოამზადა ვაჟა გვახარიამ); ნევმი- 
რებული ძლისპი“-ნი (ხელნაწერი # 603) გამოსცა, გამოკვლევა და საძიებლები 
დაურთო გ. კიკნაძემ, თბ., 1982, 

9. ტექსტის ხელთან დაკავშირებით იხ. ტაბულა 16. 
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ძლისპირნი და ლმრთისმშობლისანი. XIV-XV. 

185 ფ., ეტრატი, უხეში, დაზიანებული; 13,7X9,9; ნაწ. 11X7,8; ტვიფრუ- 

ლი ხის ყდა თასმებით; ღახრილი ნუსხური, მელანი რუხი ყავისფერი, დასაწყი- 
სი ასოები და ხმების ნუმერაცია მთავრულით, საზედაო ასოები (IV, 72%); და- 
საწყისში მარტივი გრაფიკული ორნამენტები, ა“ აქვს ნევმები; (XIV--XVI; 
რვეულების ასოებრივი აღრიცხვა ძველისაგან განსხვავებული სისტემით (კ=11, 
ლ=12). მიკროფილმის მიხედვით ეს აღრიცხვა ბოლოსკენ აღარ ჩანს; საცისკრო 
ძლისპირებს საერთოსთან ერთად აქვს საკუთარი რვეულებრივი აღრიცხვაც 
(87r...). რვეულების თანმიმდევრობა ძლიერ არეულია; ზოგი ფურცელი ძნე- 

ლად იკითხება (1, 170, 183V). 

1. „ძლისპირნი. უფალო ღაღადყავსა ჯმაი პირველი, შენ, სიტყოაი დაო- 
საბამოი, ზეცისა მეოფე.../ 1V--14V. 

„შენიშვნა: ღთ. „გიხაროდენ, წყაროო ცხოვრებისაო...“ სხვა ხელით (14V). 

„ძლისპირნი. უფალო ღაღადყავსა კმაით ბ. ღმერთი იშვა მამისაგან წინა- 
ისწარ საოკონეთა...# 15L--24L. 

„მლისპირნი ო“ო ღაღადყავისანი ვმაით გ. ჯუარითა შენითა, ქრისტე...“ 

24r—29r. 

»Iძლისპირნი)| უფალო ღაღადყავისანი ვმაით დ. „...ოხოსა ამას გალობასა... 
შენდა, ქრისტე, შევსწირავთ...“ 29V-––-36V. 

„ძლისპირნი, უფალო ღაღადყავნი ვმაი ა გ“ი. სუფევს ღმერთი წარმართთა 
ზედა...“ 36V--39V. 

„9ძლისპირნი, უფალო ღ” ღყაჯვსა) ვმათ ბ გ“ი. რომელმან სიბრძნით მოსდ–- 

რიკენ ცანი...“ 39v—45v. 

„ძლისპირნი, უფალო ღაღადყავსა ვმაი გ გ“ი. დღე ვნებისაი შესცვალე...“ 
45у—50г. 

„ძლისპირნი, უფალო ღაღადყავსა ვმათ დ გ“ი. უფალო, პირველ საუკუ- 
Ego... 50r—63v. 

„ათორმეტნი დიდისა პარასკევისანი, ა. დღეს ტაძრისა კრეტსაბმელი სა. 
მხილებელად განიპო...+“ (64L--67ჯ). 

„ათორმეტნი სახარებათანი, ა. წარვიდის რაი მთად მოწაფენი...“ 67L--72L. 

II. „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა ვმაი ა. სასწა- 
ულითა ივსნა ერი უფალმან...“ 72V-––75V.  
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შენიშვნა: უგალობდითსა შეიცავს 7 ძლისპირს. პირველი 6 მისდევს /# 603-ს 
(იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 1-6), სხვაობს # 7 ძლისპირით „დღესა მას აღდგომი– 
სასა...“ (75V). 

„მოიხილესა. მოელოდა, ვითარცა ცოარსა...# 76L--V. 

შენიშვნა: შეიცავს მხოლოდ 2 ძლისპირს (ნევმ. ძლისპ., # 18; # 20). 
„განძლიერდასა. ღმერთო, მოხედენ მონათა გალობასა...“ 75L--77V. 

შენიშვნა: ემთხვევა # 603-ის ამავე გალობის პირველ 6 ძლისპირს (იხ. ნევმ. 
ძლისპ., M# 24-30), სხვაობს ძლისპირით „მოვედით და ვსუათ“ (78V). 

„უფალო მესმასა. პირველ აუწყა წინასწარმეტყუელებით...“ 78L-–-81„. 

შენიშვნა; ემთხვევა # 603-ის ამ გალობის პირველ რვა ძლისპირს (იხ. ნევმ. 
ძლისპ., ## 36-44). სხვაობს IX ძლისპირით „საიდუმლოსა საპყრობილესა...“ 
(82) და ღმრთისმშ, „ვადიდებთ...“ (820. 

„ღამითგანსა. საცთურთა ბნელთა ღამისათა შენდობად მოხუდი...“ 81L-- 

83V. 

შენიშვნა: შეიცავს 6 ძლისპირს. პირველი 5 მისდევს #603-ს (იხ. ნევმ. 
ძლისპ., ##M51- 56), სხვაობს ძლისპირით „აღვიმსთობთ ჩუენ ცისკარს...“ (83V). 

„ღაღადყავსა: შთავდა იონა სიღრმესა მას ზღოისასა...#“ B3y—8ér. 
შენიშვნა: ემთხვევა #603-ის ძლისპირებს „უცხოთა“ ფენამდე # 69-06 

გამოკლებით: (ab, 6098. aerob3., NN 63-70), სხვათბს. ძლისპირით, აშრავედ 
შენ...“ (86r). 

„კურთხეულარსა. სიყოაროლითა ყოველთა მვსნელისაითა არა შეჰრაცხეს 

ყრმათა...“ 86L-–88L. 

შენიშვნა: მისდევს # 603-ის „უცხოთა“ ფენამდე (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 75–– 
* 78), სხვაობს ძლისპ. „შენ ცეცხლად საცნაურად...“ (881). 

„აკურთხევდითსა. ყრმანი ბაბილონს შეოწოელნი პირველად სახე გექმნეს 

396...“ 88г—91г. 

შენიშვნა: IL ხმის აკურთხევდითსადან II ხმის განძლიერდასას ჩათვლით 
А 603-6 одстоь, eodegds Sin 8-ს, რომელიც დამატების, სახით ერთვის, ჩ.603-ის' 
გამოცემას (იხ. წევმ. ძლისპ., 88. 880—882). 

„ადიდებდითსა. ჯერ-არს დუმილი...“ 91V--94ჯ. 

ე_-დდ-დეეუუღ_-_____-____ - 
რიგის ოდნავი სხვაობით და ბ ღმრთისმშობლისების გამოკლებით მისდევს 51ი. 3 
(იხ. ნევმ. ძლისპ, გვ. 882--886), სხვაობს ძლისპირით „ნათელ-იღე...“ (94). 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი (უგალობდითსა| კმათ ბ. ზღოსა ღელ– 

ვათა მძუნვარეთა წიაღ-ვდეს დაულტულველად იფლნი...#“ 94г—96т. 

შენიშვნა: 1, ემთხვევა 5Iი. 3-ს (იხ. ნევმ. ძლისპ., დამატ. გვ. 886--888). 
ძლისპ. „უგალობდეთ უფალსა...“ და „ბუნებაი” წყლისას..+“ გამოკლებით. 

„მოიხილესა. ვიხილეთ ჩუენ ქრისტე ხატითა...“ 96ჯ1-V. 

შენიშვნა: შეიცავს“ მხოლოდ. ერთ 'ძლისბ. (შდრ. ნემ. ძლისპ., დამატ: 88: 
889). 

„განძლიერდასა. განვსნილნი ძუელთა კროლებათა ჩუენთაგან..“ 96V--- 

97V. ჯ 

შენიშვნები: 1; შეიცავს 5 ძლისპირს (იხ. წევმ. ძლისპ., დამატ., გვ. 889-- 
91, №№ 33, 34, 35, 36, 39). 

2. ფ. 97 ძლიერ დაზიანებულია.
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„უფალო მესმასა. საქმენი შენნი ვითარცა განიცადნა, ღაღად-ყო...# 98-- 

99L. 
შენიშვნა: ძლისპირები ემთხვევა #603-ს „უცხო“ ფენამდე # 86-ის გამო- 

კლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., # 82-87). სხვაობაა ღმრთისმშობლისებში. 

„ღამითგანსა. განვიბანენით პვორცითა სულთა თანა,.“ 99L--101L. 

შენიშვნები: 1. ემთხვევა #63-ის სათანადო გალობის პირველ 7 ძლისპირს 
#6 98-ის გამოკლებით (იხ. ნევშ. ძლისპ., №№ 94—99, 104). 

2. ძლისპ. „ღამე რაი თანა-წარგუვდა...“ # 603-ისაგან განსხვავებული რედაქ- 
ციისაა (იხ. ნევმ. ძლისპ., გვ. 41—42). 

„ღაღადყავსა. წინაისწარმეტყუელმან მუცლისა სიმვურვალე...““ 101у— 

102V. 

შენიშვნა; რიგის ოდნავი სხვაობით ემთხვევა ,/#603-ის პირველ ძლისპირებს 
„უცხოთა“ ფენამდე # 110-ის გამოკლებით (ნევმ. ძლისპ., M##M 106--113). 

„კურთხეულარსა. რომელმან პირველ ალი სავუმილისაი მის მძლავრი 

wenger: « 102v—105v. 

შენიშვნა: პირველი ხუთი ძლისპ. ემთხვევა #603-ს (იხ. ნევმ. ძლისპ., 
№№ 117—121), მეექვსე ძლისპ. „უზეშთაეს საკკრველებათა“ ( 60V) ღმრთის- 
მშობლისას გარეშეა (გვ. 249), ის #603-ში „უცხოთა“ ფენაშია (IX 126). 

„აკურთხევდითსა. დაბადებულნი გამოჩნდეს...“ 105V--109L. 

შენიშვნა: ემთხვევა #603-ის შესაბამისი გალობის პირველ ათ ძლისპირს 
# 131-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., ##. 127–-136). 

„ადიდებდითსა. უზეშთაეს არს ბუნებასა კაცთასა...# 109L--112ჯ. 

შენიშვნა: მისდევს #603-ის შესაბამის გალობას „უცხოთა“ ფენამდე (იხ. 
5038. ძლისპ., №№ 145—153). ძლისპირებს ახლავს თითო ღმრთისაშობლისა, 
მირითადად ემხრობა. #603-ის ა ღმრთისმშრბლებს. მაკროფილმის 'მიხეღვით 
8 დან ტვეულები თავის, ადგილზე, არ არის; 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა $859 გ. უქმი ქუე- 

ყანათ სამკუდრებელი ზღოათაი იხილა მზემან...“ 112L--113V,. 

შენიშვნა: ემთხვევა # 603-ის შესაბამისი გალობის პირველ 4 ძლისპირს (იხ. 
ნევმ. ძლისპ., #M#M#. 170–-173). 

„მოიხილესა. მოიხილე დღეს, ცაო, და ვიტყოდით და ოგალობდეთ...“ 

113r-v. 

შენიშვნა: შეიცავს მხოლოდ ორ ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., #6 185, 
182). 

„განძლიერდასა. მოსავთა შენთა დამამტკიცებელო ღმერთო, დაამტკიცე 

ეკლესია...“ 113V-––-114V. 

39609365: შეიცავს 4 ძლის ემთხ, #603-ის შესაბამის მას ევ. გ. 
პირველ ძლისპირებს # 189-ის მები რხ. ნევმ. ძლისპ., #:86- 190). 
  

„უფალო მესმასა. ქრისტე ღმერთო, ცანი კეთილთა შენთა დაფარნეს...4 

114V--115V. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 ძლისპირს, ემთხვევა # 603-ის შესაბამისი გალობის 
პირველ ძლისპირებს. # 496-ის” გამრკლებით. (ob. 6098. 9563, №№ 194—198). 

»ღამითგანსა. ჩუენებით ესაია იხილა...“ 115V-––-116V. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 ძლისპირს, ემთხვევა #603-ის შესაბამისი გალობის 
პირველ ძლისპირებს M 206-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 203--207).
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„0505042305. 385-3453 396590...“ 116у—118г. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 212--214, 216). 

„კურთხეულარსა. ღმრთისა სიტყუასა, რომელმანცა ცეცხლსა შინა შეა- 

ცურინა,..# 118C- 11%. 
შენიშვნა: 3000536 3 ძლისპირს, ემთხვევა #603-ს (იხ. ნევმ. ძლისპ., 

№№ 221—223). 

„აკურთხევდითსა. მუნებად ღმრთისა აღდგუმილნი ყრმანი შეითხინეს ცე- 

bobo... 1197—120r. 
შენიშვნა: 1. მისდევს # 603-ის შესაბამისი გალობის პირველ ძლისპირებს 

# 232-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 228--23ვ). 

„ადიდებდითსა. წერილთა მიერ შჯულისათა მოგუესწავა ჩუენ...“ 120V-- 

3122). 

შენიშვნა: შეიცავს 5 ძლისპირს პირველი 4 რიგით ემთხვევა #603-ს 
„უცხოთა“ ფენამდე (იხ. ნევმ. ძლისპ., M# 240—243). მეხუთე ძლისპ. „ეჰა ახა- 
ლი და ღმრთივშუენიერი სახელი...“ დასტურდება #603-ის „უცხოთა“ ფენაში 
# 253). 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა ვმაი დ. იხილვა ვმე– 

ლად სიღრმე ღელვათაი...+“ 1221--125L. 

შენიშვნა: ემთხვევა #603-ის შესაბამისი გალობის პირველ 11 ძლისპირს 
# 266-ის გამოკლებით. (იხ. ნევმ. ძლისპ., ##M 261--271). 

„მოიხილესა. ისმენდინ ქუეყანათ სიტყუათა პირისა ჩემისათა...#/“ 126L--V. 

შენიშვნები: 1, შეიცავს მხოლოდ 2 ძლისპირს, ემთხვევა # 603-ის შესაბა- 
მისი გალობის დასაწყის ძლისპირებს. (ნემ. ძლისპ.. #X# 277- 278” 

2. მიკროფილმის მიხედვით ო და ი რვეულები გადაადგილესუ >. 

„განძლიერდასა. კლდე იგი ფიცხელი ბრძანებით განიკო...#“ 126i—129r. 

შენიშვნა: რიგის ოდნავი სხვაობით მისდევს #603-ის პირველ 10 ძლისპირს 
# 296-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 294—303). 

„უფალო მესმასა რომელი მოსლვად არს უფალი... 128V--131+L. 

ფეხშვნი Arogol m@Gsgo UbgomBoe gBorbgqgo A603-ob შესკბამის; გალოშას 
„უცხოთა“ ფენამდე # 381 და # 322 ძლისპირების გამოკლებით (იხ. ნევმ. 
ძლისპ., #M 310--321). 

„ღამითგანსა. მახარობელო სიონისაო, აღჰვედ მთასა მაღალსა...# 131V-- 

134». 

>>>>>"“ჟ-_-_-__.. _ 
ნამდე # 334 და # 338-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., Ne 327—338). 

2. რვეული პ ფოტოებში შესაბამის ადგილზეა გადატანილი. 

„ღაღადყავსა. ღაღადებდა წინაისწარმეტყუელი იუნა უოფსკრულით გამო...“ 

134V--137V. 

შენიშვნა: შეიცავს 6 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 344- 347; 350, 351, 
384). ძლისპ. „ღმრთისმეტყუელნი შემოკრიბნა...“ ახლავს # 603-ისაგან განსხვა- 
ვებული ღმრთისმშობლისა „რომელმან გოშევ მზრდელი ყოველთაი...“ (137V). 

„კურთხეულარსა. რომელმან დაიცვენ ყრმანი აბრამეანნი...#“ 137г—139г. 

შენიშვნა: ემთხვევა #603-ს რიგის ოდნავი სხვაობით (იხ. ნევმ. ძლისპ., 
№ 360—369).
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„აკურთხევდითსა. ველთა განპყრობითა დანიელ მღუმესა მას შინა მვეცნი 

მოამდურნა...“ (139V-––-141V). 

ა. 0. ვნ. " ©’ ძპ ა 

# 603-ისაგან (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 381, 383, 385, 386, 399, 390, 392). 

„ადიდებდითსა. ლოდი საკიდური უველოდ გამოეკუეთა შენგან...“ 142V-- 

Lb. გ derol წობ 6909, 3 
ე 

1451 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 13 ძლისპირს (იხ. 6038. 90708, №6 401—405; 
407—408; 411—414). 

2. ძლისპირებს ახლავთ თითო ღმრთისმშობლისა, ისინი მისდევენ # 603-ის 
ა ღმრთისმშობლისებს. გამონაკლისია ძლისპ. „მოსე მთასა სინასა...“, რომელსაც 
#603-ის მსგავსად ახლავს 2 ღმრთისმშობლისა (1447). 

>>“”“”“”0წ0”=>ამმიქ2მწძწთთიიიი“ 
(145v). 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. (უგალობდითსა| ვმაი ა გ“ი. ეტლთა 
სიმრავლე მჭჯედრებითორთ ზღუასა მეწამულსა სიღრმესა შთაითხინეს...“ 

145L-V. 

შენიშვნა: მისდევს # 603-ის პირველ ძლისპირებს # 429 ძლისპ. გამოკლე- 
ბით (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M# 428—431). 

„მოიხილესა. იხარებდით წარმართნი ერთა თანა ზეცისათა...# 146ჯ. 

შენიშვნა: შეიცავს მხოლოდ ერთ ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., # 431). 
„განძლიერდასა. რომელმან დააფუზნე ქუეყანაი...#“ 146L-V. 3 

შენიშვნა: შეიცავს 2 ძლისპირს. აქედან #603-ში დასტურდება მხოლოდ 
ერთი (იხ. ნევმ. ძლისპ., # 440), მეორე. „ძალთა ჯუარისაითა“ იხ. ძლისპ. და. 
ღმრთისმშ., # 237). 

(ო'ო) მესმასა. ესმა მუსლვაი შენი დიდებული...“ 146V--147ჯ. 

შენიშვნა: ემთხვევა #603-ს „უცხოთა“ ფენამდე # 448-ის გამოკლებით 
(ob. 6938. dqrob3., NN 447—450). 

„ღამითგანსა. რომელმან შეიმოსე ნათელი...“ 147L--V. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 ძლისპირს (იხ.' ნევმ. ძლისპ., #6 454- 456). 

„ღაღატყავსა. ზღოაი აღძრული ღელვითა წარმწყმედელი დააცხრვე...“ 
147r—148v. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 ძლისპირს. # 603-ისაგან სხვაობს ძლისპირთა რაოდე: 
ნობითა და რიგით (იხ. ნევმ. ძლისპ., MM 461, 463, 469, 466). 

„კურთხეულარსა. უფროისად ამაღლებულმან ღმერთმან მამათა ჩუენთამან 
Lავუმილი მუტყინარე ყრმათა მათ განუქარვა...“#“ 148у—149г. 

შენიშვნა მისდევს #603-ის პირველ ძლისპირებს #M471-ის გამოკლებით 
(იხ. ნევმ. ძლისპ., #M. 470–-473). 

„აკურთხევდითსა. შენ მხოლოსა, დამბადებელსა ყოველთასა, გალობაი 
სულიერი გიღაღადეს...“ 149. 

შენიშვნა: შეიცავს 2 ძლისპირს (შდრ. ნევმ. ძლისპ., M##M 477, 479). 

(ადიდებდითსა!). ესაია, მხიარულ იყავ...“ 149L--–-150L. 

შენიშვნები: 1. ხელნაწერში გალობის მითითებაში შეცდომაა, ადიდებდით– 
სას ნაცვლად წერია აკურთხევდითსა. 

2. შეიცავს მხოლოდ 3 ძლისპირს. (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 485, 488, 489). 
„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა §802 ბ გ“”ი. უკუ- 

ლეველად ზღუაი წიაღ-ვლო...“ 150L-–151L.
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შენიშვნა: განსხვავებული თაწმიმდევრობით მისდევს # 603-ს # 508-ის გამო– 
კლეზით (იხ, ნევმ. ძლისპ., MM. 505--510). 

„მოიხილესა. მივსცეთ, ერნო, დიდებაი დღეს უფალსა...“ 151V--152+. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 4 ძლისპირს. ძლისპირები „მივსცეთ ერნო.., „მოი- 
ხილე დღეს, ცაო, ვიტყოდე მე და ვაქებდე..“ და „იხილეთ, რამეთუ მე ვარ 

მეოფე, რომელმაც მივეც მანანაი...# (151V--1520 უცნობია ·ჩ 603-ისთვის. 
ებუე–ღ<>_>>__-.ი__ჰ_-_-_-_-_ჰ_-_-_-_-_-- 

ბული რედაქციისაა (შდრ. ნევმ. ძლისპ., # 514). 

„განძლიერდასა. არათვინ არს წმიდაი შენებრ, უფალო...“ 152L-V. 

შენიშვნა: რიგის განსხვავებით ემთხვევა # 603-ის შესაბამისი გალობის პირ- 
ველ ძლისპირებს (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M. 517- 519), 

„მესმასა. ქრისტე –– ღმერთი ჩემი, უფალი — ძალ ჩემდა...« 152V-- 153. 

შენიშვნები: 1, ემთხვევა # 603-ის შესაბამისი გალობის პირველ ძლისპი- 
რებს # 525-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M. 524--528). 

2. «ძლისპ. „ესმა. წინაისწარმეტყუელსა...#“ არ „ახლავს ღმრთისმშობლისა 'და. 
იგი #603-ისაგან განსხვავებული რედაქციისაა (შდრ. წევშ. ძლისპ., # 528). 

„ღამითგანსა. ნათლითა შენითა საღმრთოითა დიდებულო... განანათლენ...“ 

153y—154y. 

შენიშვნა: ემთხვევა 4 603-ის შესაბამისი „გალობის. პირველ ძლისპირებს. 
# 534-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., MM 531—535). 

„ღაღატყავსა. სოფლისა ზღოაი აღძრულა...4 154V--155V. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 ძლისპირს, სამი მისდევს /#. 603-ს (იხ. ნევმ.. ძლისპ., 
____–____-____-_______–___-_----_-_--–_–-ჟ...-. 

თა...“ (155V). 

„კურთხეულარსა. ყრმათა მათ წმიდათა სავომილი შეაცურია...#“ 155y— 
157r. 

შენიშვნა. 1. შეიცავს 5S deabdomb, sAgwos 4 ©5060» А 603-30 
შესაბამისი გალობის „უცხოთა ფენამდე # 548-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ- 
ძლისპ., #6. 545--549), სხვაობს მეხუთე ძლისპირი „მუქალაქედ სამოთხისა 
ავაზაკი...“ (156V). 

„აკურთხევდითსა. სავუმილით სამთა ყრმათა ცუარსა ასხურებდა...“ 
157r—158v. 

შენიშვნა: ემთხვევა # 603-ის შესაბამისი გალობის პირველ ძლისპირებს 
მ%-555-ის; გამოვლებით: (ob., 6393. ძლისპ., M#M552-- 558), ძლის. „6 ლსა dog 
„''ეებებესეაებე–..- 

„ადიდებდითსა ღმერთი შეოძლებელი ხილვად კაცთაგან... გამოუჩნდა 

შენ მიერ კაცთა...“ 159--–-160V. 

შენიშვნა: შეიცავს 9 ძლისპირს, განსხვავებული რიგით ემთხვევა # 603-ის 
პირველ ძლისპირებს # 570-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M 562--571). 
ღმრთისმშობლისა ზოგიძლისპირს არაანლავს! 

2. ძლისპ. „უთესლოდ მიდგომილებაი (160V) # 603-ისაგან განსხვავებული 
რედაქციისაა (შდრ. ნევშ. ძლისპ., # 571). 

„ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. (უგალობდითსა|! ვმათ გ გ“ი. უფს- 

კრულთა ზღოსათა დაანთქა ეტლებითორთ ფარაო...“ 161L-V. 

შენიშვნა: შეიცავს 3 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., #M572, 573, 575). 

„მოიხილესა. კლდე განაპო ქრისტემან...“ 161r.
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შენიშვნა: შეიცავს მხოლოდ ერთ ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., Ne 588). g06- 
სხვავებულია ღმრთისმშობლისაც: „შემიწყალენ, ქალწულო...“ 

„განძლიერდესა. შენ, ქრისტე –– ღმრთისა ძალო, მიგსენ მე...“ 162--163L. 

შენიშვნა: შეიცავს 3 ძლისპირს, (იხ. ნევმ. ძლისპ., #6 589, 590, 592). 
„მესმასა. რაჟამს ესმა მოსლვაი შენი წინაიწარმეტყუელისაი...#“ 164r— 

165г. 
შენიშვნა: შეიცავს 3 ძლისპირს, განსხვავებული თანმიმდევრობით ემთხვევა 

# 603-ის შესაბამისი გალობის პირველ ძლისპირებს # 601-ის გამოკლებით (იხ. 
ნევმ. ძლისპ., #M# 599—602). 

„ღამითგანსა. სული მაცხოვარებისაი, უფალო, რომელი-იგი მიუდგა გულ- 

სა შინა პირველთა წინაისწარმეტყუელთასა...#“ 164r—165r. 

შენიშვნა: 1, შეიცავს 4 ძლისპირს, განსხვავებული თანმიმდევრობით ემთხვე– 
ვა № 603-ის ამ გალობის პირველ ძლისპირებს (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 609—613) 
# 612-ის გამოკლებით. 

„ღაღატყავსა. დანთქმოლი ღელვათა სოფლისა ამის განსაცდელთა ნავითა 

· ცოდვისაითა ... გიღაღადებ...“ 165L--166L. 

შენიშვნა: 1. შეიცავს 4 ძლისპირს. ემთხვევა # 603-ის შესაბამისი გალობის 
პირველ ძლისპირებს „მორთულთა“ ფენამდე # 612-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. 
ძლისპ., MM 618-–622). 

„კურთხეულარსა. სახომილსა რაი ცეცხლისასა შეითხინეს...“/“ 166r-v. 

შენიშვნა: შეიცავს 4 ძლისპირს: (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 627, 628, 630, 633). 

„აკურთხევდითსა. შეუწველმან მაყოალმან სინას აუწყა...“ 166V--167V. 

შენიშვნა: შეიცავს 3 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., M## 635, 636, 641). 

„ადიდებდითსა. მტორთველმან გამოუცდელად ოხრწნელებისამან სიტყო- 

სა დამბადებელსა ავასხა ბონებაი...# 167V––168L. 

შენიშვნები: 1. შეიცავს 4 ძლიპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., M## 642--645). 
2. ძლისპ. „სიტყვთა მით საღმრთოითა...“ (167V). უღმრთისმშობლოა, დანარ- 

ჩენებს ახლაეთ თითო ღმრთისმშობლისა, იღენტური #603-ის ა ღმრთისმშობ- 
ლისებისა. 

  

„ბლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. უგალობდითსა 5809 ю 50. 

ეტლთა მფლობელი ფარაოთო დაანთქა საკკრველთმოქმედმან კოერთხმან...“ 

168r—169v. 

შენიშვნა. შეიცავს 7 ძლისპირს, განსხვავებული რიგით ემთხვევა # 603-ის 
შესაბამისი გალობის ძლისპირებს „უცხოთა“ ფენამდე ## 645, 658-ის გამო– 
კლებით (იხ. 5088. 97563. №№ 652—660). 

„მოიხილესა. იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი, მვსნელი თქუე– 

შენიშვნა: 1. შეიცავს მხოლოდ 2 ძლისპირს (იხ. ნევმ. ძლისპ., NeNe 668— 
669). 

„განძლიერდასა. განმაძლიერებელ მექმენ მე, დამბადებელო ცისაო...“ 

170r—172r. 

შენიშვნა: შეიცავს 6 ძლისპირს, ემთხვევა # 603-ის შესაბამისი გალობის 
პირველ ძლისპირებს M# 692-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 687--693). 

„უფალო მესმასა: შენ ხარ, ქრისტე, ღმერთი ჩემი...#« 172r—173y.
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შენიშვნა: განსხვავებული თანმიმდევრობით მისდევს #603-ის შესაბამისი 
გალობის პირველ ძლისპირებს I# 704-ის გამოკლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., 
## 699-.-705). 

„ღამითგანსა. რაისთვს განმიშორებ პირისაგან შენისა..# 173V--175+, 

შენიშვნა: შეიცავს 6 ძლისპირს, # 603-ისაგან სხვაობს თანმიმდევრობით 
(ob. 6938. devol3,, NeNe 711—717). 

„ღაღადყავსა. მომიტევენ, სახიერ, აურაცხელნი ცოდვანი ჩემნი...“ 175L-- 

177т. 
შენიშვნა: შეიცავს 10 ძლისპირს (იხ. 6938. dgrob3., NN 726—735). Lbgom- 

Bos Gane. 

„კურთხეულარსა. საღმრთოისა შურისაგან ცეცხლმან შეიკდიმა პირვე- 

ლად...“ 177L--179V. 

შენიშვნა: განსხვავებული რიგით ემთხვევა #603-ის პირველ ძლისპირებს 
(იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 741—151). 

„აკურთხევდითსა. შოდწილ აღაგზნა საჯომილი...# 180L--182V. 

შენიშვნა: 1. შეიცავს 10 ძლისპირს, განსხვავებული რიგით ემთხვევა # 603- 
ის შესაბამისი გალობის პირველ ძლისპირებს ## 762, 765, 766, 768-ის გამო 
კლებით (იხ. ნევმ. ძლისპ., ## 756—770). 

„ადიდებდითსა. შეძრწონდეს დაბადებოლნი...“ 182yv—185r. 

შენიშვნები: 1, შეიცავს 10 ძლისპირს. რიგის სხვაობით ემთხვევა # 603-ob 
შესაბამისი გალობის პირველ ძლისპირებს ## 783, 784-ის გამოკლებით (იხ. 
წევ. ძლიაპ. #6 775--786) ძლისპირებს ახლავთ თითო ღმრთისმშობლისა, 
იდენტური #603-ის ა ღმრთისმშობლისებისა. 

2. გვერდები ცუდად იკითხება, მათი თანმიმდევრობაც აღრეულია (მიკრო- 
ფილმის მიხედვით). ფ. 184 თავდაყირაა ჩაკინძული. 

3, ა. ცაგარლისა და რ. ბლეიკის პაგინაციით ხელნაწერი შეიცავს 167 ფურ- 
ცელს. 

4. Ir არ იკითხება. 
5. Аб. 86-06 900530660 და ღმრთისმშობლისანი XIII-XV ს. ძლისპირთა 

კრებულების ტიპისაა (იხ. ნევმ. ძლისპ., გვ. 40–-45). 
6. ძლისპირთა კრებულებისა და მათი რედაქციების შესახებ იხ. პ. ინგორო– 

ყვა, თხზულებანი, III, გვ. 79-92. ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი, ორი 
ძველი რედაქცია X-XI სს. ხელნაწერების მიხედვით გამოსცა და გამოკვლევა 
დაურთო ელენე მეტრეველმა, თბ., 1971; ნევმირებული ძლისპირნი (ხელნაწე– 
რი #603) გამოსცა, გამოკვლევა და საძიებლები დაურთო გ. კიკნაძემ, თბ., 1982.



  

    მოწეჰა 

პირთა საძიებელი” 

ა 

აბრაჰამ (ბიბლ.) 9:მომგ. ანდ.; 

აბრაპამ (წმ. მამა) 12:8 

აბულაძე ილ. 3:1 (შენ. 2); 9:2 (შენ. 2), 

შენ. 3; 17:3 (შენ.). 
აბუპარბ (ძმათ იოვანე-თორნიკესი) 9: 

მომგ. ანდ., მინაწ. 12 

აბუპარბ (ძმა ჩორდვანელისა, იოვანე–- 
თორნიკეს მშობლისა) 9: 'მომგ. ანდ. 

აგათონი (წმ. მამა) 12:2 

ავტონომოს (წმ. მოწ.) 20:10, ზანდუკი 
ავქსენტი (წმ. მოწ.) 2:9; 17:16 

აზარია (წმ. მოწ.) 2:12 

ათანასე ათონელი 30:შენ. 5 

ათანასე ალექსანდრიელი ეპისკოპოსი 
79:2 

აითალა (წმ. მოწ.) 21:31 

აკეფსიმა (წმ. მოწ.) 21:31, მინაწ. I 6 

აკინდკნუ (წმ. მოწ.) 37:2, ზანდუკი 

А!4ата (ავტ. კატალოგისა) 6:1--2 

(996), 506), 6(996), 13—16 
(შენ.). 

ალექსი კომნიანოსი 20:ანდერძი 

Allatii L. 2:1 (896. 6), 3 (შენ. 2), 

4 (შენ. 1), 5 (შენ. 3), 6. (შენ. 1), 

7 (356. 2), 8—23 (356. 1). 

ამბა იოვანე 9:39 ქ 
ამბროსი მედიოლანელი (ეპისკოპოსი) 

2:4 

ამო (წმ. მამა) 12:5 

ამონ ნიტრიელი (წმ. მამა) 12:6; 
ამონა (წმ. მამა) 12:3 

ანანია (წმ. მოწ.) 2:12 
ანანია მოციქული, დამასკელი ეპისკო- 

პოსი 30:I 2 

+ საძიებელი შეადგინა ნ. ჩხიკვაძემ 

ანასტასია (წმ. მოწ.) 2:17 
ანდრია (წმ. მამა) 12:11 

ანდრია კრიტელი 20:27 (შენ. 2); 32:26 

(მენ.), 27 (მენ); 40:LV (შენ. 2), 

79:3 (შენ. 3), 4 (შენ. 2), 10 (შენ. 3) 
ანემპოდისტო (წმ. მოწ.) 37:2, ზანდუ- 

ი 

ანთიმოს (წმ. მოწ.) 20:3, ზანდუკი 

ანობი (წმ. მამა) 12:7 

ანტონ 12: მინაწ. 2 
ანტონ დიდი 79:2.2 (შენ. I) 

აპოლო (წმ. მოწ.) 12:10 
აპოლონ (წმ. მოწ.) 2:10 

არე (წმ. მამა) 12:12 

არსენ (სულიერი ძმა იოვანე 

ლისა) 32: მომგ. ანდ. 
არსენ (წმ. მამა) 12:1; 17:1I თავი ლვ 

არსენ იყალთოელი (მთარგმნელი) 2:3 

(შენ. 4), 19 (შენ. 3) 

არშუშა (ძმა იოვანე-თორნიკესი) 9: მო– 

მგ. ანდ. 

არშუშა (ძმა ჩორდვანელისა,ა იოანე- 

თორნიკეს მშობლისა) 9: მომგ. ანდ. 

Assemani 9:25 (996. 3), 28 (956. 3), 

29 (396. 3); 32—34 (956. 3), 21:22 

(356. 2) 

ასტერიოს ამასიელი 20:17, ზანდუკი 

აფთონიუ (წმ. მოწ.) 37:2, ზანდუკი 

აფფე (წმ. მამა) 12:9 

ათონე- 

'"აქილა (წმ. მამა) 12:4 

აღაპი (წმ. მოწ., შვილი ევსტათი სტრა- 

ტილატისა) 17:L, 2: 20:16, ზანდუკი 
აღაპი (წმ. მოწ. ქალი) 20:14, ზანდუკი



  

  

ბაბილა (წმ. მოწ.) 20:4 (შენ. 2), ზან– 

დუკი 
ბაგრატ (მეფე, IV) 20: ანდერძი; 30: 

შენ. 2, ანდ. 2 
ბაგრატ (მღვდელთმოძღვარი) 17:11 

ბაგრატ (ძმა იოვანე-თორნიკესი) 9: მო– 

მგ. ანდ. ; 

ბაგრატ დიდი (1027-1072) იხ. ბაგრატ 
მეფე 

ბაგრატ მაგისტროსი 9: მომგ. ანდ. 

ბაგრატ პატრიკი (ძმისწული 

თორნიკესი) 9: მომგ. ანდ. 

ბაგრატ ტავრომანელი (მღვდელთმო- 

ძღვარი) 21:32, ანდ. 1 5, 6 
ბანძელი ილია იხ. ფანცულაია ილია 

ბარბარა (წმ. მოწ.) 2:1, 1 (შენ. 1,4) 
ბარდა სკლიაროსი 3:2 (შენ. 4): 9:შენ. 4 
ბარსანოფ (წმ. მამა) 40:II, 41:17 
ბასილი (დიდი?) 17:1I თავი ლ68 (შენ. 

დ, 0, ი, იბ, იდ) 
ბასილი (გადამწერი) 

ანდერძი 
ბასილი იხ. ბასილი დიდი 

ბასილი დიდი 9:16, 17; მომგ. ანდ.; 

20:27, 356. 2; 32:1—3, 5—18, 18 
(შენ.) 19--23, 23 (შენ.), 25, 27, 

27 (შენ. 5), ანდერძი, შენ. I, მი- 

ნაწ. 2; 40:IV, IV (შენ. 2); 79:3, 3 
(896. 3), 4,4 (896. 4), 10, 10 (896. 
3). 

ბასილი კესარიელი იხ. ბასილი დიდი 

იოვანე– 

17: ტექნ. აღწ., 

გაბრიელ 85:დ მ“სმ“სა (შენ. 3 გვ. 127) 
გარიტი ჟ. (Garitte G.) 9:3—18 (996. 3), 

19 (შენ. 2), 20 (შენ. 3), 22—38 
(შენ. 3) 

გაბაშვილი ტიმოთე 9:მინაწ. 14 

Седеоп М. (536о6о) 2:2 (შენ. 4); 36:2 

(შენ. 2); 37:4 (შენ. Г) 

გელასი (წმ. მამა) 12:17 
გერმანე (XV- XVI ს) 6:მინაწ. 3 
გერმანე 72:მინაწ. 9 
გვარამია რ. 3:1 (შენ. 2) 

გ 

ბასილი კესარია -- კაპადოკიელი მთა– 

ვარეპისკოპოსი იხ. ბასილი დიდი 

ბასილი მეფე 20: შესავ.; 79:8 (ანდ. 1), 

10 (შენ. 30) 
Bastivos 6 Méyzs 32:90657. 3 

ბაქრაძე დ. 9:შენ. 2; 79:11 (შენ. 3) 

ბენედიქტეIბენედიქტონ იხ. ვენედიქ– 

ტონ (ბერი) 

ბენიამენ (წმ. მამა) 12:14 

ბესარიონ (წმ. მამა) 12:13 

ბესარიონ, მოწაფე ვენედიქტესი (იხ. 

ვენედიკტონ ბერი), ქიქოძე, 528- 

რიელ ეპისკოპოსის ძმა. (იხ. # 1144 
მინაწერი 4), მღვდელმონაზონი 

XIX 6. 40: მინაწერი 6,7; 41: do- 

ნაწ. 15, 17 
ბესარიონ მონაზონი იხ. 

მღვდელმონაზონი 

ბიარე (წმ. მამა) 12:15 

Smgogo & (R Blake). 2:5 (396. 1); 3: 
ტექნ. აღწ., 2 (შენ. 6); 6: შენ. 3 გ; 9: 

შენ. 1, მინაწ. 17;20: შესავალი (შენ.). 

28 (შენ. 2), ანდერძი (896.); 21: 

მინაწწ.დ V2; 30: შენ. 1, 2; 32:27 

(956. 5, 7), ანდ.; 37: ტექნ. აღწ.; 

41: ტექნ. აღწ.; 72: შენ. 6; 79: შენ. 

1,2,3; 85: გ გ“ი ა“დბსა (შენ. 3, გვ. 

131); 86: შენ. 3 (გვ. 139) 

ბესარიონ 

გ 

გვახარია ვ. 85:გ გ“ი ად“ბსა (შენ. 8, 

გვ. 132) 

გიორგი 12:მინაწ. 2; 85: ტექნ. აღწ., ა 

კხ“ლსა (შენ. 2. გვ. 124) 

გიორგი (II, მეფე და კესაროსი, ბაგ– 

რატ IV-ის ძე, 1072—1089) 20:20 
(306. 1), 28 (896. 1); 
30:ანდ. 2 

გიორგი იხ. გიორგი მცირე 

ანდერძი; 

გიორგი (სულიერი ძმა იოვანე ათონე– 

ლისა) 32:მომგ. ანდ.



142 

  

  

გიორგი (წმ. მოწ.) 32:25: 40:ანდ. 2; 

79:9, 10 

გიორგი ათონელი 20:შესავალი, ანდერ- 

ძი; 30:შენ, 2,6: ანდ. 1,2; 72; 

ტექნ. აღწ., შენ. 2,3; მინაწ. 1,5,6; 

79:8 (ანდ. 2), შენ. 2 

გიორგი ალექსანდრიელი (ავტორი) 3:1 

გიორგი დეკანოზი იხ. გიორგი ათონელი 

გიორგი მეახლე 85: გ აკხ“სა (შენ. 3, 
53: 127) 

gomhao 90060 72: 6046. აღწ., შენ. 1 
გიორგი ოლთისარი (ივირონის მამასახ- 

ლისი 1065—1077) 30:შენ. 2, 
ანდ. 2 

გიორგი ჭყონდიდელი 79:11 (შენ. 3) 
გოგუაძე ნ. 20:ანდერძი (შენ.) 

დადიანი ცოტნე, ერისთავთ-ერისთავი, 

მანდატურთუხუცესი 30:შენ. 7 

დავით 85: ბ გ“ი, გნ“ძლსა (შენ. 2, გვ. 

130) 

დავით 40:მინაწ. 4,5 
დავით (დისწული მიქაელ მოდრეკილი- 

სა, კრებულის ანდერძის გადამწე– 
რი) 9:მომგ. ანდ., ტექნ. აღწ.; შენ. 
3 

დავით კურაპალატი 9:მომგ. ანდ., do- 

ნაწ. 5,7,8; შენ. 4 
დავით მაგისტროსი იხ. დავით კურაპა- 

ლატი 
დავით მგალობელი, ფსალმუნთა ავტო- 

რი, ბიბლ. დავითი) 32:8 

დავით ტბელი (მთარგმნელი) 2:5 (შენ. 

9), 11 (შენ. 5,7), 18 (მენ.. 3) 

დამიანე იხ. კოზმან და დამიანე 

დანიელ (წმ. მამა) 12:18 

დანიელ (წინასწარმეტყველი) 2:12 

დანიელ მესუეტე 2:7 
დევნოსე ხუცურისძე (მოძღვარი, XIII 

–-XIV სს.) 6:მინაწ. 2; 21:მინაწ. IV, 

2; 41:მინაწ. 1 
დევნუსე იხ. დევნოსე ხუცურისძე 
ხიIიჩმXC II. 2:1 (შენ. 6), 2 (შენ. 1), 

3 (896. 2), 4 (შენ), 5 (შენ. 3), 

გრიგოლ (ვენედიკტეს მოწაფე, იხ. ვე– 
ნედიქტონ ბერი) 40:მინაწ. 5; 41: 

მინაწ. 17 

გრიგოლ (მომგებელი) 21:ტექნ. აღწ., 

ანდ. I 3,5; მინაწ. IL 9,11 

გრიგოლ ეპისკოპოსი ნომელი 32:2 
გრიგოლ ღვთისმეტყველი 17:II თავი 

ლზ (შენ. ა); 32:1,16 (შენ.), 

18 (შენ.), 24 
გრიგოლი (წმ. მამა) 12:16 
გრიგოლი დიდი, სომხითისა ეპისკოპოსი 

20:24, ზანდუკი 

გულმაისი, გერმანეს მეუღლე 

XVI სს.) 6:მინაწ. 3 

გურიელის ასული, მაკრინე მარიამ-ყო- 

ფილი იხ. მაკრინე მარიამ-ყოფილი 
გურიელის ასული 

(ХУ— 

6 (356. 1), 8—23 

(3596. 1); 
დეოგენი, მეფე ბერძენთა 30:ანდ. 2 

დვალი მ. 12:შენ. 4 

დიასამიძე, იოანე კათალიკოსი (XVII ს.) 
30:შენ. 8 

დიმიტრე 17:1, 4 
დიოსკორე (წმ. dodo) 17:11 mog0 w@G 

(შენ. ე) 

დიოსკორე ნაქიოტელი 12:19 

Дмитриевский Ал: 30:956. 5 
დოლაქიძე მ. 79:შენ. 2 
დოლიძე ი. 79:11 (შენ. 2,3) 
დოლოს ფწმ. მამა) 12:13 

დომნა (წმ. მოწ.) 2:21 
დორიმენდო (წმ. მოწ.) 20:15, ზანდუკი 

დოროთე (წმ. მამა) 40:1,1 (896. 1), IT 
1,4,9,11,18,19,19 (896. 13), IT 
( შენ. 1), მინაწ. 13; 41:L, 2,7.9,16, 
17, LL II (შენ. 1,4), მინაწ. 8,16 

დოროთე (წმ. მამა, ამბა დოროთეს მას– 

წავლებელი) 41:LL 

დოროთე ეპისკოპოსი 30:XV, შენ. 12 
დოროთეოს იხ. დოროთე (წმ. მამა) 

7 (შენ. 2), 

დოროთეოზ იხ დოროთე ეპისკოპოსი 

Dorothee de Gaza 40:1 (შენ. 2), II 1 
(856. 2), 2—17 (86.), II (896. 2), 
41:11 (396. 2), 2—5 (956. 6), 6—



  

  

7 (356. 2), 8—9 (396.), 10 (896. 2), 
11 (შენ), 12 (996. 2), 13 (996), 
14 (996. 2) 15 (896. 2), 17 (შენ.), 
и (356. 5) 

ეგნატი 17:ანდერძი 

ევაგრე: ემისყოპოსი (53669) 
ანდ. I 5; 17:L 1 

ევგენი (წმ. მოწ.) 2:9; 17:I 6 
ევგენია (წმ. მოწ.) 2:19, 19 (შენ. 4) 
ევდოკია (წმ. მოწ.) 30:I 7 

ევდოქსიოს (წმ. მოწ.) 20:5, ზანდუკი 

ევლოგი (ხუცესი) 12:22 
ევსტათი იხ. ევსტათი სტრატილატი 
ევსტათი სტრატილატი (წმ. მოწ.) 17: 

I 2; 20:16, ზანდუკი 

ევსტრატი (წმ. მოწ.) 2:9; 17:16 
ევსტრატი დეკანოზი და ხუცესმონაზო- 

ნი 30:შენ. 2, ანდ. 2 

ევპრეპი (წმ. მოწ.) 12:23 
ევფიმია (წმ. მოწ.) 20:13, შენ. 1, ზან–- 

დუკი 
ევფროსპჯნე ალექსანდრიელი (წმ. მოწ.) 

20:19, ზანდუკი 
ევღრაფოს (წმ. მოწ.) 2:6 

ევქარისტო ერისკაცი 12:21 
ელადი (წმ. მოწ.) 12:24 

ელეაზარ, მღდელი მაკაბელი 30:L 12 
ელევთერი (წმ. მოწ.) 2:11, 11 (შენ.6) 
ელია (წმ. მამა) 12:26 

ელისე, ტფილელი ეპისკოპოზი 
72:მინაწ. 1 

ელპიდი (წმ. მოწ.) 20:14, ზანდუკი 

ელპიდიფონე (წმ. მოწ.) 37:2, ზანდუკი 

21:32, 

ემბოლოს (წმ. მამა) 17:11. თაყი ლმ 
(შენ. იბ) 

ენოფრი განშორებული იხ. ონოფრე 

განშორებული 
ენუფრი იხ. ონოფრე განშორებული 

ეპისტიმი (წმ. მოწ.) 37:3, ზანდუკი 

ერმოგენი (წმ. მო.) 2:6 

Ehrard A. 2:1 (შენ. 6), 2 (შენ.1), 3(შენ. 

2), 4 (შენ. 1), 5 (შენ. 3), 6 (შენ. 

1), 7 (896. 2), 8—23 (896. 1) 
ესაია 85:ა გ“ი ად“ბსა, გვ. 129; 86:ა გ“ი 

ად”ბსა (გვ. 136) 

დოსითე (წმ. მამა)) 40:I; 41:1I 
დოფი 30:შენ. 9, მინაწ. 4 

ე 

ესაია (წმ. მამა) 

(356. %) 

ესაია მონაზონი 21:29 
ეტ3ვფანე (კვიპრელი ეპისკოპოსი) 12:20 

12:25; 17:IL თავი 

#ათ-6თ-თბუნ Lwppovios 85: ა ადბლსა 

(შენ. 2. გვ. 125). = 
ეფთვიმე (ათონელი) 2:9 (შენ. 5, 6, 7); 21 

(396.3); 6: შენ 3 ა; 9:20(შენ. 3), 17 

1 1--2 (შენ.), 4––8 (შენ.), IL თავი 

ლფ(შენ. გ); 20:შესავ. 25(შენ. 2), 27 

(შენ. 1); 21:28 (შენ. 2), 31 (შენ. 
3), 32 (შენ. 2), ანდ. 3,5, მინაწ. 

IIT 3, შენ. 2; 30:შენ. 4, ანდ. 2; 
32:16 (356.), 18 (შენ.), 23 (შენ.), 
ანდერძები„ მინაწერები; 40:VII 

(შენ. 1); 41:LI (შენ. 4), IV 1 (შენ. 
2); 79:1—3 (შენ. 1), 3(შენ. 3) 

4 (შენ. 1), 6 (შენ. 1, ექვთიმე ათო– 
ნელის ანდერძის ბოლოთქმა), 7 

(შენ. 1), 8 (შენ. 1) 8 (ანდ. 1) 5 

(996. 1), 10 (შენ. 1), 11, 11 (შენ. 
1,3), 396. 2. 

ეფთიმე| ეფთპვმე იხ. ეფთვიმე (ათონე- 

ლი) 
ეფთვმი მთაწმიდელი იხ. ეფთვიმე (ათო- 

წელი) 
ეფრემ (ასური?) 17:II თავი ლშ (შენ. 

ე, ზ) 
ეფრემ იხ. ეფრემ ასური 

ეფრემ ასური 9:11 (შენ. 3) 22—37, 
მინაწ. 11, მოგ. ანდ., 21:22 (შენ. 2) 

ეფრემ მცირე 2:2 (შენ. 3), 4 (შენ. 6), 
5 (შენ. 8), 6 (შენ. 5), 10 (შენ. 3), 

11 (შენ. 5), 23 (შენ. 3); 6:შენ. 3 

გ; 36:3 (შენ. 3) 

ეფრემ ღმერთშემოსილი 36:1 
ექვთიმე ათონელი იხ. ეფთვიმე ათო- 

ნელი 

ექვთიმე დიდი პალესტინელი 79:12 

ექვთიმე მთაწმინდელი იხ. ექვთიმე 

ათონელი წ
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ვარაზვაჩე იოვანე იხ. იოვანე ვარაზ- 

ვაჩე 
ვარვარა იხ. ბარბარა (წმ. მოწ.) 

ვენედიკტე| ვენედიკტენ იხ. ვენედიკ- 
ტონ (ბერი) , 

ვენედიკტონ (ბერი, ქიოტიშვილი, ათო– 

ნის ქართველთა მონასტრის კარის 

ეკლესიის უკანასკნელი დეკანოზი, 

სოლომონ II კარის მღვდელი და 

მოძღვარი, 1833 წელს გაძევებუ- 

ზაქარია 12:88 

%აქარია, იერუსალიმის პატრიარქი 17: 

II თავი ლშ (შენ. იგ) 

%ენონ 12:27 

თამარ მეფე 30:შენ. 9, მინაწ. 4 
თევდორე ელევთერიპოლელი (წმ. მა- 

მა) 12:35 
თევდორე (წმ. მამა) 12:31 

თევდორე ფერმელი 12:30 

თეკლა იხ. თეკლა იკონიელი 

თეკლა იკონიელი (წმ., მოწ.) 

20:18, ზანდუკი 

თეოდორა ალექსანდრიელი (წმ. მოწ.) 
20:9, ზანდუკი 

17:13; 

თეოდორე ხუცესი, მრეკალი 79:დანარ- 

თი 

თეოდორე (სულიერი ძმა) 32:ანდ. 

თეოდორე (წმ. მამა) 12:34 

თეოდორე პირდაწერილი 

2:20 

თეოდორე ხუცესი 79:11,11 (შენ. 1,3) 
თეონა (წმ. მამა) 12:32 

თეოპისტი (მეუღლე ევსტათი სტრატი- 

ლატისა) 17:I 2; 20:16, ზანდუკი 

თეოპისტე (შვილი ევსტათის სტრატი- 

ლატისა) 17:1I 2, 20:16, ზანდუკი 

თეოპისტოს იხ. თეოპისტე 

წმ. მოწ) 

ა 

  

ლი იქნა მონასტრიდან. აღესრუ- 

ლა 1862 წელს, იხ. #--1144, მი- 

ნაწ. 5, გვ. 191) 6:d0bof. 5; 9: 

მინაწ. 15; 17:მინაწ; 20:მინაწ. 5; 

21:მინაწ. V 2,4; 32:მინაწ. 7; 37: 
მინაწ. 1;40:მინაწ. 8—13,41:80bof. 

91517) 72:მინაწ. 4. 

ვენედიქტონ იხ. ვენედიკტონ ბერი 
ვონიფანტე პრომი (წმ. მოწ.) 2:13 

% 

%ზინონოს (წმ. მოწ.) 20:5, ზანდუკი 

Bob (FI. მოწ.) 2:14 

ზოსიმე 79:6,6 (მინაწ.). 

თ 

თეოფანე, თეოდორე პირდაწერილის 

ძმა (წმ. მოწ.) 2:20 

თეოფილე, ალექსანდრიის მთავარეპის– 

კოპოსი 12:33 
თეოფილე ხუცესმონაზონი (მთარგმნე– 

ლი და გადამწერი) 2:2 (შენ. 3), 
4 (396. 3,4), 5 (96. 5), 11 (შენ. 2,7), 
13 (შენ. 3); 17:1I თავი ლშ (შენ. 

ბ): 20:ტექნ. აღწ-; შესავ. 2 (შენ. 

15), 4 (956. 2), 9 (9356. 1), 11 (996. 

1), 13 (896. 1), 14 (896. 1), 16 (896. 
1), 19 (შენ. 1), 22 (შენ. 1), 26 (შენ. 

1), 28 (შენ. 1); ზანდუკი, ანდერ- 

ძი; 36:ტექნ. აღწ., 2 (შენ. 1), 3 

(შენ. 1): 37:ტექნ. აღწ., 1 (შენ. 1), 

ზანდუკი 

თეოქთისტი ლეზველი (წმ. მეუდაბნოე) 
36:2: 37:ზანდუკი 

თვრსო (წმ. მოწ.) 2:10 
თორნიკ პატრიკი იხ. იოვანე-თორნიკე 

თორნიკ სინგელოზი იხ. იოვანე-თორ- 

ნიკე 
თორნიკ, შვილი იოვანე ვარაზვაჩესი 

9:მომგ. ანდ.



  

  

იაკობ (S0der.) 17:1 7 

იაკობ (გიორგი მთაწმინდლის 

20:ანდ. 

იაკობ (წმ. მამა) 12:40 

იგნატი (წმ. მოწ.) 2:15 

იერემია წინასწარმეტყველი 30:I9 
იერონი (წმ. მამა), 37:ზანდუკი 
ივანე 85: ტექნ. აღწ.; ბ აკ“ხსა (შენ. 2, 

გვ 126), გ გი გნ“ძლსა (შენ. 4 

გვ. 131) 

ივანე მეახლე 85: გ ღღ“ტყსა (შენ. 2, 

გვ. 126) 

ივლიტა მოწამე 32:7, შენ. 1 

ილარიონ (წმ. მამა) 12:48 

ილარიონ ბერი 3:მინაწ. 3; 9:მინაწ. 16; 
20:მინაწ. 1,6; 21:მინაწ. V 1; 41: 
მინაწ. 7; 72:მინაწ. 2 

ილარიონ ქართველი 30:შენ. 4; 79:5, 

11 (შენ. 1) 

ილია ბანძელი (გადამწერი) იხ. ფანცუ- 

ლაია ილია 

ილია მღვდელმონაზონი იხ. ფანცულაია 
ილია 

იმნაიშვილი ვ. 40:V (შენ. 2); 79:2 (შენ.); 

12 (956. 1) 

ინგოროყვა პ. 85: გ გ“ი ად“ბსა (შენ. 8, 

გვ. 132); 86: დ გ“ი ად“ბსა (შენ. 

6, გვ. 139) 
ინდი (წმ. მოწ.) 2:21, 21 (შენ. 4) 

იოანე 85: გ გ“ი უგლ“ბსა (შენ. 3, გვ. 

126) 

იოანე ათონელი იხ. იოვანე ათონელი 

იოანე გადამწერი 79:8 (ანდ. 2), შენ. 1 

იოანე-თორნიკე იხ. იოვანე-თორნიკე 

იოანე მონაზონი 85:7 ა ად“ბსა (შენ. 2, 

გვ. 125) 

იოანე მოწყალე, ალექსანდრიელი მთა– 

ვარეპისკოპოსი 36:4,4 (შენ. 1); 37: 

ზანდუკი 

იოანე ოქროპირი, კონსტანტინეპოლის 

მამა) 

მთავარეპისკოპოსბი იხ: 

ოქროპირი 

იოვანე 

10. ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა 

ი 

იოანე პეტრიწი 2:1 (შენ. 4); 32:14 
(მენ.) 

იოვანე (დეკანოზი) 9:მინაწ. 1 
იოვანე (თესალონიკელი მთავარეპისკო– 

Зее) 1715 
იოვანე (მამა თეოფილე ხუცესმონაზო- 

ნისა) 20:ანდერძი 
იოვანე (მოწაფე მამის პავლესი) 12:44 

იოვანე (წმ. მამა) 12:42 

იოვანე ათონელი (ეფთვიმეს მამა) 3: 

ანდ.; 30:შენ. 4; 32:ანდ. მოგ.;. 79: 

8 (ანდ. 1) 
იოვანე დამასკელი 20:25 (შენ. 2,3), 26 

იოვანე ვარაზვაჩე 9:ტექნ. აღწ.; მომგ. 

ანდ., Bobo. 5—7,9,11 
იოვანე თებელი (წმ. მამა) 12:46 

იოვანე-თორნიკე 3:2 (შენ. 4), ანდ. მი– 

ნაწ. 1,2; 9: მომგ. ანდ., ტექნ. აღწ., 

მინაწ. 3,14, შენ. 3,4; 32:ანდ. მომგ. 

იოვანე თორნიკ-სინგელოზი იხ. იოვა- 

ნე-თორნიკე 
იოვანე თორნიკ-ყოფილი იხ. იოვანე– 

თორნიკე з 

იოვანე მახარებელი 17:II თავი ივ; 32: 

17; ანდერძი, შენ. 1; 41:IV 2; 79: 

8 (ანდ. 1) 

იოვანე მოკლე (წმ. მამა) 12:36 
იოვანე მონაზონი და მამასახლისი 79:7 

იოვანე მოსხი იხ. ამბა იოვანე (ავტორი) 

იოვანე ნათლისმცემელი 30:ანდერძი; 
32:ანდ. მომგ., 79:8 (ანდ. 1) 

იოვანე ოქროპირი 3:1,2, ანდ., მინაწ. 5: 

6:1—18 (996. 15), მინაწ. 3,4; 9: 
2--15, მომგ. ანდ. მინაწ. 11; 17: 

II თავები: იე, იზ. კ, კდ, კზ, ლა, 

ლდ, ლზ, ლზ (შენ. გ), ლც (შენ. 
ა, გ, ვ, თ, ია); 36:5; 37:ზანდუკი, 

40:III; 41:IV 1, 2, მინაწ. 16 
იოვანე საბაწმინდელი 12:73 

იოვანე საჭურისი 12:41 

იოვანე სპარსი 12:43 

იოვანე სკნგელოზი იხ. იოვანე-თორნი– 

კე
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იოვანე ღვთისმეტყუელი 20:20, შენ. 1, 
ზანდუკი 

იოვანე ჩირაი (გადამწერი) 3:ტექნ. აღწ., 

ანდ. 

იოვანე წინასწარმეტყუელი 40:II 9, 
18; 41:1, 7, 16 

იოვანნე (წმ. მამა). 37:მინაწ. I 

იონა 85:ა ღ“ღტყ (გვ. 123); 86: ა ღ“ღ–- 

ტყსა (გვ. 133) 

იონა (რუისელი მიტროპოლიტი) 9:მი–- 

ნაწ. 19 

«ოსებ (წმ. მამა) 12:39 
იოსებ (წმ. მოწ.) 21:31 

კალინიკე (წმ. მოწ.) 2:10 

კალისტრატე (წმ. მოწ.) 20:21, ზანდუკი 
კარიონ (წმ. მამა) 12:50 

კასიანე (წმ. მამა) 12:49 

კასტოროს (წმ. მოწ.) 2:14 
კასტულო (წმ. მოწ.) 2:14 

კატიანოს (წმ. მამა) 41:III 

კახაძე მ. 20:17 (შენ. 2) 
კეკელიძე д. (Кекелидзе К.) 2:1 (შენ. 

2,5,7), 2 (896. 1,3), 3 (306. 2), 4 
(396. 1,6); 5(896. 3,7,8), 6(856. 1,5), 
70ენ. 2), 8(შენ. 1), 9(შენ. 1,3,6,8), 
10ფენ. 1,3), 11 (896. 1,2,4), 12— 
17 (956. 1), 18 (396. 1,3), 19—20 
{396. 1); 21—22 (შენ. 1,2), 23 (შენ. 
1, 3); 3:1 (996. 2), 2 (996. 1); 

9:2—18 (396. 1), 19 (395. 1—3), 
20 (396. 3), 21—38 (396. 1), 396. 

8; 17:1—7(996.), 8 (996. 1), II თავი 

ლშ (შენ.); 20:შესავ. (356. 1); 

6 (306. 2), 7—8 (956. 1), 9 (შენ. 

2), 10 (806. 1), 11—16 (896. 2), 
17—18 (306. 1), 19 (996. 2), 20 
(356. 2), 21 (956. 1), 22 (356. 2), 

23 (356. 1); 24 (356. 2), 25 (996. 

2,3), 26—27 (396. 2), 
{356.); 21:31 (996.2), 30:396. 2, 5, 

6, 9, 10; 32:1 — 27 (896.), 27(896. 
5); 36:1 (896. 2), 24 (56. 2), 

ანდერძი 

  

     თყეკა      

იოსელიანი პლატონ 21:მინაწ. 

40: მინაწ. 15 
იპნრიქე 12:72 
ირაკლი 12:29 
ისააკ ასურელი იხ. საჰაკ მონაზონი 
ისაკ (წმ. მამა) 12:38 

ისაკ თებელი (წმ. მამა) 12:47 
ისაკ მანკანელი (გადამწერი) 21:ტექნ. 

აღწ., ანდ. I 2,4,5; მინაწ. II 3,7 
ისდამონ 12:37 

ისიდორე (წმ. მამა) 12:37 

იულის (კეისარი)) 20: შესავ. 

იულიანე (წმ. მოწ.) 2:16 

ისქურიონ (წმ. მამა) 12:45 

V 4,5; 

X 

5 (შენ. 1), 37:1—3 (856. 2), 
4 (შენ. 1); 40:IL (შენ. 1); IV (შენ. 

2), У (896. 2); VIT (896. 1); 79:1— 
4 რენ. 1), 6 (შენ. 1), 8 (შენ. 2), 
10 (შენ. 1), 12 (შენ. 1) 

კიკნაძე გ. 85: გ გ“ი ად“ბსა (შენ. 8 გვ. 

132); 86: დ გ“ი ად“ბსა (შენ. 6, გვ. 
139) 

კილანავა ბ. 79:5 (შენ. 1) 
კირილე სკვითოპოლელი 79:12 

კლავდიუ (წმ. მოწ.) 2:14 

კლემენტო (წმ. მამა) 12:76 

კლემენტოს ჰრომთა პაპი 17:I 7,8 

კოზმან (წმ. მოწ.) იხ. კოზმან და და- 

მიანე 

კოზმან და დამიანე 30:13, I 11; 37:1, 

ზანდუკი, მინაწ. 

კოზმან მეჭურჭლე (ავტორი) 3:2 

Koikylides XI. (ავტორი) 2:2 (შენ. 4) 

კომასე (წმ. მამა) 12:54 

Combefis F. (ავტორი) 2:20 (შენ. 5) 

კოსტანტინე მეფე 79:8 (ანდ. 1) 

კოსტანტინე მეფე, მონომახი 

79:8 (ანდ. 2) 

კვრიაკოზ განშორებული (წმ. მამა) 20: 

23, ზანდუკი 

კვპრე (წმ. მამა) 12:52 

კვპროს (წმ. მამა) 12:53 

(XI ს.)  



  

ლ 

ლავრენტი (ბერი, გოგელაძე, ოკრიბე–- 
ლი) 32:მინაწ. 5,10 

ლაზარე (ბიბლ.) 9:მომგ. ანდ. 

Lefort I. 3:2 (896. 4) 
ლევკი (წმ. მოწ.) 2:10 

მ 

მათე მახარებელი 17:LII 
(შენ. ა) 

მაკარი (?) 40:V1 
მაკარი (ალექსანდრიელი) 21:30 

მაკარი (წმ. მოწ.) 20:5, ზანდუკი 

მაკრი (მამა, ივერიის წინამძღვარი, 

XILს.). 30:შენ. 9, მინაწ. 4 
მაკარი მეგკპტელი 12:59 21:1—29, 

ანდ. I 2,6, მინაწ. II 10,13 

მაკარი (მონაზონი XX ს.) 2:ტექნ. აღწ. 

9:მინაწ. 23 

მავარი. მოქსთაქე: 12:60 
Macarios|Symeon. 21:18 (896. 1) 
მაკრინე მარიამ-ყოფილი, გურიელის 

ასული 30:შენ. 7; მინაწ. 2 

მამა გიორგი იხ. გიორგი მთაწმინდელი 

მამაი (წმ. მოწ.) 20:2, ზანდუკი 

მარდარი (წმ. მოწ.) 2:9,17:1 6 

მართა (დედოფალი, ბაგრატ IV-ის ასუ- 

ლი, გიორგი მეფის და) იხ. მარიამ 

დედოფალი. 
domo 6 (Mapp H.) 9:21 (896. 2,3), 39 

(შენ. 1); 17:II (შენ.) 79:ანდერძი 1 

მარიამ (დედა გიორგი მთაწმინდელისა) 

20:ანდერძი 

თავი ლი 

მარიამ (დედა თეოფილე ხუცესმონაზო- 
ნისა) 20:ანდერძი 

მარიამ (დედა იოვანე-თორნიკეს. და 

იოვანე ვარაზვაჩესი) 9:მომგ. ანდ. 

მარიამ დედოფალი (ბაგრატ IV-ის ასუ- 

ლი, გიორგი მეფის და) 2:5 (შენ. 

3); 20:12 (შენ. 1), ანდ. 

მარიამ. მეგვპტელოთ 30:1 8 
მარკელინუ (წმ. მოწ.) 2:14 
მარკო (წმ. მოწ.) 2:14 
მარკოზ მონაზონი (განშორებული) 9: 

18: 12957, 31:18 (შენ. 2) 

WY 7 
О 

ტ. ПР 
    

  

ლოლაშვილი ივ. 20:28 (შენ. 2), ანდერ– 

do (შენ.);. 79:5 (შენ. 1) 
ლონგინოს (წმ მამა) 12:57 
ლოტი (წმ. მამა) 12:55 
ლუკა (მახარებელი) 32:11 

ლუკი (წმ. მამა) 12:56 

მარკელლე (არქიმანდრიტი) 2:22, 22(შენ. 

3) 
მარკიანე (წმ. მამა) 21:ანდ. I 5 

მარტვრი მონაზონი (საჰდონა) 9:19 

Mateos I. 30:შენ. 13 

მატოი (წმ. მამა) 12:63 

მატრონა (წმ. მოწ.) 37:ზანდუკი 

მაქსიმე (წმ. მამა) 12:58 
მაქსიმე აღმსარებელი 79:8 (შენ. 2) 

მაქსიმიანე (იმპერატორი) 2:21; 20:3; 

ზანდუკი; 21:ანდ. I 5; 36:3 
მაქსიმიანე (წმ. მამა) 21:ანდ. I 5 
მაქსიმიანოს იხ. მაქსიმიანნე (იმპერა– 

ტორი) 

მეგეთი (წმ. მამა) 12:66 

მელანია რომი (წმ. მოწ.) 2:23 
მელი (წმ. მამა) 12:64 

მელიქსეთ-ბეგი ლ. 20:24 (შენ. 3) 

მერკვრი (წმ. მოწ.) 2:1 (შენ. 4) 

მეტრეველი ელ. 3:2 (შენ. 4); 9:შენ. 4; 

30:შენ. 7: 85: გ გ“ი ადბ“დსა (შენ. 

8. გვ. 132), 86:დ გ“ი ადბ“სა (შენ. 

6, გვ. 139) 

მინა (წმ. მოწ.) 2:6 

მინა მეგკპტელი (წმ. მოწ.) 36:3; 37: 

ზანდუკი 

Migne 9:2--9 (შენ. 3), 12 (შენ. 3), 15 
896. 3); 

მინოდორა (წმ. Inf.) 20:8, ზანდუკი 

მისაელ (წმ. მოწ.) 2:12 

მიტროდორა (წმ. მოწ.) 20:8, ზანდუკი 

მიქაელ (ძმა გიორგი ოლთისარისა) 30: 

ანდერძი 2 

მიქაელ (შვილი იოვანე ვარაზვაჩესი) 

9:მომგ. ანდ., მინაწ. 12
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მიქაელ მოდრეკილი 9:მომგ. ანდ., ტექნ. 

აღწ., შინ. 3: 85 გ გ“ი ადბ“სა (შენ. 

8, გვ. 132) 

მიქაელ მღვდელი 20:15 (შენ. 1) 
მიქაელ სკნკელი იერუსალიმელი 79:8 

მიქაელ ჭუჭაშვილი (XIII-XIV) 6:მი- 

ნაწ. 1; 21:მინაწ. IV 3; 41:მინაწ. 4 

ნ 

წაომ წინასწარმეტყველი. 30:14 
ნიკასტრატო (წმ. მოწ.) 2:14. ზანდუკი 

ნიკიტა (წმ. მოწ.) 20:12, ზანდუკი 

ნიკიფორე ბოტანიოტი (იმპერატორი) 

20:ანდერძი ' 
ნიკოლაოს (მთავარეპისკოპოსი მირონ–- 

ლუკიისა) 2:3 

ნიკოლაოს „პატრიარქი 79:8 (abc. 1) 

о 

იპირიქე იხ. იპირიქე 

Oikonomides M. 3:2 (შენ. 4) 

ონისიფორე 21:ანდ. 1 5 
ონოფრე განშორებული 40:VII, VII 

(შენ. 2), ანდერძი 1 

პ 

პავლე 12:მინაწ. 3 
პავლე (მოძღვარი, მამა წმ. იოვანესი) 

12:44 

პავლე (წმ. მამა) 12:86; 17:I 3 

პავლე აღმსარებელი 36:1, 37:4, ზან- 
о. 

პაესიოს (წმ. მამა) 12:84 

პამბო (წმ. მამა) 12:78 

პაპადოპულო-კერამევსი ა. (LIX>=2V2 crov~ 

hog-Kepapevs) 6:12 (G96.): 9:80bof. 17 

Papachryssanthov D. 3:2 (356. 4) 

პატაპი (წმ. მოწ.) 2:5, 5 (შენ. 9), 

პატრიკი იხ. იოვანე-თორნიკე 

ჟ 

ჟორდანია თ. 9:შენ. 2; 30: შენ. 6; 32: 

  

მოსე (წმ. მამა) 12:61 

მოსე|ეთიოპ (წმ. მამა) 12:62 

მოსე წინასწარმეტყველი 32:5 (შენ. 1) 
მოტ (წმ. მამა) 12:65 

მუსხელიშვილი ნიკოლაოზ 30:შენ. 8, 

მინაწ. 3 

ნიკონ (წმ. მამა) 12:70 

ნილოს (წმ. მოწ.) 17:II თავი II 

ნინო (წმ.) 30:შენ. 4 

ნისთერეონ (წმ. მამა) 12:68,69; 41:II1 
ნიტრია (წმ. მამა) 12:71 

ნუმერიანოს (იმპერატორი) 20:4 
ნკმფოდორა (წმ. მოწ.) 20:8, ზანდუკი 

ო 

ორ (წმ. მოწ.) 12:75 
ორესტი 2:9; 17:16 

ოქროპირი იხ. იოვანე ოქროპირი 

პაფნოტი (წმ. მამა) 12:83 

პახუმი (წმ. მამა) 17:11 თავი ლზ (შენ. 

ბ 

ae მოციქული) 17:1 7,8 
პეტრე. (წმ. მამა) 12:51,82 
პიმენ (წმ. მამა) 12:77; 
პიორ (წმ. მამა) 12:80 

პისტე 12:79 
პისტი 20:14, ზანდუკი 

პიტიმი (წმ. მამა) 12:85 

პიტირიონ (წმ. მამა) 12:81 

პიღასიუ (წმ. მოწ.) 37:2, ზანდუკი 

პროხორე ქართველი 30 (შენ. 4) 

27 (შენ. 6), 79:11 (შენ. 2,3);



Regnault L. 41:1 1 (96. 2) 

საბა (განწმედილი) 2:2; 40:V,V (შენ. 1); 

79:12,12 (შენ. 1) 
საბა (გლახა საბა, უცბადმწერალი) 32: 

ანდ. 

საბა (ოშკის ლავრის წინამძღვარი) 3: 

ანდ.; 9:მომგ. ანდ. 

საბა მღვდელი (ხელნაწერის შემმოსვე– 

ლი) 20:ტექნ. აღწ., ანდ –– მინაწ. 
2ა 

საბა პალესტინელი იხ. საბა (განწმე– 
დილი) 

საბა ქერჭამული 40:ანდ. 1: ტექნ. აღწ., 

ანდ. 2 

საბინინი მიხ. 79:11 (შენ. 2:3) 

სავატი (წმ. მოწ.) 20:15, ზანდუკი 

52VI16 (5მVIIIV§) 9:10 (შენ. 3), 11 (შენ. 

3), 13,14 (806. 3); 36:5 (შენ. 1) 
სალაკ (წმ. მამა) 17:II თ თავი 

სამაელ (მეფე) 20:შესავალი 

სარა (წმ. მოწ.) 12:92 
სარმატი (წმ. მამა) 12:90 

საჰაკ მონაზონი (ისააკ 

20 (შენ. 3) 
სევერიანე გაბალონელი 6:1--2 (შენ.), 

5--7 (შენ.) 9––10 (შენ.). 12 (შენ., 

14—15 (896). 
სევერიანოს (წმ. მოწ.) 20:7, ზანდუკი 

სერაპიონ (წმ. მამა) 12:91 
სერიდო (წმ. dodo) 40:11 9; 41:17, IT 

სვიმეონ მეტაფრასი (ლოღოთეტი) 2:1 

(396. 6,7) 

ასური) 9:20, 

ტიბერიოს (კეისარი) 9:21 

ტიმოთე მთავარეპისკოპოსი იხ. გაბაშვი– 

ლი ტიმოთე 
ტიმოთე ეპისიმელი 9:მინაწ. 20 

‘9609 8 (Outier 8.) 17:შენ. 2 

Vi 
ya 
ПОЛИТ 

  

რომპვლუ | რომილოს 20:5, ზანდუკი 

სილოვანე (წმ. მამა) 12:88 

სიმონ (წმ. მამა) 12:89 
სისო თებელი 12:87 

სოზონ (წმ. მოწ.) 20:14, ზანდუკი 

სოლომონ (ბიბლ.) 32:14,15; შენ. L; 72: 

ტექნ. აღწ. 
სოლომონ LI (იმერეთის მეფე) 9:მინაწ. 

18 

სოლომონი, დედა მაკაბელთა მოწამეთა 

30:1 12 

სოფია (წმ. მოწ.) 20:14, ზანდუკი 

სოფრონ იერუსალიმელი პატრიარქი 
9:40 

506L516I1§ (გამომცემელი) 9:20 (შენ. 3), 

36 (შენ. 3), 37 (შენ. 3) 

სპირიდონ (წმ. მოწ.) 2:8 
სტეფანე (დეკანოზი) 9:ტექნ. აღწ., მომგ. 

ანდ. მინაწერი 1 

სტეფანე (წმ. მამა) 21:ანდ. I 5 

სტეფანე სანანოისძე (მთარგმნელი) 36:2 

(შენ. 3) 

სკნგელოზი 9:მინაწ. 3 

სკმეონ (გადამწერი) 12:87 (შენ. 2) 

სკმეონ მანდრელი (იგივე ჰალაბელი, მე– 
სვეტე), 20:1 (შენ. 1), ზანდუკი 

სკმეონ ლოღოთეტი 20:შესავალი, ზან– 
დუკი; 37:ზანდუკი; 79:9. 

სკნტლიკიკე (წმ. მამა) 12:93 

სუიმეონ საკუირველთმოქმედი 40: 
ანდ. 2 

ტიურტიო (წმ. მოწ.). 2:14 

ტრანკვლინო (წმ. მოწ.) 2:14 
ტროფიმე (წმ. მოწ.) 20:15, ზანდუკი
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ფ 

ფანცულაია ილია (მღვდელი, ბანძელი) 

2:ტექნ. აღწ.; 3:2 (შენ. 5), მინაწ. 

4,5; 9:д055®. 19—22, შენ. 2, 12: 
მინაწ. 1; 

ფარსმან (ჩორჩანელის ძმა) 41:L 6--7 

(906. У), 10 (806. 1), 12 (896. 1), 14 
(შენ. 1), II (შენ. 2), IV (შენ. 1) 

ფებრონია 79:1 

ფელიკი (წმ. მამა) 12:96 

ქომე (წმ. მამა) 12:97 
ქრისტეფორე 41:მინაწ. 17 

© 

ღალაკტიონ (წმ. მოწ.) 37:3, ზანდუკი 

J 

ყანდურალი 6:მინაწ. 2; 21:მინაწ. IV 2; 

41:მინაწ. 1 

შ 

შანიძე მზ. 6:4 (შენ.) 

ჩ 

ჩორდვანელი (მამა იოვანე-თორნიკესი 

და იოვანე ვარაზვაჩესი 9:მომგ. 

ანდ. ' 

ჩორდვანელი ზოროვარ (შვილი იოვანე 

ვარაზვაჩესი) 9:მომგ. ამდ. 

ჩორდვანელი პატრიკ (ძმისწული იოვა–- 

ც 

>> то >. (Цагарели А.) 3:2 (956. 6); 
6:შენ. 3 ა, ბ; 9:შენ. 1; 12:(შენ. 

5), 17:11 (შენ); 30:შენ. 1,2; 32: 
27 (შენ. 5, 7), ანდ.; 40:II (შენ. 1); 

41:II (შენ. 4), 72:შენ. 6; 79:შენ. 

ა 
cr    

= 
aN

 

001935 

ფერაძე გრ. 9:შენ. 8 
ფიბეოს (მოწაფე კლიმენტოს ჰრომთა 

პაპისა) 17:I 8 
ფილიმონ (წმ. მოწ.) 2:10 

ფილოგრე (წმ. მამა) 12:94 

ფოკა (წმ. მოწ.) 20:17, ზანდუკი 
ფროტა (წმ. მამა) 12:95 
ფსევდომაკარი (ავტორი) 21:38 (შენ. 4) 

ქურციკიძე ც. 32:16 (შენ.), 
23 (956.); 27 (შენ. 5) 

18 (შენ.), 

ყანჩაშვილი ილარიონ 6:შენ. 3, მინაწ. 4 
ყუბანეიშვილი სოლ. 79:5 (შენ. 1) 

შარაშიძე ქრ. 3:მინაწ. 5 

ნე-თორნიკესი) 9:მომგ. ანდ. 

ჩოროლოდ (შვილი იოვანე ვარაზვაჩესი) 

9:მომგ. ანდ. 

ჩორჩანელი 41:1 6--7 შენ. 1), 10(შენ. 
1), 12 (შენ. 1), 15 (შენ. 1), II (შენ. 
2), IV (შენ. 1) 

1; 85:გ გ“ი ადბ“სა, (შენ. 3, გვ. 

131); 86: დ გ“ი ადბ“სა (შენ. 3, გვ. 

139 

ცინდელიანი y. 2:11 (996.7); 

ცოფურაშვილი ნ. 32:27 (შენ. 5)



& 

ჭუჭაშვილი აზარია (XIII-XIV სს) 6: 
მინაწ. 1 

ჭუჭაშვილი მარგალიტი (XIII-XIV სს) 

6:მინაწ. 1 

ხ 

ხარიტონ (წმ. მამა) 20:22, ზანდუკი 
ხახანაშვილი ალ. 17:1 (შენ); 21:32 

შენ. 4) 

3ბ 

ჯავახიშვილი ივ. 9:4 (შენ. 2,3) 

ჰ 

Hanckii M. 2:1 (896. 6), 6 (შენ. 1), 
7 (856. 2), 8—9 (956. 1), 11—12 
(შენ. 1), 15 (996. 1), 21 (956. 1), 

23 (შენ. 1) 

  

პჭუჭაშვილი მიქაელ (XIII-XIV სს.) იხ. 

მიქაელ ჭუჭაშვილი 
ჭყონია თ. 32:14 (შენ.) 

ხრისტოდულე ხუცესი (ხელნაწერის 

ეტრატის მკაზმავი) 20:ტექნ. აღწ., 

ანდ. — მინაწ. 2 ბ 

ჯოჯიკ ერისთავთ-ერისთავი 85: გ უგ“ლ- 

ბდსა (შენ. 2, გვ. 126) 

პრომანო–ზ (ბიზანტიის იმპერატორი, 
1028—1034) 21:მინაწ. 22



  

გბეობრაფიულ სახელთა საძიებელი 

ა 

ათონა იხ. ათონი 
ათონი 3:2 (შენ. 5); 9: შენ. 2; მინაწ. 13; 

30:96. 2, 8, 9, 10; ანდ. 2; 32: 

L) 

ბაბილონი 9:მომგ. ანდ. 

გ 

გარეჯა 30:შენ. 8 

ე 

ეგვპტე 36:3 

თ 

თეომორფო 9 (შენ. 3); 20:24 (შენ. 3) 

36:1 (შენ. 2); 9:40. 

ი 

იერუსალემი (იერუსალშმი) 9:39; 17: 

17; 

3 

კილიკია 20:6 

კომანა 3:6 

კოსტანტინეპოლი (კონსტანტინეპოლი) 

ლ 

ლაზიკე 32:21 

მ 

მელტენია 37:ზანდუკი 
მთაწმიდა (მთაწმინდა) 21:ანდ. 1 4,6, 

მინაწ. V 4,5; 32:მინაწ. 10; 40:90- 

ნაწ. 15. 

ანდ.; 79:8 (ანდ. 1), 

შენ. 2 

აია-სოფიის ეკლ. 30:შენ. 3,6 

11 (86. 1) 

ბითვინიის (საბერძნეთის) ოლიმპი 21: 

ტექნ. აღწ., მინაწ. I 4 

ogmbos 17:13 

იორდანე 9:მომგ. ანდ. 

3:2; 20:ტექნ. აღწ., ანდერძი; 30: 

შენ. 3 

კრიტე 2:18 

ლუდია 9:21 

მიასინე 30:I 1 
მონასტერი წმიდისა იოვანე მახარებე- 

ლისაი (ივერთა მონასტერი ათონ– 

ზე) 32:ანდ.



  

ნიკომიდია 2:21; 20:3, ზანდუკი 

ო 

ოშკი (ლავრა) 9:ტექნ. აღწ., მომგ. ანდ. 

3:ტექნ. აღწ., ანდ. 

პ 

პანეფო 12:39 

ს 

საბერძნეთი 9:მომგ. ანდ. 29:99053., 

ანდ. 79:9 

სიკილია 17:L 1 

ტ 

ტრიანდაფილვის მონასტერი 20:ტექნ. 

აღწ., ანდერძი 

x 

ჯვრის მონასტერი იერუსალიმისა 
30:შენ. 7 

ჰ 

ჰრომი 2:17: 12:98: 17:I 7: 20:შესავა- 

ლი 

  

უღუოუზერი 
ბიზრიMწ4ყ 

წილიკია, 21:82 
bo6s (Синай) 9:32 (36. 2), 39 (396. 1) 
სკიტი 12:37 
სოფია წმინდა იხ. აია-სოფიის ეკლ.
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ტაბ. 16 
Ath. 85, 62r



შინაარსი 

შესავალი (ელ. მეტრეველი) 
შემოკლებათა სია 
2(63) –– მეტაფრასული 2 (დეკემბერი). (მ. კვაჭაძე) · 
3(52) –– გიორგი ალექსანდრიელი, ცხოვრება იოვანე о კოზმან 'მეჭურ- 

3ჭლე, აღმოყვანებისათჯს ნაწილთა იოვანე ოქროპირისათა (რ. м 
6(85) –– ჰომილეტიკური soodgcro (8%. 956040) ით დ დ 
9(69) –– ასკეტიკურ-ჰომილეტიკური კრებული: (6. 1. 
12(51) — 3096030 (მ. დვალი) 
17(50) –– კრებული (მ. დვალი) g tte yn 
20(09 –- მეტაფრასული კრებული (სექტემბერი) (ნ. გოგუაძე) 
21(54) –– ჰომილეტიკურ-აგიოგრაფიული კრებული (გ. ნინუა) 
30(28) –– გიორგი ათონელის „დიდი სვინაქსარი“ (მ. დოლაქიძი) 
3209) –– ჰომილეტიკური კრებული (ც. ქურციკიძე) 
36 –- მეტაფრასული კრებული (ნოემბერი) (ლ. ახობაძე) 
37 მეტაფრასული კრებული (ნოემბერი) (ლ. ახობაძე) 
40(56) –– პატრისტიკულ-აგიოგრაფიული კდებული (მ. დვალი) 
4107) –– ასკეტიკურ-აგიოგრაფიული კრებული (მ. დვალი) . 
72(64) –- გიორგი მცირე, ცხორებაი გიორგი მთაწმინდელისაი (ლ. შ. შვ 
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პირთა საძიებელი . 
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  ქ. ე. ბეჭდა საქ. ს სსრ მეცნიერებ კადემიი! 

სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგეხილებით 

სბ 3107 

გამომცემლობის რედაქტორი ნ. ებრალიძე 
მხატვარი გ. ლომიძე 
მხატვრული რედაქტორი ი. სიხარულიძე 
რედაქტორი ნ. ოკუჯავა 
კორექტორი ნ. მამულაშვილი 

გადაეცა წარმოებას 15.7.1986; ხელმოწერილია დასაბეჭდად 8.10.1986; 
ქაღალდის ზომა 70X108!/,6; ქაღალდი # 1; ბეჭდვა მაღალი; 

გარნიტურა ვენური; პირობითი საბეჭდი თაბახი 14,7; 

პირობითი საღ. გატ. 14,7; სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 12,5; 

50 01282; ტირაჟი 1200; შეკვეთა # 2259; 

ფასი 2 მან. 

  გამომცემლობა „მეცნიერება“, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 
Издательство «Мецниереба», Тбилиси 380060, ул. Кутузова, 19 
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